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7819

PROJET DE LOI

portant :

1° approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le
23 juillet 2018 ;

2° modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à
Luxembourg, le 8 juin 2004

Le projet de loi a pour objet d’approuver en droit luxembourgeois le Traité signé le 23 juillet
2018 entre les États du Benelux en matière de coopération policière, ainsi que ses annexes, et de
remplacer le Traité signé le 8 juin 2004 par ces États en matière d’intervention policière
transfrontalière.

Le nouveau Traité vise à renforcer la coopération entre les parties contractantes dans la
prévention et la détection des infractions pénales et en matière d’enquêtes, ainsi que dans le
maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. De nouvelles dispositions sont prévues en
ce qui concerne les modalités de la poursuite transfrontalière, l’exécution d’actes de recherche
transfrontalière, les demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation d’
urgence, le transport et l’accompagnement transfrontaliers de personnes et de biens et l’
intervention à bord de trains et bateaux internationaux. Un titre 6 nouveau règle l’intervention
transfrontalière des unités spéciales. Le nouveau texte contient en outre des dispositions de
coopération plus étendues, mais qui laissent le choix aux parties contractantes quant à leur
participation, comme la nouvelle possibilité d’interrogation de concordance de banques de
données policières, de même que d’autres formes d’échange d’informations, comme la
transmission de données de référence en matière de comparaison automatisée des données d’
immatriculation.

Afin de mettre effectivement en œuvre certaines de ces dispositions et afin de régler les
modalités de coopération en détail, le Traité prévoit à plusieurs endroits la possibilité, voire la
nécessité de conclure des accords ou arrangements d’exécution au sens de l’article 62,
paragraphe 2 du Traité. Ces accords et arrangements d’exécution portent sur un objet déterminé
et ne règlent en principe que des détails techniques, opérationnels et administratifs sans aller au-
delà de la mise en œuvre administrative et technique des droits et obligations prévus par le
Traité. Ainsi, ils ne doivent pas faire l’objet d’une approbation législative au Luxembourg.
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ARRETE GRAND-DUCAL DE DEPOT

Nous HENRI, Grand-Duc de Luxembourg, Duc de Nassau,

Sur le rapport de Notre Ministre des Affaires étrangères et européennes et après délibération du 
Gouvernement en conseil ;

Arrêtons :

Article unique. Notre ministre des Affaires étrangères et européennes est autorisé à déposer en Notre 
nom à la Chambre des Députés le projet de loi portant
1°	approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume 

des Pays-Bas en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018 ;
2°	modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant approbation du Traité entre le Royaume 

de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention 
policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004.

Palais de Luxembourg, le 28 avril 2021

	Le Ministre des Affaires étrangères 
	 et européennes,
	 Jean ASSELBORN	 HENRI

*

TEXTE DU PROJET DE LOI

Art. 1er. Est approuvé le Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et 
le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, ainsi que ses annexes, signé à Bruxelles, 
le 23 juillet 2018, ci-après désigné comme « le Traité ».

Art. 2. Le contenu des annexes du Traité pourra être modifié, par notification adressée par le 
Gouvernement au dépositaire du Traité, en fonction des dispositions de droit interne attributives de 
compétences au titre des dispositions afférentes du Traité. 

Art. 3. Conformément à l’article 1er, lettre b) du Traité, les autorités compétentes sont les autorités 
judiciaires et administratives compétentes en vertu du droit national, tel qu’énoncées à l’annexe 2 du 
Traité. 

Art. 4. Les fonctionnaires de police étrangers qui interviennent, dans les hypothèses et sous les 
conditions du présent Traité, sur le territoire luxembourgeois dans le cadre du maintien de l’ordre public 
et de la sécurité publique, de la protection et l’accompagnement de personnes et de biens, ou de la 
prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière, sont assimilés aux 
agents de police judiciaire et agents de police administrative luxembourgeois, et exécutent leurs mis-
sions conformément aux dispositions y afférentes du Code de procédure pénale et de la loi modifiée 
du 18 juillet 2018 sur la Police grand-ducale.

Dans l’exercice des missions effectuées sur le territoire luxembourgeois, les fonctionnaires de police 
étrangers sont assimilés aux membres de la Police grand-ducale en ce qui concerne les infractions dont 
ils seraient victimes ou qu’ils commettraient  ; il en est de même pour ce qui est des dommages de 
nature civile, causés ou subis par ces fonctionnaires.

Art. 5. Les interventions effectuées, dans les hypothèses et sous les conditions du présent Traité, 
par les membres de la Police grand-ducale sur le territoire d’une autre Partie contractante sont assimi-
lées aux missions effectuées sur le territoire luxembourgeois.
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Art. 6. Les actes de recherches qui peuvent être exécutés par les fonctionnaires de police étrangers 
en application de l’article 23 du Traité sont ceux qui peuvent être exécutés par les agents de police 
judiciaire lorsque l’enquête est menée d’office conformément à l’article 46 du Code de procédure 
pénale.

Art. 7. Sur demande des services compétents d’une autre Partie contractante, les officiers et agents 
de police judiciaire peuvent exécuter sur le territoire luxembourgeois les mesures d’enquête visées à 
l’article 33, paragraphe 1er du Traité conformément aux dispositions du Code de procédure pénale, 
comme si l’infraction qui est à la base de la demande avait été commise sur le territoire 
luxembourgeois. 

Art. 8. Les modalités du traitement des données à caractère personnel, effectué en application du 
Traité, sont régies par la loi du 1er août 2018 relative à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données à caractère personnel en matière pénale ainsi qu’en matière de sécurité 
nationale.

Art. 9. Les articles 2, 3, 4, 5 et 6 de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant approbation du 
Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004, sont abrogés 
avec l’entrée en vigueur du Traité.

*

EXPOSE DES MOTIFS

Le projet de loi sous examen vise à approuver en droit luxembourgeois le Traité entre le Royaume 
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays Bas en matière de coopération 
policière, ainsi que ses annexes, signé le 23 juillet 2018 à Bruxelles (ci-après désigné comme «  le 
Traité »).

Le Traité découle de l’engagement commun du 18 novembre 2016 des ministres compétents des 
trois pays. Le préambule du Traité fait entre autres référence au Traité du 17 juin 2008 instituant l’Union 
Benelux, dans lequel la coopération au niveau de la sécurité figure parmi les principales priorités de 
l’Union Benelux. Il est en outre fait référence au Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, 
à la Convention d’application de l’Accord de Schengen et à différents instruments européens, tels que 
le Traité de Prüm, la Décision-cadre suédoise et le nouveau règlement et directive européens relatifs à 
la protection des données, qui sont pertinents pour la coopération policière au sein de l’Union Benelux. 
Le présent Traité s’appuie donc sur l’acquis européen en matière de coopération policière, tout en 
permettant un recours aux possibilités offertes en vertu de cet acquis d’aller au-delà de ce qui est prévu 
au sein de l’espace Schengen et de l’Union européenne.

Sur le plan national, une coordination étroite entre le Ministère de la Sécurité intérieure, le Ministère 
de la Justice, le Parquet général et la Police grand-ducale a eu lieu. Le Traité a été signé pour le Grand-
Duché de Luxembourg par les Ministres de la Sécurité intérieure et de la Justice.

Une fois ratifié par les trois pays, ce nouveau Traité remplacera le Traité entre le Royaume de 
Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention 
policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004 (ci-après désigné comme « le Traité du 
8 juin 2004 »).

Le nouveau Traité a pour objectif d’intensifier et d’étendre les possibilités de coopération policière 
entre les Parties contractantes en vue d’une coopération encore plus étroite concernant la prévention 
et la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière, ainsi que le maintien de l’ordre public 
et de la sécurité publique.

Par rapport au Traité du 8 juin 2004, un certain nombre de nouvelles dispositions sont prévues 
concernant les modalités de la poursuite transfrontalière, l’exécution d’actes de recherche sur le terri-
toire respectif des autres Parties contractantes (recherche transfrontalière), les demandes de mise en 
sécurité des traces et des preuves en situation d’urgence, le transport et l’accompagnement transfron-
taliers de personnes et de biens ou l’intervention à bord de trains et bateaux internationaux. D’autres 
dispositions règlent l’intervention transfrontalière et la coopération entre les unités spéciales des Parties 
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contractantes dans des situations de crise, mais aussi en dehors de celles-ci, comme par exemple l’as-
sistance à la sécurisation d’un grand événement et les formations et exercices communs.

Le Traité prévoit également certaines nouvelles dispositions de coopération plus étendues, tout en 
laissant le choix aux Parties contractantes quant à leur participation, telle par exemple la nouvelle 
possibilité d’interrogation de concordance de banques de données policières et d’autres formes 
d’échanges d’informations plus étendues comme la transmission de données de référence en matière 
de comparaison automatisée des données d’immatriculation. 

Le Traité constitue ainsi une base légale pour des formes de coopération particulières et plus étroites 
entre deux Parties contractantes, selon le principe de la géométrie variable. Il existe par exemple des 
formes de coopération renforcée entre les autorités belges et néerlandaises dans des domaines spéci-
fiques dans lesquels le Luxembourg ne participe pas, du moins à l’heure actuelle (échange de données 
via le système de collecte des données « Automatic Number Plate Recognition » (ANPR), approche 
administrative, consultation des registres de population et d’autres registres administratifs, postes de 
police communs dans les régions Baerle-Duc et Baerle-Nassau etc.).

Afin de mettre effectivement en pratique certaines de ces dispositions et afin de régler le détail des 
modalités de coopération, le Traité prévoit à maints endroits la possibilité, respectivement la nécessité 
de conclure des accords d’exécution au sens de l’article 62, paragraphe 2 du Traité. Ces accords d’exé-
cution seront conclus entre deux ou les trois pays du Benelux, en fonction des besoins et des possibilités 
légales de chaque pays.

*

COMMENTAIRE DES ARTICLES 

A. COMMENTAIRE DES ARTICLES DU PROJET DE LOI

Ad article 1er

L’article 1er vise l’approbation du Traité, y compris ses annexes, qui doivent également faire l’objet 
de l’approbation parlementaire, alors qu’aucune disposition expresse du Traité n’énonce qu’ils en font 
partie intégrante. 

Ad article 2
Le contenu des annexes 1 à 6 du Traité qui portent désignation des services compétents, des autorités 

compétentes, de la région frontalière, des unités spéciales ainsi que des banques de données dans le 
cadre des échanges d’informations des trois Parties contractantes n’est pas immuable. L’article 66, 
paragraphe 7 du Traité dispose qu’une Partie contractante peut, en ce qui concerne les données qui 
concernent cette partie, modifier le contenu des annexes 1 à 6 par une notification adressée au dépo-
sitaire, qui en avise les autres Parties contractantes. L’article 2 du projet de loi sous examen permet 
ainsi au Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg de procéder à des modifications suivant les 
compétences arrêtées ou à arrêter selon le droit interne.

Ad article 3
Les autorités compétentes au sens des différentes dispositions du Traité sont les autorités adminis-

tratives et judiciaires compétentes en vertu du droit national.
Il convient tout d’abord de relever que l‘article 1er, lettres a) et b) du Traité définit et différencie les 

termes « service compétent » et « autorité compétente » ; une différenciation qui n’existait pas sous le 
Traité du 8 juin 2004. Le « service compétent » vise l’instance publique chargée de la mission de police 
de la Partie contractante, désignée par l’annexe 1 du Traité comme la Police grand-ducale, tandis que 
«  l’autorité compétente  » vise les autorités à la fois administratives et judiciaires qui exercent leur 
autorité sur les services compétents en vertu du droit national. Ces dernières sont énoncées à  
l’annexe 2 du Traité. Vu cette distinction, il n’y a plus lieu de procéder à une désignation spécifique 
des autorités compétentes, telle que prévue par loi modifiée du 21 décembre 2004 portant approbation 
du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004.

En outre, alors que les autorités judiciaires sont d’ores et déjà expressément visées comme interve-
nants dans le cadre de la coopération policière, il n’y a pas non plus lieu de reprendre la formule prévue 
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à la loi modifiée du 21 décembre 2004 précitée qui disposait que « la désignation des autorités com-
pétentes a lieu sans préjudice des attributions dévolues par le Code de procédure pénale au procureur 
général d’Etat et aux procureurs d’Etat ».

Ad article 4
L’article 4 confère une base légale aux missions effectuées par les policiers des autres Parties 

contractantes sur le territoire luxembourgeois. Conformément aux principes du Traité, les policiers 
étrangers ne peuvent exercer au Luxembourg, tout au plus, que les pouvoirs qui, à la fois, leur ont été 
octroyés par leur loi nationale et qui sont accordés par la loi luxembourgeoise aux membres de la Police 
grand-ducale.

Les expériences faites dans le cadre de la coopération policière transfrontalière sur base du Traité 
du 8 juin 2004, notamment dans le domaine de la formation des policiers au sujet des législations des 
autres Parties contractantes, ont montré que les actes susceptibles d’être accomplis par les policiers 
étrangers au Luxembourg sont en fait ceux que les agents de police judiciaire luxembourgeois peuvent 
accomplir. Le principe de réciprocité indique ainsi d’assimiler les agents des autres Parties contractantes 
comme agents de police judiciaire au sens de la législation luxembourgeoise. Il a été jugé utile d’ajouter 
la formulation « et agents de police administrative » afin de clarifier les dispositions légales applicables 
au niveau national qui opèrent une différence entre les missions de police administrative et missions 
de police judiciaire. 

Le deuxième alinéa vise à assimiler les policiers étrangers aux membres de la Police grand-ducale 
pour toutes les questions concernant la responsabilité civile ou pénale des policiers étrangers en cas de 
commission d’une infraction pénale ou de survenance d’un dommage de nature civile pendant une 
mission sur le territoire du Grand-Duché, dans lesquelles ils seraient impliqués soit en tant qu’auteur, 
soit en tant que victime.

Ad article 5
L’article 5 est le corollaire de l’article 4, alors qu’il entend régler la situation légale des policiers 

luxembourgeois lorsqu’ils effectuent des missions sur le territoire d’une autre Partie contractante sur 
base du présent Traité. Ainsi cette disposition vise à assimiler ces missions à celles effectuées au 
Luxembourg.

Cette précision est nécessaire afin de souligner que si une telle intervention se fait conformément 
aux dispositions du Traité, les membres de la Police grand-ducale seront certes placés sous le com-
mandement des autorités compétentes de l’Etat sur le territoire duquel se fera l’intervention, mais ils 
demeurent des membres de la Police grand-ducale et sont soumis, par exemple pour ce qui est du droit 
disciplinaire ou de la sécurité sociale, au statut applicable à tous les membres de la Police 
grand-ducale. 

Ad article 6
L’article 23 du Traité relatif à la recherche transfrontalière prévoit la possibilité, dans le cadre d’en-

quêtes, d’effectuer des actes de recherche sur le territoire d’une Partie contractante, c’est-à-dire les 
policiers étrangers sont autorisés à effectuer des actes de recherche sur le territoire luxembourgeois, si 
ces derniers sont jugés nécessaires par l’Etat dont ils relèvent dans le cadre de la recherche d’infractions 
pénales. Il s’agit d’une nouvelle forme importante d’intervention transfrontalière, étant donné qu’en 
matière de coopération policière classique, l’Etat requis effectue lui-même les actes de recherche 
demandés. 

L’exécution de ces actes est limitée par la double condition imposée que : 
1.	 seuls les actes de recherche sont autorisés que les membres de la Police grand-ducale peuvent exercer 

conformément au droit national ;
2.	 et seuls les actes de recherche qui peuvent être effectués « sans mission ou autorisation spécifique 

des autorités judiciaires ». 
Ainsi au Luxembourg, ces actes de recherche ne pourront viser que ceux qui peuvent être exécutés 

par un agent de police judiciaire luxembourgeois, étant donné que les fonctionnaires étrangers sont 
assimilés aux agents de police judiciaire, et seulement ceux qui peuvent l’être dans le cadre d’une 
enquête préliminaire menée d’office, tant qu’une information n’est pas ouverte, au sens de l’article 46 
du Code de procédure pénale.

7819 - Dossier consolidé : 10



6

L’article 23 du Traité prévoit encore dans son deuxième alinéa qu’en principe les actes visés doivent 
être exécutés en présence du service compétent national, en occurrence la Police grand-ducale, sauf si 
les autorités compétentes luxembourgeoises ont expressément renoncé à leur présence.

Ad article 7
L’article 33 du Traité permet aux services de police d’exécuter dans des situations d’urgence un 

prélèvement de sang ou d’une autre substance sur une personne, à la demande d’un service de police 
d’une autre Partie contractante qui mène une enquête sur une infraction déterminée. 

Est notamment visé le contexte d’un flagrant délit transfrontalier, où l’urgence de la situation requiert 
une mesure d’enquête immédiate afin de sauvegarder des traces ou preuves d’une infraction pénale en 
procédant à un prélèvement de sang ou d’une autre substance sur une personne qui se trouve sur le 
territoire luxembourgeois. Il peut s’agir, à cet égard de personnes vivantes ou mortes et à la fois de 
victimes et de personnes suspectées d’avoir participé à une infraction. 

L’urgence de la situation se caractérise par un risque réel que ces traces et preuves disparaîtraient 
si le prélèvement n’avait lieu qu’après réception d’une décision d’enquête européenne ou d’une 
demande d’assistance judiciaire mutuelle. 

À titre d’exemple, on peut citer une personne qui a eu un accident dans la région frontalière du 
Royaume de Belgique, mais qui est emmenée dans un hôpital sur le territoire luxembourgeois. Afin de 
déterminer si cette personne est ou non en état d’ivresse, un prélèvement de sang peut être réalisé. 
Dans un tel cas, les services compétents de l’autre Partie contractante sont habilités à demander la 
Police grand-ducale d’exécuter ou de faire exécuter la mesure d’enquête demandée.

Si le droit national prévoit qu’une telle mesure d’enquête nécessite le consentement de l’intéressé, 
d’un tiers ou des autorités judiciaires, les actes nécessaires à cet effet doivent être accomplis comme 
si le fait qui est à la base de cette demande avait été commis sur territoire luxembourgeois et donc 
comme si les autorités luxembourgeoises menaient elles-mêmes l’enquête sur les faits. Ainsi  
l’article 7 du projet de loi dispose que l’infraction commise à l’étranger est assimilée aux infractions 
commises sur le territoire luxembourgeois. Il est évident que ces mesures doivent s’exercer conformé-
ment aux dispositions du Code de procédure pénale luxembourgeois.

Dans son alinéa 3, l’article 33 du Traité prévoit encore que la transmission des résultats des mesures 
d’enquêtes se fait conformément à la Directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 
3 avril 2014 concernant la décision d’enquête européenne en matière pénale, transposée au Luxembourg 
par la loi du du 1er août 2018 portant 1° transposition de la directive 2014/41/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 3 avril 2014 concernant la décision d’enquête européenne en matière pénale  ;  
2° modification du Code de procédure pénale ; 3° modification de la loi modifiée du 8 août 2000 sur 
l’entraide judiciaire internationale en matière pénale.

Ad article 8
L’article 8 vise à préciser que le traitement des données à caractère personnel effectué par les Parties 

contractantes dans le cadre du présent Traité est régi par la loi du 1er août 2018 relative à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel en matière pénale 
ainsi qu’en matière de sécurité nationale.

Ad article 9
Il est admis qu’une loi d’approbation d’un traité ne peut pas faire l’objet d’une abrogation tant que 

le traité n’ait pas été dénoncé, et même après avoir fait l’objet d’une dénonciation, extinction ou d’une 
suspension, il est superfétatoire et même erroné de procéder à l’abrogation ou à la modification de sa 
loi d’approbation, étant donné qu’une telle loi épuise ses effets par la ratification du traité qu’elle a 
approuvé. Toutefois si une loi d’approbation comporte des dispositions autonomes, qui dépassent le 
cadre de l’approbation du traité, celles-ci nécessitent une abrogation ou une modification formelle, 
alors qu’elles restent en vigueur au-delà de la dénonciation, l’extinction ou la suspension du traité ayant 
donné lieu à leur introduction. 

L’article 1er de la loi modifiée du 21 décembre 2004 porte approbation du Traité entre le Royaume de 
Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention poli-
cière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004, tandis que les articles 2 à 6 comportent
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des dispositions autonomes, qui sont toutefois directement liées au Traité. L’article 9 du projet de loi 
sous examen procède ainsi à l’abrogation des dispositions autonomes de la loi modifiée du 21 décembre 
2004 précitée avec l’entrée en vigueur du nouveau Traité, à l’exclusion de l’article 1er qui porte appro-
bation du Traité du 8 juin 2004. L’article 66, paragraphe 4 du Traité du 23 juillet 2018 dispose que dès 
l’entrée en vigueur du Traité, ce dernier remplace le Traité du 8 juin 2004.

*

B. COMMENTAIRE DES ARTICLES DU TRAITE

TITRE 1.

Dispositions générales

Ad article 1er

L’article 1er définit toute une série de notions-clés. Une différence notable par rapport au Traité du 
8 juin 2004 est notamment la nouvelle distinction opérée aux lettres a) et b) entre les termes « service 
compétent » et « autorité compétente ». Le « service compétent » vise l’instance publique chargée de 
la mission de police de la Partie contractante, désignée à l’annexe 1 du Traité comme la Police grand- 
ducale, tandis que l’« autorité compétente » vise les autorités administratives ou judiciaires qui exercent 
une autorité sur les services compétents, désignée à l’annexe 2 du Traité. 

Ad article 2
L’article 2 définit l’objectif du Traité, à savoir intensifier la coopération policière transfrontalière 

dans le cadre de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière, 
ainsi que du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique, dont également la protection et 
l’accompagnement de personnes et de biens. Cet objectif ne diffère pas fondamentalement des objectifs 
du précédent Traité entre les trois pays en matière d’intervention policière transfrontalière, mais il 
s’appuie, d’un point de vue terminologique sur les instruments européens existants. Les finalités 
décrites à l’article 2 du Traité englobent en principe toutes les missions que les services de police des 
trois pays ont en commun.

Ad article 3
L’article 3 traite de la relation entre le Traité et d’autres conventions et le droit national. Le caractère 

complémentaire du présent Traité est souligné au premier paragraphe de l’article 3. Il s’agit par 
exemple, mais pas exclusivement, des dispositions concernant la poursuite et l’observation transfron-
talières (articles 21 et 22 du Traité), par lesquelles les pays du Benelux font usage de la possibilité 
prévue aux articles 40 et 41 de la Convention d’application de Schengen de prendre des dispositions 
plus étendues entre les Parties. Le deuxième paragraphe de l’article 3 explicite le rapport entre le Traité 
et le droit national des Parties contractantes : le Traité offre une base légale indépendante à toutes les 
formes de coopération prévues aux titres 2 à 6 du Traité, mais la coopération entre les trois pays se 
déroule dans le respect du droit national respectif, pour autant que les modalités d’exécution des formes 
de coopération prévues dans le Traité ne soient pas fixées dans ou en vertu du Traité. Il convient évi-
demment de respecter également les autres obligations internationales applicables et le droit de l’Union 
Européenne (UE). Le troisième paragraphe de l’article 3 porte sur des conflits éventuels entre le Traité 
et d’autres obligations internationales des trois pays ou le droit de l’UE. En cas de conflit, les autres 
obligations internationales ou le droit de l’UE devront primer. A cet égard, il faut cependant relever 
que cette règle de primauté n’empêche nullement les pays du Benelux, dans le cadre de ce Traité ou 
en exécution de ce dernier, d’utiliser pleinement les clauses d’habilitation existantes, telles les clauses 
prévues aux articles 39, 40 et 41 de la Convention d’application de Schengen ou encore à l’article 350 
TFUE (Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne), qui permettent d’appliquer des disposi-
tions plus étendues entre les pays du Benelux; en pareil cas, il s’agit de l’application des possibilités 
en question, ce qui ne constitue pas une «contradiction» au sens du troisième paragraphe de  
l’article 3.
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TITRE 2.

Echange de données à caractère personnel et d’informations

Le Titre 2 du Traité fixe les règles selon lesquelles les services de police des Parties contractantes 
peuvent échanger des informations et des données à caractère personnel. Le terme ‘informations’ doit 
être considéré comme un terme générique : il peut s’agir de données à caractère personnel, mais aussi 
d’autres types d’informations qui ne contiennent pas de données à caractère personnel, tel par exemple 
le lieu d’un contrôle conjoint ou des statistiques. 

Dans la majorité des cas, les informations échangées entre les services compétents des Parties 
contractantes contiendront cependant des données à caractère personnel. Pour le traitement de ces 
données à caractère personnel, deux instruments juridiques de l’Union européenne sont pertinents en 
matière de protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère person-
nel. Comme l’indique l’article 7, deuxième paragraphe, du Traité, les dispositions de la Directive 
2016/680 s’appliquent dans la plupart des cas aux traitement de données. Néanmoins, le Règlement 
général sur la protection de données s’appliquera à certains traitements dans le cadre du Traité, à savoir 
quand le traitement (ultérieur) est effectué par une instance publique qui n’a pas été désignée dans son 
propre pays comme autorité compétente au sens de l’article 4, septième paragraphe, de la Directive 
2016/680. Les définitions du Traité, en particulier celles des termes ‘données à caractère personnel’, 
‘responsable du traitement’ et ‘sous-traitant’, reprennent dès lors les définitions prévues dans ces  
deux instruments.

Ad article 4
L’article 4 fait office d’article directeur du Traité en ce qui concerne l’échange de données à caractère 

personnel et d’autres informations. Il fixe non seulement les objectifs du traitement et le principe de 
minimisation des données, mais il constitue également le fondement juridique général pour l’échange 
d’informations entre les services de police des trois pays dans le cadre du Traité. La transmission 
d’informations peut s’effectuer à la demande d’un autre service compétent (premier paragraphe), mais 
elle peut aussi se faire spontanément (deuxième paragraphe), par exemple lorsque le service de police 
émetteur dispose d’informations relatives à un attentat terroriste imminent sur le territoire d’un autre 
pays du Benelux. 

Par ailleurs, l’article 4 contient, en son troisième paragraphe, un fondement juridique pour l’échange 
d’informations en vue de ‘l’approche administrative’ de la criminalité, qui consiste dans une transmis-
sion de données entre services de police, sur demande, dans un but de permettre aux instances com-
pétentes de prendre des mesures administratives visant la prévention d’infractions pénales et le maintien 
de l’ordre public et de la sécurité publique. Si un service de police d’une des Parties contractantes a 
une mission légale de fournir de telles informations aux administrations, il peut obtenir des informations 
du service de police d’une autre Partie contractante pour exécuter cette mission. Un tel échange d’in-
formations pourrait par exemple résulter dans un refus d’autorisations ou d’interdictions d’accès à un 
stade infligées à des hooligans. 

Enfin, au quatrième paragraphe de l’article 4, il a été choisi d’assimiler les motifs de refus possibles 
pour l’échange d’informations sur la base du Traité aux motifs de refus prévus à l’article 10 de la 
Décision- cadre 2006/960/JAI du conseil du 18 décembre 2006 relative à la simplification de l’échange 
d’informations et de renseignements entre les services répressifs des États membres de l’Union euro-
péenne, afin de garantir la cohérence entre ces deux bases juridiques en matière d’échange 
d’informations. 

Le cinquième paragraphe de l’article 4 définit le principe de minimisation des données : les services 
de police ne peuvent pas transmettre plus d’informations, ni demander plus d’informations que néces-
saires et proportionnelles au but de l’échange.

Ad article 5
L’article 5 du Traité précise quelles banques de données peuvent être consultées aux fins des 

échanges d’informations. L’annexe 5 du Traité renvoie aux banques de données de la Police grand- 
ducale conformément à la législation nationale du Grand-Duché de Luxembourg.
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Ad article 6
L’article 6 du Traité régit les canaux par lesquels les services de police des trois pays peuvent 

échanger des informations. En principe, cet échange s’effectue par l’intermédiaire des points de contact 
nationaux des trois pays, mais le Traité prévoit des exceptions à cet égard, principalement quand 
l’échange a lieu dans la région frontalière. 

Tout d’abord, il est possible d’échanger des informations dans la région frontalière par l’intermé-
diaire des points de contact régionaux ou d’un centre de police commun (également appelé « Centre 
de coopération policière et douanière » (CCPD)). Ce sont les services compétents qui désignent ces 
points de contact régionaux  ; les noms et coordonnées, ainsi que toute modification de ceux-ci. Les 
points de contact nationaux et régionaux doivent être communiqués aux autres Parties contractantes. 
Ensuite, l’article permet, dans certains cas, l’échange d’informations direct entre fonctionnaires de 
police, sans faire usage de ces canaux. Cet échange direct est possible dans les quatre cas limitativement 
énumérés au paragraphe 4.

Si les fonctionnaires de police échangent directement des données à caractère personnel, ils doivent 
en informer immédiatement les instances compétentes précitées. Enfin, l’article 6 offre la possibilité 
d’échanger des données à caractère personnel et d’autres informations, le cas échéant, par l’intermé-
diaire des officiers de liaison.

Ad article 7
L’article 7 est intégralement consacré à la protection des données à caractère personnel : il précise 

non seulement les instruments juridiques de l’UE qui s’appliquent au traitement dans le cadre du Traité 
(deuxième paragraphe), mais aussi les finalités (premier paragraphe) et il impose au destinataire de 
données à caractère personnel d’informer l’émetteur, à sa demande, de la façon dont les données à 
caractère personnel ont été traitées et de leur résultat (troisième paragraphe). Les finalités sont détaillées 
à l’article 10. 

Ad article 8
L’article 8 du Traité aborde la façon dont les services compétents échangent des informations clas-

sifiées. Si un service compétent fournit des informations à un service compétent d’une autre Partie 
contractante et que ces informations sont classifiées, le service compétent destinataire doit garantir la 
confidentialité de ces informations de la même manière que les informations du même niveau de clas-
sification de l’Etat dont il relève. Les mesures concrètes de confidentialité des informations se basent 
sur le droit national du service compétent destinataire. Pour savoir quel niveau de classification du 
pays émetteur correspond au niveau de classification du destinataire et donc comment les informations 
reçues doivent être protégées, il convient d’avoir recours à la table de concordance des classifications 
reprise à l’appendice B de la Décision 2013/488/UE du Conseil.

Ad article 9
L’article 9 fixe les règles relatives à la transmission des informations et données à d’autres instances 

publiques. Il stipule que, si un service de police d’une des Parties contractantes a reçu des informations 
d’un service de police d’une autre Partie contractante, il peut les transmettre, sous certaines conditions, 
à d’autres instances publiques de son propre pays. Cette possibilité se présente si les deux conditions 
suivantes sont remplies de manière cumulative : il y a un accord écrit préalable du service de police 
émetteur ET cette transmission a lieu dans le respect des instruments pertinents en matière de protection 
des données à caractère personnel. L’accord peut uniquement être donné dans un cas concret par la 
Partie contractante émettrice, et non pas de manière générale.

Ad article 10
L’article 10 détaille les finalités de l’utilisation des informations et données pour un autre but que 

celui pour lequel elles ont été transmises. 
Le principe de base permet l’utilisation des informations et données pour toutes les finalités reprises 

à l’article 2 du Traité. Toutefois, il existe trois exceptions à cette règle et dans lesquelles un accord 
préalable doit être obtenu de la part de la Partie contractante émettrice :
–	 Si le service de police émetteur a précisé que les informations pouvaient uniquement être utilisées 

dans un but bien défini (deuxième paragraphe) ;
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–	 Si la Partie contractante destinataire souhaite utiliser les informations à titre de preuve en matière 
pénale (troisième paragraphe) ;

–	 Si l’utilisation entraîne la divulgation complète ou partielle des informations à la personne concernée 
ou à des tiers (quatrième paragraphe).
Cette dernière exception est toutefois sans préjudice des droits des personnes concernées qui leurs 

sont attribués par la législation nationale et internationale relative à la protection des personnes phy-
siques à l’égard du traitement des données à caractère personnel, tels que par exemple une demande 
d’accès, de rectification ou de suppression des données.

Ad article 11
Etant donné que tant la transmission à d’autres autorités publiques que l’usage à une autre fin sont 

soumis, dans certains cas, à l’accord de la Partie contractante émettrice, les règles concernant cet accord 
ont été prévues à l’article 11. Le premier paragraphe précise le moment auquel l’accord doit être 
obtenu : l’accord peut être donné aussi bien au moment de la transmission des informations qu’à un 
moment ultérieur, mais il précède toujours la transmission ou l’usage à une autre fin. Le deuxième 
paragraphe prescrit que la compétence pour donner l’accord, de même que les critères et conditions 
sur la base desquels cet accord est donné ou non, sont déterminés par le droit national de la Partie 
contractante émettrice. Ainsi à titre d’exemple, pour l’usage des informations à titre de preuve en 
matière pénale, ce sont les autorités judiciaires qui devront généralement donner leur accord. Le troi-
sième paragraphe stipule que l’accord peut être assorti de conditions de traitement spécifiques que la 
Partie contractante destinataire doit respecter.

Ad article 12
L’article 12 du Traité fixe les modalités de l’échange d’informations entre les services de police des 

trois pays. Le premier paragraphe stipule que l’échange, donc à la fois la demande éventuelle de trans-
mission et la transmission elle-même, doit s’effectuer par écrit ou par voie électronique. A titre excep-
tionnel, l’échange peut aussi avoir lieu oralement, à savoir lors d’une intervention transfrontalière, mais 
il faut, le cas échéant, une confirmation écrite dans les 24 heures (deuxième paragraphe). En outre, le 
troisième paragraphe précise que les services compétents déterminent par des arrangements écrits la 
sécurisation du canal de données électroniques qui est utilisé pour l’échange d’informations.  
L’article 12, troisième paragraphe, stipule de même que les moyens techniques par lesquels le canal 
de données électroniques pour l’échange d’informations doit être sécurisé, doivent au moins être en 
conformité avec les exigences prévues dans les instruments juridiques pertinents en matière de protec-
tion de données à caractère personnel. Enfin, le quatrième paragraphe prévoit que les informations sont 
transmises dans l’une des langues du pays émetteur ou en anglais. 

Ad article 13
L’article 13 du Traité régit l’échange de données de référence en matière de comparaison automatisée 

des données d’immatriculation. Cette comparaison automatisée s’effectue au moyen de systèmes infor-
matiques « Automatic Number Plate Recognition » (ANPR). Ces systèmes sont techniquement capables 
de reconnaître les plaques d’immatriculation de tous les véhicules qui passent devant une caméra 
équipée d’un tel système comme une combinaison de données numériques et d’enregistrer ainsi le 
passage d’un véhicule déterminé. Il est ainsi possible de comparer les véhicules qui sont passés devant 
une caméra déterminée à une liste de données d’immatriculation : en reliant cette liste au système de 
caméras ANPR, un signal (hit) est obtenu chaque fois qu’un véhicule signalé est détecté. Sur base de 
l’article 13 du Traité, les services compétents peuvent s’échanger des listes de données d’immatricu-
lation, pour que le service compétent destinataire puisse les relier à ses systèmes de caméras ANPR en 
tant que données de référence. 

Au moment de la transmission, le service compétent émetteur des données d’immatriculation signale 
l’acte de suivi demandé. Il importe que le service compétent destinataire qui relie les données d’im-
matriculation à ses caméras puisse effectuer cet acte de suivi. C’est la raison pour laquelle seules les 
données d’immatriculation qui portent sur des personnes ou véhicules qui font l’objet d’un signalement 
international peuvent être échangées, sauf si le service compétent destinataire peut effectuer l’acte de 
suivi sur la base de son droit national, même sans signalement international.

En vertu du troisième paragraphe de l’article 13, les données d’immatriculation reçues peuvent 
uniquement être utilisées en vue d’une comparaison automatisée. Quand la comparaison génère un 
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résultat positif et qu’un véhicule dont les données d’immatriculation ont été transmises passe devant 
la caméra (hit), le service compétent qui a transmis les données de référence en est informé. La façon 
dont le service compétent destinataire relie les données reçues à ses systèmes de caméras ANPR et 
réagit en présence d’un hit est déterminée par le droit national du lieu où le hit se produit, en l’espèce 
le droit national de la Partie contractante destinataire (quatrième paragraphe). Les données d’immatri-
culation doivent également être échangées par l’intermédiaire des points de contact nationaux des 
services compétents (cinquième paragraphe). Le sixième paragraphe précise enfin que les Parties 
contractantes s’informent mutuellement des dispositions et procédures légales nationales qui s’ap-
pliquent au traitement des données à caractère personnel et des informations dans le cadre des systèmes 
de caméras ANPR.

La participation du Luxembourg à cette possibilité d’échange de données de référence en matière 
de comparaison automatisée des données d’immatriculation n’est pas encore prévue, alors que le 
Luxembourg ne dispose pas encore d’une base légale qui permet un tel traitement de données. Du 
moment où le Luxembourg décidera d’exercer cette option, les Parties contractantes devront conclure 
un accord d’exécution au sens de l’article 62, deuxième paragraphe, du Traité, qui fixera les conditions 
et la procédure en vue de la transmission des informations et données d’immatriculation.

Ad articles 14, 15, 16 et 17
Enfin, le Traité contient toute une série d’articles qui prévoient que les services de police peuvent 

décider de donner un accès direct aux banques de données gérées par les services de police d’une autre 
Partie contractante ou auxquelles ces derniers ont accès, sous les hypothèses et conditions y prévues. 
A cet égard, une distinction est opérée entre, d’une part, la consultation directe qui donne accès aux 
données, et d’autre part, l’interrogation de concordance qui informe uniquement le demandeur si des 
données au sujet d’une personne ou d’un objet déterminé se trouvent dans la banque de données (hit/
no hit). 

Pour toutes les formes d’interrogation ou de consultation directe, les Parties contractantes qui sou-
haitent faire usage de ces possibilités doivent conclure un accord d’exécution au sens de l’article 62, 
deuxième paragraphe, du Traité. Une deuxième condition nécessaire, du moins pour les possibilités 
prévues aux articles 14, 15 et 16, est que la banque de données concernée figure dans les listes de 
banques de données énoncées à l’annexe 6 du Traité. Tout accord d’exécution devra préciser quelles 
banques de données visées à l’annexe 6 pourront être utilisées dans le cadre de quelle forme d’échange 
de données. 

Ad article 14
L’article 14 permet la possibilité d’une interrogation directe de concordance sur base d’un système 

« hit/no hit » des banques de données policières, en vue des finalités prévues à l’article 2 du Traité. 
Une telle interrogation se borne ainsi à déterminer si des données relatives à une personne déterminée 
ou à un objet déterminé sont reprises dans ces banques de données. Il s’agit de banques de données 
qui sont mises en place et gérées par les services compétents. Cette interrogation peut être effectuée 
uniquement dans des cas individuels et dans le respect du droit national de la Partie contractante 
requérante. Si un hit est généré, le détail des informations et données doit être demandé au service 
compétent qui gère la banque de données. Cette demande peut se faire en ayant recours aux modalités 
d’échange d’informations prévues à l’article 4 du Traité.

A l’heure actuelle, la participation du Luxembourg à cette possibilité d’interrogation de concordance 
directe n’est pas encore prévue, alors que les moyens techniques nécessaires ne sont pas encore dis-
ponibles. Du moment où le Luxembourg décidera d’exercer cette option, les Parties contractantes 
devront conclure un accord d’exécution y relatif, qui déterminera les conditions et modalités opéra-
tionnelles et techniques requises pour l’interrogation.

Ad article 15
L’article 15 fixe les règles relatives à la consultation des banques de données policières dans un 

poste de police commun. A l’article 1er, sous le point r), un « poste de police commun » est défini 
comme un bureau de police accessible au public dans lequel des fonctionnaires de plusieurs Parties 
contractantes sont conjointement employés dans le but d’assurer des missions de police en étroite 
collaboration. Il s’agit de postes de police dans lesquels sont effectuées des tâches policières habituelles 
et qu’il faut dès lors distinguer des « centres » de police communs spécifiquement axés sur l’échange 
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d’informations entre les services de police des Parties contractantes. Dans un poste de police commun, 
les Parties contractantes peuvent donner aux fonctionnaires qui y travaillent un accès direct à leurs 
banques de données policières aux fins de l’exécution, dans leur zone de compétence territoriale, des 
missions de police dont ils sont chargés au sein de ce poste, pour autant qu’elles cadrent avec les 
finalités visées à l’article 2 du Traité. Cet accès s’opère par une autorisation nominative du service de 
police qui gère la(les) banque(s) de données policière(s), laquelle est délivrée aux fonctionnaires pré-
sentés par le service de police qui veut consulter la(les) banque(s) de données. D’autres conditions 
peuvent être fixées à l’octroi de cette autorisation et des directives peuvent être fournies quant à son 
utilisation. Le service compétent qui gère la(les) banque(s) de données exerce un contrôle sur l’utili-
sation de l’autorisation et il peut la retirer à tout moment. Le quatrième paragraphe de l’article 15 
prévoit que la Partie contractante qui consulte les banques de données dans un poste de police commun 
agit par la suite comme responsable du traitement pour ce qui concerne le traitement ultérieur des 
données.

Ad article 16
Sur base de l’article 16, les Parties contractantes peuvent autoriser leurs fonctionnaires à consulter 

leurs banques de données policières respectives durant les patrouilles mixtes et contrôles communs à 
partir de leurs véhicules. La raison sous-jacente en est que, lors d’une patrouille mixte ou d’un contrôle 
commun, il se peut que les banques de données pertinentes doivent être consultées mais que seul un 
fonctionnaire de l’autre Partie contractante a physiquement la possibilité de le faire, par exemple si 
l’autre fonctionnaire conduit un véhicule ou procède à une arrestation.

Cet accès direct est donc uniquement possible pour les banques de données que les fonctionnaires 
peuvent consulter depuis leur véhicule lors d’une patrouille mixte ou d’un contrôle commun, via une 
application fixe ou mobile. Comme pour la consultation directe sur la base de l’article 15 du Traité, la 
consultation lors de patrouilles mixtes et de contrôles communs s’effectue moyennant une autorisation 
nominative accordée aux fonctionnaires présentés par le service compétent qui veut consulter les 
banques de données, d’autres conditions peuvent être fixées pour l’autorisation, des directives peuvent 
être données pour l’utilisation de l’autorisation et un contrôle est exercé par le service compétent de 
la Partie contractante dont les banques de données sont consultées. La consultation s’effectue sous la 
responsabilité du service territorialement compétent qui participe à la patrouille.

Ad article 17
L’article 17 permet aux Parties contractantes d’accorder à leurs services compétents respectifs la 

possibilité d’une consultation directe des banques de données non policières, dans le respect du droit 
national de la Partie contractante dont les banques de données sont consultées. Il peut s’agir des 
registres de la population des Parties contractantes, ainsi que d’autres registres administratifs, si les 
Parties concluent un accord d’exécution à cet effet et à condition que cela soit nécessaire dans le cadre 
de l’objectif du présent Traité. Si les Parties contractantes ne souhaitent pas faire usage de cette pos-
sibilité, les données à caractère personnel et les informations concernées peuvent toujours être échan-
gées sur la base de l’article 4 du Traité.

TITRE 3.

Intervention transfrontalière

Le Titre 3 règle les différentes formes d’intervention transfrontalière que le Traité permet afin de 
resserrer la coopération policière entre les trois pays. Le Titre 3 porte sur différentes missions des 
services de police visant la prévention et la détection des infractions pénales et les enquêtes en la 
matière, ainsi que le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. Cela inclut aussi la protection 
et l’accompagnement de personnes et de biens. Les formes d’intervention transfrontalière réglées au 
Titre 3 concernent la fourniture d’une assistance mutuelle sur demande sous la forme de personnel et 
de matériel, l’intervention sur initiative propre dans des situations urgentes, tant à l’intérieur qu’en 
dehors de la région frontalière, l’organisation de patrouilles mixtes et de contrôles communs, la pour-
suite transfrontalière et l’observation transfrontalière d’une personne, les actes de recherche transfron-
taliers à effectuer et leur exécution, le transport et l’accompagnement transfrontaliers de personnes ou 
de biens ainsi que l’intervention à bord de trains et bateaux internationaux. 
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Ad article 18
L’article 18 prévoit que les services compétents des Parties contractantes se prêtent mutuellement 

assistance, dans le cadre de leurs compétences et dans le respect de leur droit national, aux fins de 
l’exécution de missions de police, dans la mesure où l’exécution de la demande n’est pas réservée aux 
autorités judiciaires en vertu du droit national. L’assistance peut prendre la forme d’une mise à dispo-
sition de personnel ou de matériel. Les Parties contractantes désignent des points de contact nationaux 
pour assurer la communication entre les services compétents. Ces points de contact concluent des 
arrangements pratiques concernant les modalités de mise en œuvre des demandes d’assistance. 

Ad article 19
L’article 19 prévoit que si, en raison du caractère urgent de la situation, il est nécessaire d’effectuer 

une intervention sur le territoire d’une autre Partie contractante, les fonctionnaires de l’État expéditeur 
peuvent commencer cette intervention dans la région frontalière, telle que celle-ci est précisée par les 
pays dans l’annexe 3, sans demande préalable. Les fonctionnaires de l’État expéditeur communiquent 
immédiatement le franchissement de la frontière au service compétent de l’État d’accueil, qui confirme 
sans délai cette communication et fournit à l’État expéditeur toutes les informations nécessaires pour 
éviter de contrecarrer éventuellement une intervention de l’État d’accueil. Lorsque les fonctionnaires 
de l’État d’accueil arrivent sur place, ils peuvent demander aux fonctionnaires de l’État expéditeur de 
continuer à leur prêter assistance en cas de gestion d’un incident. 

L’article 19 détermine aussi quand il y a une situation urgente qui permet aux fonctionnaires de 
l’État expéditeur d’intervenir sur initiative propre. Tel est le cas, lorsque l’intervention est nécessaire 
pour parer à un danger pressant pour l’intégrité physique, les biens ou la santé ou pour prévenir un 
trouble grave de l’ordre public et de la sécurité publique et que les fonctionnaires de l’État d’accueil 
ne peuvent pas arriver sur place à temps. 

Enfin, l’article 19, cinquième paragraphe, comporte une disposition plus générale qui autorise une 
intervention sur initiative propre même en dehors de la région frontalière. Cette disposition prévoit que 
si, lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, telle que définie respec-
tivement à l’article 1er, sous f), et à l’article 1er, sous g), du Traité, une situation urgente se présente, 
qui nécessite une intervention pour parer à un danger pressant pour l’intégrité physique, les biens ou 
la santé ou pour prévenir un trouble grave à l’ordre public et à la sécurité publique, et que les fonc-
tionnaires de l’État d’accueil ne peuvent pas arriver sur place à temps, les fonctionnaires de l’État 
expéditeur peuvent intervenir sur le territoire de l’État d’accueil, à condition que cette intervention soit 
signalée immédiatement aux services compétents de l’État d’accueil.

Ad article 20
L’article 20 prévoit que les services compétents des Parties contractantes peuvent organiser, dans le 

cadre de leurs compétences, des patrouilles mixtes et des contrôles communs auxquels participent des 
fonctionnaires de plusieurs Parties contractantes. Une patrouille mixte ou un contrôle commun peut, 
en fonction du but de l’intervention commune, s’effectuer sur terre, y compris les voies ferrées, par 
voies maritimes et navigables, et dans l’espace aérien. Les services compétents des Parties contractantes 
qui sont chargées de l’exécution de patrouilles mixtes et de contrôles communs déterminent dans des 
arrangements pratiques les modalités d’exécution de ceux-ci.

Ad article 21
L’article 21 prévoit les modalités de la poursuite transfrontalière. Les fonctionnaires d’une Partie 

contractante qui poursuivent une personne dans leur propre pays sont autorisés à continuer la poursuite 
par-delà la frontière sur le territoire d’une autre Partie contractante sans autorisation préalable de cette 
dernière Partie contractante, sans aucune restriction ni dans l’espace ni dans le temps, si les services 
compétents de l’État d’accueil ne peuvent être avertis préalablement, en raison de l’urgence particulière 
de l’intervention, ou que ces services ne peuvent pas se rendre sur place à temps pour reprendre la 
poursuite. L’exercice du droit de poursuite est subordonné au respect de cinq conditions :
a.	 Les fonctionnaires poursuivants entrent en contact avec les services compétents de l’État d’accueil 

au plus tard au passage de la frontière  ; la poursuite est interrompue dès que l’État d’accueil le 
demande, ou lorsque la continuation de la poursuite engendre une mise en danger concrète de la 
santé ou de la vie des personnes poursuivies ou de tiers et que cette mise en danger est manifestement 
disproportionnée au regard du danger à écarter ;

7819 - Dossier consolidé : 18



14

b.	 Les fonctionnaires poursuivants sont liés par les dispositions de l’article 21 du Traité et au droit de 
l’État d’accueil ; ils obtempèrent aux injonctions des services compétents de l’État d’accueil ;

c.	 Les autorités et services compétents de la Partie contractante dont les fonctionnaires poursuivants 
sont originaires apportent, en cas de demande par les autorités de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la poursuite a eu lieu, leur concours à l’enquête consécutive à l’opération, y compris 
aux procédures judiciaires ;

d.	 La poursuite transfrontalière peut être exécutée sur terre, par voies maritimes ou navigables ou dans 
l’espace aérien ;

e.	 L’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée.
Une personne qui, à l’issue d’une poursuite transfrontalière, est retenue au sens de l’article 1er,  

sous v), du Traité, et qui est suspectée d’une infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou 
parce qu’elle s’est soustraite à une peine privative de liberté ou à une détention provisoire, peut, quelle 
que soit sa nationalité, être retenue aux fins d’audition par les services et autorités compétents de l’Etat 
d’accueil. Les règles pertinentes du droit national sont applicables par analogie. Cette personne est 
libérée au plus tard six heures après le début de sa rétention – les heures entre minuit et neuf heures 
non comptées – à moins que les autorités compétentes de l’Etat d’accueil n’aient reçu au préalable un 
mandat d’arrêt européen.

Les autorités et services compétents des Parties contractantes adoptent, par le biais d’arrangements 
d’exécution, d’autres directives relatives à la manière dont les poursuites transfrontalières doivent être 
exercées sur leur territoire.

Ad article 22
L’article 22 règle l’observation transfrontalière. Les fonctionnaires d’une Partie contractante qui, sur 

leur territoire, observent une personne peuvent continuer cette observation sur le territoire d’une autre 
Partie contractante, si cette dernière Partie contractante en a donné l’autorisation sur la base d’une 
demande d’entraide judiciaire présentée au préalable et motivée et si l’observation :
a.	 s’inscrit dans le cadre d’une enquête judiciaire pénale et porte sur une personne qui est raisonna-

blement présumée avoir participé à une infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou sur 
une personne à l’encontre de laquelle il existe une sérieuse présomption qu’elle peut contribuer à 
une enquête judiciaire pénale à l’encontre la première personne, ou

b.	 porte sur une personne qui s’est soustraite à une peine privative de liberté découlant d’une infraction 
pénale pouvant donner lieu à une remise ou sur une personne pouvant mener à la découverte de la 
première personne.
L’autorisation peut être assortie de conditions particulières. L’exécution de l’observation est confiée 

aux fonctionnaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle se déroule, si la demande 
en est faite. La demande d’entraide judiciaire susvisée est adressée à l’autorité compétente qui décide 
de la demande, ou au point de contact du service compétent qui doit transmettre la demande. Chaque 
Partie contractante désigne cette autorité compétente ou ce point de contact et communique celle-ci/
celui-ci aux autres Parties contractantes.

Lorsque, en raison du caractère particulièrement urgent de l’intervention, l’autorisation préalable de 
l’autre Partie contractante ne peut être demandée, les fonctionnaires sont autorisés à continuer l’obser-
vation sur le territoire de ladite Partie contractante, dans le respect du droit national de l’État d’accueil 
et aux deux conditions suivantes :
a.	 l’autorité désignée ou le point de contact désigné de l’Etat d’accueil doit encore durant l’observation 

être informé le plus rapidement possible du franchissement de la frontière, et
b.	 une demande d’entraide judiciaire exposant les motifs justifiant le franchissement de la frontière 

sans autorisation préalable, est transmise le plus rapidement possible.
Dans ce cas, l’observation est arrêtée dès que l’État d’accueil le demande, suite à la réception de la 

communication visée sous la lettre a) ou de la demande visée sous la lettre b), ou si l’autorisation n’est 
pas encore obtenue cinq heures après le franchissement de la frontière.

Les fonctionnaires d’une Partie contractante peuvent entamer une observation à l’égard d’une per-
sonne, à l’égard de laquelle ils sont habilités à l’entamer dans leur propre pays, sur le territoire d’une 
autre Partie contractante s’il est à prévoir que l’observation se déroulera principalement sur le territoire 
de la première Partie contractante et si l’État d’accueil en a donné l’autorisation sur la base d’une 
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demande d’entraide judiciaire présentée au préalable. L’autorisation peut être assortie de conditions 
particulières et mentionne en tout cas le nombre maximum d’heures que peut durer l’observation sur 
le territoire de l’État d’accueil.

L’exercice de l’observation est subordonné au respect des trois conditions suivantes : 
a.	 sous réserve des situations où aucune autorisation préalable n’a été demandée en raison du caractère 

urgent de l’intervention, les fonctionnaires de l’État expéditeur se munissent durant l’observation 
transfrontalière d’une preuve attestant que l’autorisation a été accordée ;

b.	 les autorités et services compétents de l’État expéditeur apportent, lorsqu’il est demandé par l’État 
d’accueil, leur concours à l’enquête de l’État d’accueil, y compris aux procédures judiciaires ;

c.	 l’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée.
De plus, il est prévu que l’observation transfrontalière peut être menée sur terre, ainsi que sur les 

voies maritimes et navigables ou dans l’espace aérien et que les fonctionnaires de l’État expéditeur 
peuvent utiliser des moyens techniques au cours de l’observation transfrontalière, pour autant qu’ils 
en aient reçu l’autorisation de l’État d’accueil.

Ad articles 23 et 24
Les articles 23 et 24 règlent la recherche transfrontalière et son exécution. En outre, l’article 24 

prévoit que les Parties contractantes règlent au moyen d’un accord d’exécution visé à l’article 62, 
deuxième paragraphe, du Traité les modalités selon lesquelles la recherche transfrontalière peut avoir 
lieu ainsi que les autres modalités pratiques de cette coopération. 

L’article 23 dispose que les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent effectuer des actes de 
recherche sur le territoire d’une autre Partie contractante si ces derniers sont jugés nécessaires par l’État 
expéditeur dans le cadre de la recherche d’infractions pénales. Il s’agit uniquement des actes de 
recherche que les fonctionnaires compétents de l’État d’accueil peuvent exercer conformément au droit 
national qui y est applicable sans mission ou autorisation spécifique des autorités judiciaires, tels que 
des actes de recherche dans le cadre d’une enquête préliminaire menée d’office.

Les actes de recherche autorisés par le Traité sont en principe effectués en présence du service 
compétent de l’État d’accueil, encore appelé le ‘modèle de l’huissier’. L’article 23 prévoit en outre que 
les actes de recherche sont effectués en conformité avec le droit national de l’État d’accueil, y compris 
concernant le régime linguistique légal qui est d’application à l’endroit où l’acte de recherche est 
effectué, et en tenant compte des modalités souhaitées par l’État expéditeur. Il prévoit aussi que lors-
qu’ils effectuent des actes de recherche, les fonctionnaires de l’État expéditeur suivent les instructions 
du fonctionnaire présent de l’État d’accueil. 

Par ailleurs, l’article 23 dispose que lors de la mise en œuvre des actes de recherche, il convient 
d’avoir spécialement égard aux droits des prévenus, des témoins et des victimes. De plus, l’article 
oblige les fonctionnaires de l’État expéditeur à établir un rapport des actes de recherche effectués dans 
la langue requise par la législation de l’État d’accueil. Le cas échéant, le fonctionnaire accompagnant 
de l’État d’accueil dresse un rapport distinct relatif à sa présence, lors de l’exécution des actes de 
recherche, à l’attention des services compétents de l’État expéditeur. 

La possibilité d’effectuer des actes de recherche de manière autonome est limitée au territoire du 
Royaume de Belgique ou du Grand-Duché de Luxembourg. L’article 23 alinéa 2 dispose à cet effet 
qu’il ne peut être renoncé à l’accompagnement par un fonctionnaire du service compétent de l’État 
d’accueil que d’un commun accord entre les autorités compétentes de l’État d’accueil et de l’État 
expéditeur. 

En pareil cas, ces autorités déterminent conjointement l’encadrement, l’appui et les facilités que les 
services compétents de l’État d’accueil doivent prévoir et qui garantissent une exécution correcte des 
actes de recherche. Si un accord n’est pas obtenu sur cet encadrement, il est procédé comme prévu au 
troisième paragraphe de l’article 24 du Traité, et le pays requis mènera les actes de recherche lui-même 
dans les 30 jours, ou en cas d’urgence le plus rapidement possible.

L’article 24 comporte en outre des dispositions procédurales qui règlent la communication entre les 
Parties contractantes et l’autorisation ou les conséquences d’un défaut d’autorisation de la Partie 
contractante requise, afin que les actes de recherche transfrontalière puissent s’effectuer dans des délais 
courts. 
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A cette fin il est prévu que : 
a.	 La Partie contractante requérante adresse à temps et par écrit une demande à la Partie contractante 

requise ;
b.	 La Partie contractante requise répond dans un délai de 48 heures ou en cas d’urgence le plus rapi-

dement possible ; 
c.	 Si les actes de recherche doivent être effectués en présence d’un fonctionnaire de l’État d’accueil, 

les services compétents de l’État d’accueil font en sorte qu’ils puissent être effectués au plus tard 
30 jours après la réception de la demande visée au premier paragraphe ou, en cas d’urgence, le plus 
rapidement possible ;

d.	 Si la Partie contractante requise ne donne pas l’autorisation d’effectuer les actes de recherche 
demandés ou ne peut pas faire en sorte qu’ils puissent être effectués dans le délai de 30 jours ou en 
cas d’urgence le plus rapidement possible, elle effectue elle-même les actes de recherche dans les 
30 jours qui suivent la réception de la demande ou, en cas d’urgence, le plus rapidement possible. 
Enfin, l’article 24 prévoit que le service compétent auquel les fonctionnaires de l’État expéditeur 

appartiennent s’assure qu’ils ont une connaissance suffisante du droit de l’État d’accueil.

Ad article 25
L’article 25 est une extension des articles 4 et 20 du Traité du 8 juin 2004 et règle le transport et 

l’accompagnement transfrontaliers de personnes ou de biens par les services compétents. Dans le cadre 
de ses missions, les fonctionnaires d’une Partie contractante peuvent entamer ou poursuivre sur le 
territoire d’une autre Partie contractante ce transport ou accompagnement et sous réserve de l’autori-
sation préalable de l’autorité ou du service compétent. Il s’agit en tout cas :
a.	 des personnes qui sont transportées et accompagnées dans le cadre de l’application de la législation 

sur les étrangers, 
b.	 des personnes qui sont transportées et accompagnées en vue d’une procédure judiciaire ou une 

application de peines, ainsi que 
c.	 des personnes qui sont sous la protection de l’autorité compétente ou des services compétents de 

l’État expéditeur.
Cette liste est destinée à donner l’interprétation la plus large possible des types de transport couverts 

par cet article.
Dans la mesure où il s’agit du transport et de l’accompagnement de personnes légalement privées 

de leur liberté, l’article doit être lu en corrélation avec l’article 41 du Traité. 
Les biens visés à l’article 25 concernent notamment les biens dangereux ou de valeur.
De plus, l’article 25 dispose que dans la mesure où il s’agit du transport et de l’accompagnement 

dans le cadre de l’application de la législation sur les étrangers, les Parties contractantes doivent fixer 
les modalités spécifiques de l’exécution du transport et de l’accompagnement dans un accord d’exé-
cution visé à l’article 62, deuxième paragraphe, du Traité. L’article 25 contient les dispositions procé-
durales qui règlent la communication entre les Parties contractantes et l’autorisation ou les conséquences 
d’un défaut d’autorisation de la Partie contractante requise afin que l’exécution des missions de trans-
port et d’accompagnement transfrontaliers se déroule avec le plus de souplesse possible. 

Si l’autorité ou le service compétent de l’État d’accueil ne consent pas au transport et à l’accompa-
gnement des personnes ou des biens, le service compétent de l’État d’accueil exécute cette mission 
lui-même, sauf s’il a des raisons fondées d’en décider autrement.

En outre, l’article 25 emporte l’obligation pour les services compétents des Parties contractantes, 
s’ils considèrent qu’une mission de transport et d’accompagnement présente, dans un cas concret, un 
risque accru pour la sécurité des personnes et des biens sur le territoire de l’État d’accueil, de conclure 
des arrangements pratiques sur les conditions auxquelles ce transport et cet accompagnement peuvent 
avoir lieu et sur le soutien éventuel apporté par l’État d’accueil. 

Enfin, l’article 25 prévoit qu’en ce qui concerne les modalités d’exécution du transport et de l’ac-
compagnement, y compris la communication entre les services compétents, les autorités et les services 
compétents peuvent conclure à tout moment des arrangements d’exécution qui contiennent les moda-
lités spécifiques pour les différentes catégories de transport et d’accompagnement. L’article 44 du Traité 
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est également important en ce qui concerne la visibilité extérieure des fonctionnaires et les véhicules 
utilisés par les services compétents au cours des différents types de transport.

Ad article 26
L’article 26 règle l’intervention à bord des trains et bateaux internationaux. Il est prévu à cette fin 

que : 
a.	 Pour les missions que les fonctionnaires d’une Partie contractante accomplissent en vertu de leur 

droit national, sur les trajets des trains ou bateaux internationaux empruntant leur propre territoire, 
il leur est permis de monter à bord sur le territoire d’une autre Partie contractante ou d’y descendre 
après la fin de la mission, à condition que le franchissement de la frontière soit signalé au plus tard 
lors du franchissement de la frontière au service compétent de l’État d’accueil ;

b.	 Lorsque, pendant l’accomplissement d’une mission, une mesure de contrôle, en particulier une 
mesure relative au contrôle d’une personne ou d’un objet, a été entamée sur le territoire propre 
conformément au droit national, mais ne peut pas être achevée avant le franchissement de la fron-
tière, cette mesure de contrôle peut être poursuivie sur le territoire d’une autre Partie contractante 
aussi longtemps qu’il est nécessaire pour achever la mesure à bord du train ou du bateau.
De plus, l’article 26 prévoit que lorsqu’une infraction pénale est constatée pendant une patrouille 

mixte ou un contrôle commun à bord d’un train ou bateau international, la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle l’infraction a été commise est compétente. Lorsque le lieu de commission de cette 
infraction ne peut être déterminé, la Partie contractante sur le territoire de laquelle le prochain arrêt 
prévu se trouve est compétente. 

Enfin, l’article 26 dispose que lorsque, dans le cadre d’une intervention dans un train ou bateau 
international, un fonctionnaire d’une Partie contractante procède à une arrestation ou saisit un objet 
sur son propre territoire et qu’un franchissement de la frontière est ensuite nécessaire pour des raisons 
pratiques, l’arrestation ou la saisie reste en vigueur sur le territoire de l’autre Partie contractante. Les 
services compétents de l’État d’accueil sont tenus informés de cette situation sans délai. La personne 
arrêtée ou l’objet saisi est transféré(e) le plus rapidement possible, au besoin avec l’aide des fonction-
naires de l’autre Partie contractante, à la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’arrestation ou 
la saisie a eu lieu.

TITRE 4.

Autres formes de coopération

Le titre 4 du Traité porte sur différentes formes de coopération tels que les officiers de liaisons et 
leur utilisation commune, la coopération en matière d’analyse et d’évaluation des phénomènes crimi-
nels, la mise en place des centres de police communs, la fourniture de moyens et matériels, ainsi que 
l’organisation de formations et d’exercices communs.

En outre, le titre 4 comprend des dispositions relatives au passage et au transit sur le territoire d’une 
Partie contractante lors d’une mission de police ou dans le cadre d’une formation policière. Enfin est 
prévue la possibilité de récolter des traces ou des preuves d’une infraction pénale en faisant prélever, 
par les services compétents de la Partie contractante requise, sur demande de l’autre Partie contractante 
qui mène l’enquête, du sang ou une autre substance sur le corps d’une personne qui se trouve sur le 
territoire de la Partie contractante requise. Cette dernière option n’existe que dans les cas urgents, 
notamment lorsque l’attente d’une décision d’enquête européenne ou d’une demande d’entraide judi-
ciaire en matière pénale entraînerait la perte de traces ou d’éléments de preuve.

Ad article 27
L’article 27 précise le rôle des officiers de liaison en matière de coopération transfrontalière et 

remplace de facto les articles 16 et 17, premier paragraphe, du Traité du 8 juin 2004. Il prévoit que 
toutes les Parties contractantes puissent placer des officiers de liaison l’une auprès de l’autre et ce afin 
de promouvoir et accélérer la coopération en matière d’échange d’information, d’exécution de demandes 
dans le cadre de la coopération judiciaire en matière pénale, de la surveillance aux frontières extérieures, 
du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique et de la protection des personnes et des biens. 
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Ad article 28
L’article 28 complète le Traité du 8 juin 2004 concernant l’utilisation commune des officiers de 

liaison, en spécifiant qu’une Partie contractante peut avoir recours aux services d’un officier de liaison 
d’une autre Partie contractante, qui est en poste dans un pays tiers ou au sein d’une organisation inter-
nationale. Les modalités pratiques seront réglées par les autorités ou services compétents moyennant 
des arrangements d’exécution.

Ad article 29
L’article 29 introduit des mécanismes communs d’analyse et d’évaluation et dispose que les Parties 

contractantes peuvent développer conjointement des instruments permettant d’examiner des phéno-
mènes criminels ainsi que d’autres menaces pour l’ordre public et la sécurité publique. 

Ad article 30
Tandis que l’article 24 du Traité du 8 juin 2004 permettait déjà la mise en place de centres de police 

communs entre les Parties contractantes, l’article 30 permet désormais d’en aménager avec un ou 
plusieurs pays voisins. Cette disposition n’affecte en aucun cas l’actuel centre de coopération policière 
et douanière installé au Luxembourg. Le titre 2 du nouveau Traité relatif à l’échange de données à 
caractère personnel et d’informations est également d’application pour les centres de police communs. 
Les modalités pratiques seront réglées moyennant des arrangements d’exécution.

Ad article 31
L’article 31 prévoit, outre les formes de coopération déjà prévues à l’article 27 du Traité du 8 juin 

2004, l’organisation d’exercices communs ainsi que l’acquisition conjointe de moyens et de matériel. 
L’échange de fonctionnaires de liaison est dorénavant également stipulé. Les modalités pratiques seront 
réglées par les autorités ou services compétents moyennant des arrangements d’exécution.

Ad article 32
L’article 34 du Traité du 8 juin 2004prévoyait uniquement le passage et l’usage des moyens de 

transport et d’équipement, alors que l’article 32 permet désormais également le transit du territoire 
d’une Partie contractante par le fonctionnaire d’une autre Partie contractante pour se rendre sur le 
territoire d’un autre Etat membre de l’Union européenne. Une deuxième extension par rapport à l’an-
cien article 34 est le fait que cette possibilité peut également être utilisée dans le cadre d’une formation 
suivie dans un autre pays.

Ad article 33
L’article 33 est une nouveauté par rapport au Traité du 8 juin 2004 et répond à une problématique 

rencontrée sur le terrain. Parallèlement, il s’agit d’une avancée considérable en matière de coopération 
policière et judiciaire, car elle permet la reconnaissance mutuelle de la procédure du flagrant délit 
transfrontalier. Sur demande des services compétents d’une autre Partie contractante, les services com-
pétents de la Partie contractante requise peuvent récolter des traces ou des preuves d’une infraction 
pénale en faisant prélever, du sang ou une autre substance sur le corps d’une personne qui se trouve 
sur leur territoire, s’il existe un risque réel que ces traces ou preuves disparaissent dans le cas où cette 
mesure d’enquête était exécutée seulement après réception d’une décision d’enquête européenne ou 
d’une demande d’assistance judiciaire. Afin de pouvoir effectuer cette mise en sécurité des traces et 
des preuves, il faut établir le caractère urgent de la situation, le risque réel de disparition d’éléments 
de preuve et la nécessité d’une telle opération. À noter qu’il peut notamment s’agir d’une demande 
orale, qui devra cependant être confirmée par écrit dans les plus brefs délais. Une fois les traces et 
preuves réunies, l’affaire perd son caractère urgent. Il est donc prévu d’utiliser les instruments réguliers 
d’entraide judiciaire en matière pénale pour obtenir les résultats.

TITRE 5.

Compétences

Le Titre 5 règle le cadre dans lequel se déroule la coopération fondée sur le Traité. Il règle les 
compétences dont disposent les fonctionnaires des Parties contractantes lorsqu’ils se trouvent sur le 
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territoire d’une autre Partie contractante dans le cadre de la coopération, l’autorité exercée sur ces 
fonctionnaires par les autorités compétentes de l’État d’accueil, le commandement opérationnel sur ces 
fonctionnaires pendant l’intervention par les autorités et services compétents de l’État d’accueil et 
l’usage de la contrainte et de la force par les fonctionnaires de l’État expéditeur. En outre, le Titre 5 
règle le transport et le port d’armes et de munitions lors d’une intervention transfrontalière ou d’une 
présence transfrontalière sur le territoire d’une autre Partie contractante, la reconnaissance mutuelle 
des titres (administratifs ou judiciaires) lors d’un accompagnement et d’un transport transfrontaliers de 
personnes, l’utilisation de véhicules en cas d’intervention transfrontalière ou de présence transfrontalière, 
l’identification, ainsi que la visibilité extérieure des fonctionnaires de l’État expéditeur et des véhicules 
qu’ils utilisent. De plus, le Titre 5 contient des dispositions concernant la reprise et la cessation de 
l’intervention transfrontalière par les services compétents de l’État d’accueil et l’établissement d’un 
rapport par les services compétents de l’État expéditeur après chaque intervention transfrontalière et 
l’obligation faite aux Parties contractantes d’accorder aux fonctionnaires de l’État expéditeur la même 
protection et la même assistance. Enfin, le Titre 5 règle la responsabilité civile et pénale, le statut du 
fonctionnaire de l’État expéditeur au regard du droit du travail et la répartition des frais qui découlent 
de l’application du Traité. 

Ad article 34
L’article 34 prévoit que le fonctionnaire de l’État expéditeur est placé lors d’une intervention 

transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, telle que définie respectivement à l’article 1er,  
lettre f), et à l’article 1er, lettre g), du Traité, sous l’autorité des autorités compétentes de l’État d’accueil. 
Il prévoit aussi que pendant l’intervention transfrontalière ou la présence transfrontalière, le fonction-
naire de l’État expéditeur est tenu d’obtempérer aux instructions et aux ordres des autorités et services 
compétents de l’État d’accueil. Les services et autorités compétents des trois pays pour les différentes 
formes d’intervention et de présence sont désignés respectivement à l’annexe 1 et à l’annexe 2 du 
Traité. Enfin, l’article 34 précise que durant une intervention dans un autre pays, les relations hiérar-
chiques réciproques entre les fonctionnaires concernés de l’État expéditeur, ainsi qu’avec leurs supé-
rieurs dans l’État expéditeur, restent intégralement en vigueur.

Ad article 35
L’article 35 dispose que les fonctionnaires d’une Partie contractante qui se trouvent sur le territoire 

d’une autre Partie contractante dans le cadre de la coopération au titre du Traité ne disposent sur place 
que des compétences qui leur sont attribuées par ce Traité ou par le droit national de l’État d’accueil. 
En vue d’éviter à l’avenir des conflits éventuels entre les compétences attribuées par le Traité ou le 
droit national de l’État d’accueil et les compétences dont disposent les fonctionnaires de l’État expé-
diteur en vertu de leur propre droit national, il est ajouté une phrase qui indique explicitement que les 
fonctionnaires de l’État expéditeur n’exercent pas lors d’une intervention transfrontalière des compé-
tences qui ne leur seraient pas attribués dans leur propre pays. Cette règle de priorité évite que des 
fonctionnaires de l’État expéditeur soient confrontés à des contradictions dans l’attribution des com-
pétences, qui les conduiraient à disposer dans un autre pays de compétences auxquelles ils n’ont pas 
été formés et entraînés dans leur propre pays. L’article 35 prévoit en outre que les fonctionnaires de 
l’État expéditeur exercent les compétences attribuées par le Traité ou par le droit national de l’État 
d’accueil conformément au droit national de l’État d’accueil. Dans ce contexte, le Traité prévoit que 
les Parties contractantes s’informent mutuellement des conditions auxquelles le droit national subor-
donne l’exercice des compétences attribuées dans ce Traité ou le droit national. 

Les articles 36 à 42 et 45 du Titre 5 décrivent en détail les compétences des fonctionnaires de l’État 
expéditeur pour les différentes formes d’intervention transfrontalière ou dans une situation urgente lors 
d’une présence transfrontalière sur le territoire d’une autre Partie contractante. Ces articles constituent 
ainsi une ‘liste des compétences’ qui a son importance en particulier pour la pratique opérationnelle 
de la coopération policière.

Ad articles 36 et 37
En vertu de l’article 36, le fonctionnaire de l’État expéditeur est habilité, dans la mesure où l’exé-

cution de sa mission sur la base des articles 18 (assistance sous la forme de personnel et de matériel), 
20 (patrouilles mixtes et contrôles communs), 21 (poursuite transfrontalière), 25 (transport et accom-
pagnement transfrontaliers de personnes et de biens) et 26 (intervention à bord de trains et bateaux 
internationaux) le nécessite, à :
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a.	 retenir une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la nature et le but 
de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ;

b.	 établir l’identité d’une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la 
nature et le but de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ;

c.	 effectuer la fouille de sécurité d’une personne ou la fouille d’un véhicule ou de tout autre moyen 
de transport en vue de mettre en sécurité des armes ou d’autres objets qui sont dangereux pour 
l’ordre public, ou en vue de fournir une protection à une personne en détresse ;

d.	 mettre en sécurité des objets pouvant être saisis.
En vertu de l’article 1er, lettre v), du Traité, on entend par « retenir » : empêcher une personne de 

s’enfuir. L’article 36 dispose en outre que les personnes retenues et les objets mis en sécurité sont remis 
sans délai à un fonctionnaire compétent de l’État d’accueil par le fonctionnaire de l’État expéditeur 
qui communique les raisons et les circonstances de la rétention ou de la mise en sécurité.

Lors de son intervention en vertu des articles 18 (assistance sous la forme de personnel et de maté-
riel) et 20 (patrouilles mixtes et contrôles communs) du Traité, le fonctionnaire de l’État expéditeur 
est, en vertu de l’article 37 et en complément aux dispositions de l’article 36, habilité, pour le maintien 
de l’ordre public et de la sécurité publique, à :
a.	 assurer la sécurité immédiate ou la protection rapprochée de personnes ;
b.	 surveiller un lieu public ou accessible au public en vue de recueillir des informations et de localiser 

des personnes, des animaux, des véhicules ou des objets constituant ou pouvant constituer une 
menace pour l’ordre public et la sécurité publique ;

c.	 contrôler les accès à un lieu public ou accessible au public ou interdire l’accès à un tel lieu ;
d.	 donner des injonctions aux usagers de la route ;
e.	 fouiller un lieu public ou accessible au public afin de localiser des personnes, des animaux, des 

véhicules ou des objets qui menacent ou peuvent menacer l’ordre public et la sécurité publique ;
f.	 effectuer des contrôles d’identité ;
g.	 effectuer des escortes et surveiller de manière ininterrompue un groupe de personnes et réprimander 

si nécessaire le groupe ou certains de ses membres sur leur comportement et attirer leur attention 
sur les responsabilités qu’ils encourent pour les potentielles conséquences de ces comportements.
Il convient de rappeler que suivant l’article 4 du projet de loi sous examen, les fonctionnaires de 

police étrangers qui interviennent sur le territoire luxembourgeois sont assimilés aux agents de police 
judiciaire et agents de police administrative luxembourgeois, et ne pourront exercer les compétences 
visées aux article 36 et 37 du Traité que dans la limite des pouvoirs dévolus aux agents de police 
judiciaire ou administrative luxembourgeois.

Ad article 38
En vertu de l’article 38, le fonctionnaire de l’État expéditeur qui intervient en vertu de l’article 19 

(intervention sur initiative propre), premier ou cinquième paragraphe, du Traité, est compétent, dans 
le respect du droit de l’État d’accueil, pour prendre les mesures provisoires nécessaires immédiates ne 
pouvant souffrir aucun retard pour parer à un danger pressant pour l’intégrité physique, les biens ou 
la santé, étant entendu qu’il ne peut jamais prendre des mesures qu’il ne pourrait prendre dans l’État 
expéditeur, dans des circonstances comparables.

Ad article 39
En vertu de l’article 39, il est permis, lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence 

transfrontalière, aux fonctionnaires de l’État expéditeur de transporter et de porter des armes et des 
munitions faisant partie de leur équipement tel que prévu dans l’État expéditeur, à condition que ceux-ci 
puissent être transportés et portés par les fonctionnaires de l’État d’accueil. Cette règle ne souffre une 
exception que si d’autres armes et munitions qui sont transportées ou portées ne peuvent pas raison-
nablement être déposées ou rangées en toute sécurité sur le territoire de l’État expéditeur en raison des 
circonstances de l’intervention transfrontalière ou de la présence transfrontalière ou si l’autorité com-
pétente de l’État d’accueil désignée dans un accord d’exécution au sens de l’article 62, deuxième 
paragraphe, du Traité a préalablement donné son consentement à cet effet. En tout cas, pour tout 
transport et port d’armes et de munitions il est prévu que les Parties contractantes s’informent mutuel-
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lement de la nature des armes et des munitions autorisées et des conditions dans lesquelles elles peuvent 
être transportées, portées et utilisées.

Ad article 40
L’article 40 règle l’usage de la contrainte et de la force. Le fonctionnaire de l’État expéditeur est 

autorisé à user de la contrainte ou de la force dans l’exercice des compétences qui lui sont attribuées, 
telles que visées aux articles 36, 37 et 38 du Traité, dans la mesure où l’exercice de sa mission le 
nécessite raisonnablement. Le fonctionnaire de l’État expéditeur est également autorisé à user de la 
contrainte ou de la force s’il se trouve sur le territoire de l’État d’accueil dans une situation de légitime 
défense de soi-même ou d’autrui. L’article 40 dispose en outre que le fonctionnaire de l’État expéditeur 
peut, lors de l’exercice de la contrainte ou de la force, faire usage des armes et munitions autorisées 
en vertu du Traité et agit en conformité avec le droit national de l’État d’accueil et les instructions en 
matière d’usage de la force accompagnantes. Le tir avec une arme à feu par un fonctionnaire de l’État 
expéditeur n’est autorisé qu’en cas de nécessité absolue de la légitime défense de soi-même ou d’autrui. 
De plus, il prévoit que l’usage de la force est précédé, si possible et opportun, d’un avertissement. 
Enfin, l’article 40 prévoit une obligation de signalement après l’usage de la contrainte ou de la force, 
si et dans la mesure où le droit de de l’État d’accueil impose une pareille obligation à ses propres 
fonctionnaires. Dans ce cas, le fonctionnaire de l’État expéditeur, qui a usé de la contrainte ou de la 
force, ou son supérieur opérationnel signale les faits et circonstances y relatifs, ainsi que leurs consé-
quences, sans délai à l’autorité compétente de l’État d’accueil.

Ad article 41
L’article 41 règle quelques compétences en rapport avec le transport ou l’accompagnement trans-

frontaliers de personnes, tel que prévu à l’article 25 du Traité, qui ont été légalement privées de leur 
liberté lors de ce transport ou de cet accompagnement. Il prévoit que la privation de liberté pendant 
toute la durée du transport peut être effectué par les fonctionnaires de l’État expéditeur en vertu du 
titre sur la base duquel ces personnes ont été privées de leur liberté dans le pays où le transport a 
débuté. Les fonctionnaires de l’État expéditeur sont également habilités, sur la base d’un titre valable 
dans le pays de destination, à priver une personne de sa liberté au début du transport. L’article règle 
par ailleurs quelques compétences en relation avec le transport ou l’accompagnement transfrontaliers 
de personnes légalement privées de leur liberté ou de biens dans des situations de passage et de transit 
(cf. l’article 32 du Traité). Enfin, l’article 41 dispose que la privation de liberté de personnes s’effectue 
conformément au droit national de la Partie contractante dont le droit national sert de fondement à la 
privation de liberté durant l’accompagnement ou le transport.

Ad article 42
En vertu de l’article 42, le fonctionnaire peut utiliser des moyens de transport lors d’une intervention 

transfrontalière ou d’une présence transfrontalière. A cette occasion, il est permis d’utiliser, si néces-
saire, des signaux sonores et optiques, conformément au droit de l’État d’accueil. 

Ad articles 43 et 44
Les articles 43 et 44 concernent l’identification et la visibilité extérieure des fonctionnaires de l’État 

expéditeur et des moyens de transport utilisés. Pour le transport et l’accompagnement de personnes 
dans le cadre de l’application de la législation sur les étrangers, cette possibilité sera définie dans un 
accord d’exécution, visé à l’article 25, quatrième paragraphe, du Traité. 

Ad article 45
L’article 45 règle la compétence de reprise ou de cessation de l’intervention transfrontalière par les 

services compétents de l’État d’accueil. 

Ad article 46
En vertu de l’article 46, les services compétents de l’État expéditeur font, après chaque intervention 

transfrontalière, un rapport de cette intervention aux autorités compétentes de l’État d’accueil par 
l’intermédiaire des services compétents de l’Etat d’accueil. Ce rapport peut contenir aussi le signale-
ment faisant suite à l’usage de la contrainte ou de la force dans l’État d’accueil (cf. l’article 40). Les 
services compétents déterminent par des arrangements pratiques les modalités de ce rapport. 
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Ad article 47
L’article 47 oblige une Partie contractante à accorder aux fonctionnaires d’une autre Partie contrac-

tante, lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, la même protection et 
la même assistance qu’à ses propres fonctionnaires.

Ad articles 48, 49, 50 et 51
Les articles 48 et 49 concernent la responsabilité civile et la responsabilité pénale lors d’une inter-

vention transfrontalière au titre du Traité ou d’une présence transfrontalière. Sur le fond, les dispositions 
s’inspirent des décisions du Conseil découlant du Traité de Prüm. 

Il en va de même pour l’article 50 relatif à l’applicabilité du droit du travail en vigueur dans l’État 
expéditeur pour le fonctionnaire de l’État expéditeur lors d’une intervention transfrontalière ou d’une 
présence transfrontalière. 

Enfin, l’article 51 prévoit que chaque Partie contractante assume les frais qui découlent pour ses 
autorités de l’application du Traité, avec la possibilité de convenir des dispositions dérogatoires.

TITRE 6.

Intervention transfrontalière d’unités spéciales

Le titre 6 régit l’intervention des unités spéciales des Parties contractantes sur le territoire d’une 
autre Partie contractante. 

Ad article 52
L’article 52 règle le champ d’application. Les unités spéciales des Parties contractantes sont dési-

gnées à l’annexe 4 du Traité. Pour la Belgique et le Luxembourg, il s’agit exclusivement des compo-
santes des services compétents à l’annexe 1 du Traité. Pour les Pays-Bas par contre, il s’agit également 
des unités des forces armées. C’est pourquoi il est opté de régir l’intervention transfrontalière des unités 
spéciales dans un titre spécifique. Les dispositions des titres 3, 4 et 5 du Traité ne sont pas d’application 
aux interventions transfrontalières des unités spéciales, à moins que les articles concernés ne soient 
déclarés applicables par analogie dans le titre 6.

Ad article 53
L’article 53 détermine que les unités spéciales des Parties contractantes peuvent se prêter assistance 

sur demande dans les situations de crise. Cet article se base en grande partie sur la Décision 2008/617/
JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’amélioration de la coopération entre les unités spéciales 
d’intervention des États membres de l’Union européenne dans les situations de crise , mais précise à 
quelles conditions il faut satisfaire pour pouvoir faire appel à l’assistance des unités spéciales d’une 
autre Partie contractante (paragraphes 1 et 2), quelles procédures doivent être suivies (paragraphes 4 
à 7 et 11) et de quelles compétences les membres des unités spéciales de la Partie contractante requise 
disposent sur le territoire de la Partie contractante requérante (paragraphes 8 à 10).

Les conditions et les procédures se définissent comme suit : 
a.	 En situation de crise, les unités spéciales des Parties contractantes peuvent se prêter assistance sur 

demande, quand les moyens des unités spéciales de la Partie contractante requérante sont insuffisants 
ou ne peuvent pas être mobilisés ou quand l’assistance par les unités spéciales de la Partie contrac-
tante requise permet d’éviter un retard qui entraverait la résolution de la situation de crise. 

b.	 Il est question d’une situation de crise quand les autorités compétentes d’une Partie contractante 
telle que désignée à l’annexe 2 du Traité peuvent considérer, sur la base de motifs raisonnables, 
qu’une infraction pénale constitue une menace physique ou matérielle directe et grave pour les 
personnes, les biens, l’infrastructure ou les instances sur le territoire national.

c.	 Toute demande d’assistance doit avoir le consentement des autorités compétentes de la Partie 
contractante requérante. Les unités spéciales de la Partie contractante requérante adressent la 
demande directement aux unités spéciales de la Partie contractante requise. La demande contient 
une description de la nature, de la durée et de l’objectif spécifique de l’intervention transfrontalière 
souhaitée.
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d.	 La Partie contractante requise prend sans délai une décision motivée quant à la demande. Les unités 
spéciales de la Partie contractante requise communiquent la décision par écrit le plus rapidement 
possible aux unités spéciales de la Partie contractante requérante. 

e.	 Les unités spéciales de la Partie contractante requise et de la Partie contractante requérante concluent 
des arrangements pratiques sur les modalités d’exécution de la demande d’assistance.

f.	 L’assistance peut intervenir par la mise à disposition de personnel ou de matériel. La mise à dispo-
sition de matériel s’accompagne d’un état récapitulatif, conformément au modèle arrêté par les unités 
spéciales. Les membres des unités spéciales de la Partie contractante fournissant le matériel sou-
mettent, sur demande, cet état récapitulatif aux unités spéciales, aux services compétents et autorités 
compétentes de la Partie contractante recevant le matériel. 
En ce qui concerne les compétences des membres des unités spéciales qui interviennent sur le ter-

ritoire d’une autre Partie contractante dans une situation de crise, l’article 53, huitième paragraphe, 
stipule qu’ils disposent, durant l’exercice de cette intervention transfrontalière, des mêmes compétences 
que les membres des unités spéciales de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils inter-
viennent. Cette ‘assimilation’ des compétences pourrait, en fonction du droit national des trois pays, 
impliquer à la fois une limitation ou une extension des compétences pour les membres des unités 
spéciales qui font une intervention transfrontalière. Pour éviter cette dernière situation, le Traité précise 
que les membres des unités spéciales ne peuvent en aucun cas exercer des compétences dont ils ne 
disposent pas dans leur propre pays. De plus, l’article 56 règle l’autorité et le commandement opéra-
tionnel sur les membres des unités spéciales qui interviennent sur le territoire d’une autre Partie 
contractante. Le Traité prévoit aussi que les membres des unités spéciales agissent dans le respect du 
droit de la Partie contractante sur le territoire de laquelle leur intervention a lieu. L’article 56 dispose 
à titre complémentaire que les membres des unités spéciales agissent, dans la mesure du possible, en 
présence de membres des unités spéciales de l’Etat d’accueil. Enfin, certaines dispositions du titre 5 
sont déclarées applicables à l’octroi d’une assistance dans des situations de crise.

Ad articles 54, 55, 56, 57, 58, 59 et 60
Les articles 54, 55 et 56 ont trait aux formes de coopération transfrontalière qui sont également 

prévues dans le titre 3 ou le titre 4 du Traité. 
L’article 54 permet également que les unités spéciales des Parties contractantes se prêtent assistance 

sur demande dans d’autres situations que des situations d’urgence (par exemple pour la sécurisation 
d’un grand événement), alors que l’article 55 régit la poursuite transfrontalière par les unités spéciales. 
Dans les deux cas, les conditions et les procédures déterminées dans l’article correspondant du titre 3 
doivent être prises en compte. 

L’article 56 prévoit que toutes les formes de coopération prévues à l’article 31, telles que l’organi-
sation de formations et d’exercices communs soient également applicables aux unités spéciales.  
L’article 56 du Traité dispose à titre complémentaire que les Parties contractantes veillent à ce que les 
membres des unités spéciales bénéficient de formations et à ce que les unités spéciales organisent des 
exercices communs en vue de prêter assistance.

L’article 57 détermine que toutes les autres formes d’intervention transfrontalière prévues dans le 
titre 3, ainsi que les dispositions à l’article 32 du titre 4 en matière de passage et de transit sont appli-
cables aux unités spéciales des Parties contractantes pour autant qu’elles fassent partie des services 
compétents désignés à l’annexe 1 du Traité ou interviennent sous l’ordre de ces derniers. 

Aux articles 54, 55 et 57, un nombre de dispositions du Titre 5 du Traité sont rendues applicables 
aux unités spéciales. De cette manière, il est explicité de quelles compétences les membres des unités 
spéciales disposent lors de chacune des formes prévues d’intervention transfrontalière ou lors de la 
présence transfrontalière sur le territoire de l’autre Partie contractante. En outre, le titre 6 comporte 
des articles spécifiques sur le transport et le port d’armes et de munitions (article 58), l’utilisation de 
la contrainte et de la force (article 59) ainsi que la responsabilité civile et pénale (article 60). Bien que 
les principes de base soient les mêmes que dans les articles correspondants du titre 5, un accord spé-
cifique est requis pour ces trois matières. Ainsi, le premier paragraphe de l’article 58 précise que pour 
déterminer quelles armes et munitions les membres des unités spéciales peuvent transporter et porter, 
il ne faut pas prendre en considération l’équipement de base ordinaire des fonctionnaires de l’Etat 
d’accueil, mais les armes et munitions qui peuvent être transportées et portées par les membres des 
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unités spéciales de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils interviennent ou sont 
présents. 

L’article 59 reprend une disposition sur l’utilisation des armes automatiques ou des armes à feu de 
précision de longue portée qui tient compte du fait que pour de telles armes, des règles spécifiques 
peuvent valoir dans le droit national des Parties contractantes. 

Enfin, l’article 60 permet aux Parties contractantes de déroger au régime prévu à l’article 49 du 
Traité en matière de responsabilité pénale au moyen d’un accord d’exécution tel que visé à  
l’article 62, deuxième paragraphe, du Traité lorsque les unités spéciales prêtent assistance ou exécutent 
une poursuite transfrontalière.

TITRE 7.

Modalités d’application et dispositions finales 

Le titre 7 prévoit les modalités d’application et les dispositions finales du Traité. Il permet entre 
autres une clause d’exception permettant à une Partie contractante de ne pas donner suite à une demande 
d’une autre Partie contractante, si celle-ci est susceptible d’entraver ses propres droits souverains de 
manière telle que sa propre sécurité ou d’autres intérêts majeurs soient menacés ou qu’il soit porté 
atteinte au droit national. 

Bien entendu, les Parties contractantes prendront toutes les mesures nécessaires à la mise en œuvre 
du Traité. Les modalités pratiques sont réglées soit par le biais d’accords d’exécution négociés entre 
les Parties contractantes, soit par le biais d’arrangements d’exécution adoptés au niveau des services 
et autorités compétents. En fonction des sujets, il y a cependant lieu de tenir compte de la volonté des 
Parties contractantes de participer ou de ne pas participer aux différents accords et arrangements d’exé-
cution en fonction de leur droit national. 

Une commission consultative, composée de représentants des Parties contractantes, sera mise en 
place pour régler d’éventuels différends liés à l’interprétation ou à l’application du Traité. Dans le cas 
où la commission consultative ne réussira pas à régler le différend, ce dernier sera tranché par voie 
diplomatique. Pour garantir une interprétation uniforme des dispositions en la matière, la Cour de 
Justice Benelux peut être saisie par les Parties contractantes. 

Une évaluation du Traité sera effectuée au plus tard cinq ans après son entrée en vigueur. A cet effet, 
les Ministres compétents échangeront un rapport sur l’efficacité et les effets du Traité dans la 
pratique. 

Le Traité entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de dépôt du dernier 
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du dépositaire. Ce dernier informera 
les Parties contractantes de l’entrée en vigueur. Une dénonciation est possible par le biais d’une noti-
fication écrite au dépositaire et prendra effet 6 mois après la notification. Par ailleurs, une modification 
ou une adaptation du Traité peut être demandée, en tout temps, par écrit. Chaque Partie contractante 
pourra notifier au dépositaire une modification en ce qui la concerne du contenu des annexes du Traité. 
Le champ d’application territorial du Traité est le territoire des trois Parties contractantes qui se trouvent 
en Europe.

Ad article 61
L’article 61 prévoit la possibilité de refuser en tout ou en partie la coopération sur base du présent 

Traité, notamment si la satisfaction d’une demande ou l’exécution ou l’autorisation de mesures a pour 
effet d’affecter les droits souverains de manière à ce que la propre sécurité ou tout autre intérêt majeur 
d’une Partie contractante soit menacé ou qu’il soit porté atteinte au droit national. Le refus d’exercer 
la demande d’entraide doit cependant être motivé. 

Ad article 62
L’article 62 du Traité prévoit un système d’accords d’exécution entres les Parties contractantes et 

d’arrangements d’exécution au niveau opérationnel ou administratif entre les autorités et services 
compétents. Un certain nombre d’articles du Traité prévoient la possibilité de conclure de tels accords 
et arrangements :
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–	 Les articles 13, 14, 15, 16, 17, 24, 25, 39, 44 et 60 prévoient la conclusion d’accords 
d’exécution ; 

–	 Les articles 21, 25, 28, 30 et 31 prévoient la conclusion d’arrangements d’exécution ;
Ces listes doivent être considérées comme exhaustives.
Le Traité contient également un certain nombre d’articles (notamment les articles 12, 20, 46 et 53) 

prévoyant la possibilité de conclure des accords pratiques et écrits.
Les procédures constitutionnelles et les usages propres à chaque pays s’appliquent sans restriction 

en ce qui concerne l’établissement d’obligations internationales, sans préjudice de modalités particu-
lières éventuelles et sans préjudice de la possibilité de faire appel à des décisions Benelux. 

Les accords d’exécution nécessaires à l’application du Traité peuvent, le cas échéant, prendre la 
forme d’une « décision » Benelux. Une éventuelle décision est adoptée à l’unanimité par un groupe 
de travail ministériel, composé des ministres compétents concernés et institué conformément à  
l’article 10 du Traité instituant l’Union Benelux. Une telle décision lie les Parties contractantes de la 
même manière qu’une décision prise sur la base de l’article 6, paragraphe 2, sous a), du Traité instituant 
l’Union Benelux. Par conséquent, les Parties contractantes sont tenues de prendre sur le plan interne 
les mesures nécessaires en vue de mettre en œuvre cette décision. Si une décision doit conduire, le cas 
échéant, à une modification de la législation existante, les parlements nationaux en seront saisis. 

Les accords et arrangements d’exécution ne règlent en principe que des détails techniques, opéra-
tionnels et administratifs et ne doivent pas faire l’objet d’une approbation législative au Luxembourg. 
Ils doivent être conformes à la législation luxembourgeoise et sont à notifier pour information à la 
Conférence des Présidents de la Chambre des Députés. Toutefois, si l’intention des parties est d’établir 
un accord contraignant qui va au-delà de la simple mise en œuvre administrative et technique des droits 
et obligations qui sont déjà repris dans le traité lui-même, ces derniers nécessitent en principe l’assen-
timent parlementaire.

Ad article 63
L’article 63 concerne le règlement des différends par une commission consultative instituée à cette 

fin. Les Ministres compétents désignent le ou les représentants nationaux qui composeront la commis-
sion consultative. Sur demande ou en cas de nécessité, cette dernière a pour mission de régler tout 
différend relatif à l’interprétation ou à l’application du Traité. Lorsqu’aucun consensus n’a pu être 
trouvé, il devra être réglé par voie diplomatique. 

À noter que le champ d’application de ce mécanisme est limité strictement au Traité lui-même. En 
effet, ce Traité ne peut nullement porter atteinte à des éventuels mécanismes de règlement des différends 
consignés dans un autre instrument de droit international, ni aux règles contraignantes concernant 
l’interprétation ou l’application du droit de l’UE, même quand il s’agit de leur application en relation 
avec le Traité. 

Ad article 64
Afin de promouvoir l’interprétation uniforme et l’égalité dans l’application du Traité, l’article 64 

confie à la Cour de Justice Benelux la compétence pour connaître des questions relatives à l’interpré-
tation du Traité, ainsi qu’à l’interprétation des accords d’exécution ou, le cas échéant, des décisions, 
tels que visés à l’article 62, paragraphes 2 et 4. 

D’une part, les juridictions nationales acquièrent la possibilité et, dans certains cas, l’obligation de 
soumettre à la Cour de Justice Benelux une question d’interprétation qui se pose dans un litige devant 
une juridiction nationale (sans pour autant que la Cour de Justice Benelux ne bénéficie d’une quel-
conque compétence juridictionnelle à l’égard de ces litiges). 

D’autre part, les gouvernements reçoivent également la possibilité de demander à la Cour de Justice 
Benelux de se prononcer, par le biais d’un avis, sur l’interprétation du Traité, des accords d’exécution 
ou des éventuelles décisions, s’ils le jugent nécessaire, par exemple dans le cas où l’application éven-
tuelle de la procédure de règlement des litiges visée à l’article 63 n’aurait pas donné le résultat souhaité. 
Cette compétence interprétative et consultative de la Cour de Justice Benelux est exercée conformément 
au Traité du 31 mars 1965 relatif à l’institution et au statut d’une Cour de Justice Benelux (tel que 
modifié dernièrement par le Protocole du 15 octobre 2012).
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Ad article 65
L’article 46 du Traité du 8 juin 2004 a été remplacé par l’article 65 qui porte le délai pour l’évalua-

tion du Traité, sous forme d’un rapport, de 3 à 5 ans.

Ad article 66
L’article 66 contient des dispositions relatives au dépositaire, à l’entrée en vigueur, à la dénonciation 

et à la modification du Traité, sachant que le Traité du 23 juillet 2018 remplace le Traité en matière 
d’intervention policière transfrontalière du 8 juin 2004. 

Le Traité du 23 juillet 2018 apporte plus de souplesse, étant donné que l’ancien article 47 prévoyait 
la réouverture des négociations en cas de demande de modification. Désormais, il y a lieu de distinguer 
entre les modifications substantielles portant sur le corps du texte (paragraphe 6) et les modifications 
apportées aux annexes (paragraphe 7). Ces dernières font l’objet de dispositions plus souples, étant 
donné que les annexes recensent des données spécifiques pour chaque pays, susceptibles de changer 
en raison d’évolutions internes au sein des différentes Parties contractantes. Il suffit – au niveau inter-
national – qu’une Partie contractante notifie au dépositaire la modification des données contenues dans 
l’une des annexes la concernant et le dépositaire en informera ensuite les autres Parties 
contractantes. 

Par souci de transparence et d’accessibilité des modifications concernées, le dépositaire signalera 
toute modification relative à une annexe, moyennant publication d’un avis y relatif au Bulletin Benelux. 
Cette méthode de travail ne porte pas préjudice aux procédures et pratiques internes que la Partie 
contractante concernée doit observer, le cas échéant, avant de pouvoir notifier la modification d’une 
annexe. 

Ad article 67
Le champ d’application territorial du Traité est défini à l’article 67 et se limite au territoire de la 

Belgique, au territoire du Luxembourg et au territoire des Pays-Bas qui se situe en Europe. À l’instar 
du Traité du 8 juin 2004, le champ d’application territorial du Traité ne s’étend pas aux autres Parties 
constitutives du Royaume des Pays-Bas.

Annexes 
Ad annexe 1
L’annexe 1 définit les services compétents des Parties contractantes.

Ad annexe 2
L’annexe 2 définit les autorités compétentes des Parties contractantes.

Ad annexe 3
L’annexe 3 définit la région frontalière des Parties contractantes.

Ad annexe 4
L’annexe 4 définit les unités spéciales des Parties contractantes.

Ad annexe 5
L’annexe 5 définit les banques de données à partir desquelles peuvent être transmises les données 

à caractère personnel et les informations.

Ad annexe 6
L’annexe 6 définit les banques de données qui sont prises en considération pour une interrogation 

ou une consultation directe.

*
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FICHE D’EVALUATION D’IMPACT

Mesures législatives et réglementaires

Intitulé du projet:	 Projet de loi portant 
	 1° �approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché 

de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopéra-
tion policière, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018 ; 

	 2° �modification de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant appro-
bation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-
Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention 
policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004 

Ministère initiateur:	 Ministère de la Sécurité intérieure

Auteur:	 Barbara Ujlaki

Tél. :	 247-74612

Courriel:	 barbara.ujlaki@msi.etat.lu

Objectif(s) du projet:	 Approbation et mise en œuvre du Traité entre le Royaume de Belgique, 
le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière 
de coopération policière, ainsi que ses annexes, signé à Bruxelles, le  
23 juillet 2018.

Autre(s) Ministère(s)/Organisme(s)/Commune(s)impliqué(e)(s):
Ministère des Affaires étrangères et européennes / Ministère de la Justice / Autorités 
judiciaires

Date:	 2.4.2021

Mieux légiférer

  1.	 Partie(s) prenante(s) (organismes divers, citoyens, …) consultée(s):	 Oui 	 Non 
	 Si oui, laquelle/lesquelles: Ministère de la Justice
	 Remarques/Observations:

  2.	 Destinataires du projet:
–	 Entreprises/Professions libérales:	 Oui 	 Non 
–	 Citoyens:	 Oui 	 Non 
–	 Administrations:	 Oui 	 Non 

  3.	 Le principe « Think small first » est-il respecté?	 Oui 	 Non 	 N.a. 
	 (c.-à-d. des exemptions ou dérogations sont-elles prévues 

suivant la taille de l’entreprise et/ou son secteur d’activité?)
	 Remarques/Observations:

  4.	 Le projet est-il lisible et compréhensible pour le destinataire?	 Oui 	 Non 
	 Existe-t-il un texte coordonné ou un guide pratique, 

mis à jour et publié d’une façon régulière?	 Oui 	 Non 
	 Remarques/Observations:

  5.	 Le projet a-t-il saisi l’opportunité pour supprimer ou simplifier 
des régimes d’autorisation et de déclaration existants, ou pour 
améliorer la qualité des procédures?	 Oui 	 Non 

	 Remarques/Observations: n.a.
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  6.	 Le projet contient-il une charge administrative1  
pour le(s) destinataire(s)? (un coût imposé pour satisfaire à une 
obligation d’information émanant du projet?)	 Oui 	 Non 

	 Si oui, quel est le coût administratif approximatif total? 
(nombre de destinataires x coût administratif2 par destinataire)

  7.	 a)	Le projet prend-il recours à un échange de données 
inter-administratif (national ou international) plutôt que de 
demander l’information au destinataire?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

		  Si oui, de quelle(s) donnée(s) et/ou administration(s) s’agit-il?
		  Des informations et données à caractère personnel 

peuvent être échangées entre les services compétents des 
Parties contractantes dans les hypothèses et sous les 
conditions du présent Traité, en vue de la prévention et 
de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la 
matière, et du maintien de l’ordre public et de la sécurité 
publique.

	 b)	Le projet en question contient-il des dispositions spécifiques 
concernant la protection des personnes à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel3?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

		  Si oui, de quelle(s) donnée(s) et/ou administration(s) s’agit-il?
		  Le Titre 2 du présent Traité traite exclusivement des objectifs,  

finalités, procédures et modalités d’échange d’informations et de  
données à caractère personnel.

  8.	 Le projet prévoit-il:
–	 une autorisation tacite en cas de non réponse de  

l’administration?	 Oui 	 Non 	 N.a. 
–	 des délais de réponse à respecter par l’administration?	 Oui 	 Non 	 N.a. 
–	 le principe que l’administration ne pourra demander des 

informations supplémentaires qu’une seule fois?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

  9.	 Y a-t-il une possibilité de regroupement de formalités et/ou de 
procédures (p. ex. prévues le cas échéant par un autre texte)?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

	 Si oui, laquelle:

10.	 En cas de transposition de directives communautaires, 
le principe « la directive, rien que la directive » est-il respecté?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

	 Sinon, pourquoi?

1	 Il s’agit d’obligations et de formalités administratives imposées aux entreprises et aux citoyens, liées à l’exécution, l’application 
ou la mise en oeuvre d’une loi, d’un règlement grand-ducal, d’une application administrative, d’un règlement ministériel, 
d’une circulaire, d’une directive, d’un règlement UE ou d’un accord international prévoyant un droit, une interdiction ou une 
obligation.

2	 Coût auquel un destinataire est confronté lorsqu’il répond à une obligation d’information inscrite dans une loi ou un texte 
d’application de celle-ci (exemple: taxe, coût de salaire, perte de temps ou de congé, coût de déplacement physique, achat 
de matériel, etc…).

3	 Loi modifiée du 2 août 2002 relative à la protection des personnes à l’égard du traitement des données à caractère personnel 
(www.cnpd.lu)
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11.	 Le projet contribue-t-il en général à une:
a)	 simplification administrative, et/ou à une	 Oui 	 Non 
b)	amélioration de la qualité règlementaire?	 Oui 	 Non 

	 Remarques/Observations:

12.	 Des heures d’ouverture de guichet, favorables et adaptées aux 
besoins du/des destinataire(s), seront-elles introduites?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

13.	 Y a-t-il une nécessité d’adapter un système informatique auprès 
de l’Etat (e-Government ou application back-office)?	 Oui 	 Non 

	 Si oui, quel est le délai pour disposer du nouveau système?

14.	 Y a-t-il un besoin en formation du personnel de l’administration 
concernée?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

	 Si oui, lequel? Les services compétents des Parties contrac-
tantes peuvent organiser des formations communes en vue 
d’acquérir la connaissance et la compréhension des législa-
tions, des structures ainsi que de la pratique policière des 
autres Parties contractantes.

	 Remarques/Observations:

Egalité des chances

15.	 Le projet est-il:
–	 principalement centré sur l’égalité des femmes et des hommes?	 Oui 	 Non 
–	 positif en matière d’égalité des femmes et des hommes?	 Oui 	 Non 
	 Si oui, expliquez de quelle manière:
–	 neutre en matière d’égalité des femmes et des hommes?	 Oui 	 Non 
	 Si oui, expliquez pourquoi:
–	 négatif en matière d’égalité des femmes et des hommes?	 Oui 	 Non 
	 Si oui, expliquez de quelle manière:

16.	 Y a-t-il un impact financier différent sur les femmes 
et les hommes ?	 Oui 	 Non 

	 Si oui, expliquez de quelle manière:

Directive « services »

17.	 Le projet introduit-il une exigence relative à la liberté 
d’établissement soumise à évaluation4 ?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

	 Si oui, veuillez annexer le formulaire A, disponible au site 
Internet du Ministère de l’Economie:

	 www.eco.public.lu/attributions/dg2/d_consommation/d_march_int_rieur/Services/index.html

4	 Article 15, paragraphe 2 de la directive « services » (cf. Note explicative, p. 10-11)
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18.	 Le projet introduit-il une exigence relative à la libre prestation 
de services transfrontaliers5 ?	 Oui 	 Non 	 N.a. 

	 Si oui, veuillez annexer le formulaire B, disponible au site 
Internet du Ministère de l’Economie:

	 www.eco.public.lu/attributions/dg2/d_consommation/d_march_int_rieur/Services/index.html

*

FICHE FINANCIERE

Conformément à l’article 79 de la loi modifiée du 8 juin 1999 portant sur le budget, la comptabilité 
et la trésorerie de l’Etat, Monsieur le Ministre des Affaires étrangères et européennes déclare que le 
présent projet de loi n’aura pas d’impact sur le budget de l’Etat.

*

TEXTE DU TRAITE

TRAITE
entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg 
et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière

Le Royaume de Belgique,

Le Grand-Duché de Luxembourg,

et

Le Royaume des Pays-Bas 

dénommés ci-après « les Parties Contractantes »

Désireux : 
D’intensifier la coopération existante entre les Parties Contractantes et résolus à étendre les possi-

bilités de coopération policière transfrontalière en vue d’une coopération encore plus étroite concernant 
le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique, ainsi que la prévention et la détection des 
infractions pénales et d’enquêtes en la matière ;

Considérant : 
Qu’il convient d’actualiser le « Traité entre le Royaume des Pays-Bas, le Royaume de Belgique et 

le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière  », signé à 
Luxembourg le 8 juin 2004 ;

Que, compte tenu de l’évolution de la coopération policière internationale, des opportunités se pré-
sentent d’élargir les formes de coopération policière entre les Parties Contractantes, en particulier en 
ce qui concerne la recherche transfrontalière, la poursuite transfrontalière, l’échange d’informations, 
en ce compris l’octroi d’un accès réciproque plus large aux banques de données policières ;

Que le ministre de la Sécurité et de l’Intérieur et le ministre de la Justice du Royaume de Belgique, le 
ministre de la Sécurité intérieure et le ministre de la Justice du Grand-Duché de Luxembourg et le ministre 
de la Sécurité et de la Justice du Royaume des Pays-Bas ont signé, le 18 novembre 2016, une déclaration 
commune dans laquelle ils expriment l’engagement de moderniser le traité précité du 8 juin 2004 ;

Vu : 
–	 Le Traité portant révision du Traité instituant l’Union économique Benelux signé le 3 février 1958, 

signé à La Haye le 17 juin 2018 (dénommé ci-après : « le Traité instituant l’Union Benelux »), et 

5	 Article 16, paragraphe 1, troisième alinéa et paragraphe 3, première phrase de la directive « services » (cf. Note explicative, 
p. 10-11)
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en particulier l’article 2, paragraphe 2, sous la lettre c), et l’article 3, paragraphe 2, sous la lettre c), 
dudit Traité ;

–	 Le Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, plus précisément la partie III, titre V, 
« L’espace de liberté, de sécurité et de justice » ;

–	 La Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les gouvernements des 
Etats de l’Union économique Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de la République 
française, relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, signée à Schengen 
le 19 juin 1990 (dénommée ci-après : « la Convention d’application de Schengen ») ;

–	 Le Traité entre le Royaume de Belgique, la République fédérale d’Allemagne, le Royaume  
d’Espagne, la République française, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et 
la République d’Autriche relatif à l’approfondissement de la coopération transfrontalière, notamment 
en vue de lutter contre le terrorisme, la criminalité transfrontalière et la migration illégale, signé à 
Prüm le 27 mai 2005 ;

–	 La Décision du Conseil 2003/170/JAI du 27 février 2003 relative à l’utilisation commune des offi-
ciers de liaison détachés par les autorités répressives des Etats membres, telle que modifiée par la 
Décision du Conseil 2006/560/JAI du 24 juillet 2006 ;

–	 La Décision-cadre 2006/960/JAI du Conseil du 18 décembre 2006 relative à la simplification de 
l’échange d’informations et de renseignements entre les services répressifs des États membres de 
l’Union européenne (dénommée ci-après : « la Décision-cadre suédoise » ; 

–	 La Décision 2008/615/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’approfondissement de la coopé-
ration transfrontalière, notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité transfrontalière ;

–	 La Décision 2008/616/JAI du Conseil du 23 juin 2008 concernant la mise en œuvre de la décision 
2008/615/JAI relative à l’approfondissement de la coopération transfrontalière, notamment en vue 
de lutter contre le terrorisme et la criminalité transfrontalière ;

–	 La Décision 2008/617/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’amélioration de la coopération 
entre les unités spéciales d’intervention des États membres de l’Union européenne dans les situations 
de crise ;

–	 La Directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2014 concernant la décision 
d’enquête européenne en matière pénale ;

–	 Le Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à 
la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur la 
protection des données) (dénommé ci-après  : «  le règlement général sur la protection des 
données ») ; 

–	 La Directive (UE) 2016/680 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relative à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel par 
les autorités compétentes à des fins de prévention et de détection des infractions pénales, d’enquêtes 
et de poursuites en la matière ou d’exécution de sanctions pénales, et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la décision-cadre 2008/977/JAI du Conseil (dénommée ci-après : « la Directive 
(UE) 2016/680 ») ;

SONT CONVENUS des dispositions qui suivent :

TITRE 1er.

Dispositions générales

Article 1er.

Notions 

Au sens du présent Traité, on entend par :
a)	 service compétent : l’instance publique qui, en vertu du droit national, est chargée de la mission 

de police telle que définie sous la lettre c) du présent article, et est désignée dans l’annexe 1, par 
une Partie Contractante en vue de l’exécution du présent Traité ;
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b)	autorité compétente : l’autorité administrative ou judiciaire, mentionnée à l’annexe 2, qui a, en 
vertu du droit national, autorité sur les services compétents ;

c)	mission de police : la mission confiée, en vertu du droit national, aux services compétents dans 
le cadre de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou 
en vue du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique, y compris la protection et l’ac-
compagnement de personnes et de biens ;

d)	formation policière : la formation axée sur l’exercice d’une mission de police ;
e)	 fonctionnaire : le membre du personnel d’un service compétent qui est affecté, en vertu du droit 

national, à l’exécution de missions de police ; 
f)	 intervention transfrontalière : l’intervention, sur la base du présent Traité, par des fonctionnaires 

d’une Partie Contractante sur le territoire d’une autre Partie Contractante ;
g)	présence transfrontalière : la présence des fonctionnaires d’une Partie Contractante sur le territoire 

d’une autre Partie Contractante dans le cadre d’une mission de police ou d’une formation poli-
cière, sur la base du présent Traité ou d’un autre instrument de droit international qui lie les deux 
Parties Contractantes ;

h)	État d’accueil : la Partie Contractante sur le territoire de laquelle une intervention transfrontalière 
ou une présence transfrontalière a lieu ;

i)	 État expéditeur : la Partie Contractante dont proviennent les fonctionnaires lors d’une intervention 
transfrontalière ou d’une présence transfrontalière ;

j)	 données à caractère personnel : toute information se rapportant à une personne physique identifiée 
ou identifiable ; est réputée être une personne physique identifiable, une personne physique qui 
peut être identifiée, directement ou indirectement, notamment par référence à un identifiant tel 
qu’un nom, un numéro d’identification, des données de localisation, un identifiant en ligne, ou 
par référence à un ou plusieurs éléments spécifiques propres à son identité physique, physiolo-
gique, génétique, psychique, économique, culturelle ou sociale ;

k)	responsable du traitement : le responsable du traitement visé à l’article 3, sous 8, de la Directive 
(UE) 2016/680 ou à l’article 4, sous 7, du règlement général sur la protection des données, selon 
le cas ;

l)	 sous-traitant : la personne physique ou morale, l’autorité publique, le service ou un autre orga-
nisme qui traite des données à caractère personnel pour le compte du responsable du 
traitement ;

m)	banque de données policière : l’ensemble structuré de données à caractère personnel ou d’infor-
mations, se rapportant aux missions de police, géré par un service compétent ;

n)	interrogation de concordance : la consultation d’une banque de données qui se limite à déterminer 
si cette banque de données contient des informations à propos de la personne ou de l’objet auquel 
la consultation se rapporte ;

o)	consultation  : le traitement qui consiste à rechercher et à prendre connaissance de données à 
caractère personnel ou d’informations dans une banque de données ;

p)	région frontalière : les zones figurant à l’annexe 3 du présent Traité ;
q)	centre de police commun : un lieu désigné de commun accord entre deux ou plusieurs Parties 

Contractantes dans lequel des fonctionnaires de ces Parties Contractantes sont conjointement 
employés afin de faciliter et d’accélérer l’échange de données à caractère personnel et d’infor-
mations dans la région frontalière, ainsi que d’autres formes de coopération transfrontalière ; 

r)	 poste de police commun : un bureau de police accessible au public dans lequel des fonctionnaires 
de plusieurs Parties Contractantes sont conjointement employés dans le but d’assurer des missions 
de police en étroite collaboration ;

s)	 officier de liaison : le fonctionnaire désigné par une Partie Contractante pour représenter un ou 
plusieurs services compétents dans un autre pays ou dans une organisation internationale ;

t)	 fonctionnaire de liaison : le fonctionnaire qui est affecté temporairement par un service compétent 
d’une Partie Contractante dans un service compétent d’une autre Partie Contractante pour faciliter 
les contacts entre les deux parties et leur permettre de s’offrir un soutien mutuel ;

u)	unités spéciales : les unités désignées à l’annexe 4 ;
v)	retenir : empêcher une personne de s’enfuir.
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Article 2.

Objectif 

Le présent Traité a pour objectif d’intensifier la coopération policière transfrontalière sur le territoire 
des Parties Contractantes dans le cadre : 

a)	de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière, et 
b)	du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. 
Cet objectif inclut la protection et l’accompagnement de personnes et de biens.

Article 3.

Relation avec d’autres conventions et le droit national 

1.	 Le présent Traité vise à compléter les instruments juridiques de la coopération policière 
transfrontalière visée à l’article 2 du présent Traité, au regard des conventions internationales existantes 
et du droit de l’Union européenne. Il s’agit notamment des articles 21 et 22 du présent Traité allant 
au-delà de ce qui est déterminé dans les articles 40 et 41 de la Convention d’application de Schengen.

2.	 Le présent Traité offre une base juridique autonome pour la coopération visée aux titres 2 à 6 du 
présent Traité. Dans la mesure où les modalités d’exécution de ces formes de coopération ne sont pas 
fixées dans ou en vertu du présent Traité, la coopération s’effectue dans le respect du droit national de 
chacune des Parties Contractantes.

3.	 Si des dispositions du présent Traité ou leur mise en œuvre sont contraires aux obligations des 
Parties Contractantes qui découlent de conventions internationales ou du droit de l’Union européenne, 
ces obligations priment.

TITRE 2.

Echange de données à caractère personnel et d’informations

Article 4.

Objectif de l’échange

1.	 Les services compétents peuvent se transmettre sur demande, des données à caractère personnel 
et des informations en vue de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en 
la matière ou en vue du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique.

2.	 Les services compétents peuvent, spontanément, sans demande préalable, se transmettre des don-
nées à caractère personnel et des informations dans les cas où des raisons factuelles donnent lieu de 
croire que ces données à caractère personnel ou ces informations peuvent s’avérer utiles en vue de la 
prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou en vue du maintien 
de l’ordre public et de la sécurité publique.

3.	 Les services compétents peuvent se transmettre, sur demande, dans la mesure où le droit national 
de la Partie Contractante requise ne s’y oppose pas expressément, des données à caractère personnel 
et des informations dans le cadre de l’exécution de leurs missions légales, afin de permettre aux ins-
tances publiques qui sont compétentes de prendre, à cet effet, des mesures administratives visant la 
prévention d’infractions pénales et le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique.

4.	 La transmission de données à caractère personnel ou d’informations peut être refusée conformé-
ment à l’article 10 de la Décision-cadre suédoise.

5.	 Les services compétents ne demandent et ne transmettent pas plus de données à caractère personnel 
et d’informations que nécessaires et proportionnelles au but de la demande et de la transmission. Une 
demande ou transmission peut concerner un ou plusieurs individus ou objets.
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Article 5.

Banques de données

1.	 Les banques de données à partir desquelles, sur la base de l’article 4 du présent Traité, des données 
à caractère personnel et des informations peuvent être échangées, sont définies à l’annexe 5 du présent 
Traité.

2.	 Les banques de données visées aux articles 14, 15 et 16 du présent Traité sont énumérées à  
l’annexe 6 du présent Traité.

Article 6.

Canaux pour l’échange

1.	 L’échange de données à caractère personnel et d’informations visé à l’article 4 du présent Traité 
se réalise par l’intermédiaire des points de contact nationaux des services compétents.

2.	 Par dérogation au premier paragraphe, l’échange de données à caractère personnel et d’informa-
tions entre unités situées dans la région frontalière peut se réaliser par l’intermédiaire des points de 
contact régionaux désignés à cet effet par les services compétents, ou par l’intermédiaire d’un centre 
de police commun visé à l’article 30 du présent Traité.

3.	 Les Parties Contractantes se communiquent les noms et les coordonnées des points de contact visés 
au premier et au deuxième paragraphes par écrit et s’informent sans délai de toute modification à ce 
sujet.

4.	 L’échange direct de données à caractère personnel et d’informations, sans faire usage des canaux 
mentionnés au premier et au deuxième paragraphes, n’est autorisé que si :

a)	 l’unité émettrice et l’unité destinataire se situent toutes les deux dans la région frontalière, 
l’échange des données se fait dans le cadre de la zone de compétence territoriale tant de l’unité 
émettrice que de l’unité destinataire et les données à caractère personnel et les informations 
échangées se rapportent à un danger pour l’ordre public et la sécurité publique ou à une infrac-
tion pénale se situant dans la région frontalière, ou

b)	l’échange par l’intermédiaire des canaux mentionnés au premier et au deuxième paragraphes 
occasionnerait un retard qui compromettrait l’exécution de missions urgentes d’un des services 
concernés, ou

c)	 les instances compétentes en vertu du premier et du deuxième paragraphes ont donné leur auto-
risation préalable à cet effet, ou

d)	les fonctionnaires concernés participent à une intervention transfrontalière sur la base du  
Titre 3 du présent Traité.

	 Les fonctionnaires qui échangent directement des données à caractère personnel ou des informa-
tions sur la base du présent paragraphe en informent immédiatement leurs autorités compétentes en 
vertu du premier et du deuxième paragraphes.

5. Les services compétents peuvent également échanger des données à caractère personnel et des 
informations par l’intermédiaire des officiers de liaison visés à l’article 27, premier paragraphe, du 
présent Traité.

Article 7.

Protection des données à caractère personnel

1.	 En vertu du présent Traité, les données à caractère personnel sont traitées exclusivement à des fins 
de prévention et de détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou à des fins de main-
tien de l’ordre public et de sécurité publique.
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2.	 Les dispositions de la Directive (UE) 2016/680 ou, le cas échéant, du règlement général sur la 
protection des données, ainsi que les lois de transposition respectives et les autres les dispositions 
assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national des Parties Contractantes sont 
applicables au traitement des données à caractère personnel visé dans le présent Titre. 

3.	 Le service compétent destinataire informe le plus rapidement possible le service compétent émet-
teur, à sa demande, quant au traitement des données à caractère personnel transmises et quant au résultat 
de ce traitement.

Article 8.

Confidentialité

Le service compétent destinataire et, s’il y a lieu, les sous-traitants et les responsables du traitement 
doivent garantir le degré de confidentialité des données à caractère personnel et des informations que 
le service compétent émetteur a attribué à celles-ci, ainsi que prévu dans leur droit national conformé-
ment à la table de concordance des classifications reprise à l’appendice B de la Décision 2013/488/UE 
du Conseil du 23 septembre 2013 concernant les règles de sécurité aux fins de la protection des infor-
mations classifiées de l’Union européenne.

Article 9.

Transmission à d’autres autorités publiques 

1.	 Les données à caractère personnel et les informations qui sont transmises par un service compétent 
d’une des Parties Contractantes à un service compétent d’une autre Partie Contractante en vertu du 
présent Traité peuvent être transmises par le service compétent destinataire à une autre autorité publique 
de la Partie Contractante à laquelle elle appartient, qui n’est pas un service compétent au sens du présent 
Traité, après accord écrit préalable à cet effet, qui est donné dans un cas concret par la Partie 
Contractante émettrice.

2.	 La transmission visée dans le présent article s’effectue dans le respect de la Directive (UE) 
2016/680, et en particulier des articles 4, 8 et 9 de cette directive ou, le cas échéant, du règlement 
général sur la protection des données, et des lois de transposition respectives et des autres dispositions 
assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national des Parties Contractantes.

Article 10.

Finalité et traitement ultérieur à d’autres fins 

1.	 Les données à caractère personnel et les informations qui sont transmises en vertu du présent Traité 
par un service compétent d’une des Parties Contractantes à un service compétent d’une autre Partie 
Contractante peuvent être utilisées par les services compétents de cette dernière et par toute autre 
autorité publique à laquelle elles ont été transmises conformément à l’article 9 du présent Traité pour 
toutes les finalités visées à l’article 2 du présent Traité, dans la mesure où ces finalités font partie des 
tâches de ces services ou instances publiques.

2.	 Toutefois, si le service compétent émetteur demande lors de la transmission d’utiliser ces données 
à caractère personnel et ces informations uniquement dans un but bien défini ou à des fins bien définies, 
les services compétents de la Partie Contractante destinataire et toute autre autorité publique à laquelle 
elles ont été transmises conformément à l’article 9 respectent ces limites d’utilisation. Ils ne peuvent 
utiliser les données à caractère personnel et les informations reçues pour un autre but visé à l’article 2 
du présent Traité, qu’après accord écrit préalable à cet effet du service compétent émetteur, dans un 
cas concret ou d’une manière générale. 

3.	 L’utilisation des données à caractère personnel et des informations reçues à titre de preuve en 
matière pénale par la Partie Contractante destinataire n’est permise, dans tous les cas, qu’avec l’accord 
écrit préalable à cet effet, donné par la Partie Contractante émettrice.
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4.	 L’utilisation des données à caractère personnel et des informations reçues d’une manière qui 
entraîne la divulgation de ces données à caractère personnel et de ces informations, ou d’une partie 
d’entre elles, à la personne concernée ou à des tiers n’est permise, dans tous les cas, qu’avec l’accord 
écrit préalable à cet effet, donné par la Partie Contractante émettrice, sans préjudice des droits des 
personnes concernées tel qu’attribués par la législation nationale et internationale relative à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel.

Article 11.

Modalités de l’accord

1.	 L’accord écrit préalable visé aux articles 9 et 10 du présent Traité peut être donné aussi bien au 
moment de la transmission qu’à un moment ultérieur, mais précède toujours la transmission à l’autorité 
publique qui n’est pas un service compétent au sens du présent Traité ou l’usage à une autre fin.

2.	 La compétence pour donner l’accord visé aux articles 9 et 10 du présent Traité de même que les 
critères et conditions sur la base desquels cet accord est donné ou non sont déterminés par le droit 
national de la Partie Contractante émettrice.

3.	 L’accord visé aux articles 9 et 10 du présent Traité peut être assorti de conditions de traitement 
spécifiques par le service compétent émetteur, éventuellement sur la base du droit national de la Partie 
Contractante à laquelle il appartient. La Partie Contractante destinataire garantit le respect de ces 
conditions.

Article 12.

Modalités de l’échange d’informations

1.	 La demande de transmission et la transmission de données à caractère personnel et d’informations 
s’effectuent par écrit ou par voie électronique.

2.	 Dans le cas d’une situation visée à l’article 6, quatrième paragraphe, du présent Traité, la demande 
et la transmission de données à caractère personnel et d’informations peuvent intervenir oralement. 
Dans ce cas, la transmission est confirmée dans les 24 heures suivant l’échange oral conformément au 
premier paragraphe.

3.	 Les services compétents déterminent par des arrangements écrits les moyens techniques par les-
quels le canal de données électronique pour l’échange d’informations doit être sécurisé et qui sont au 
moins en conformité avec les exigences prévues dans la Directive (UE) 2016/680, ou, le cas échéant, 
le règlement général sur la protection des données, ainsi qu’avec les lois de transposition respectives 
et les autres dispositions assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national de la Partie 
Contractante émettrice et de la Partie Contractante destinataire.

4.	 Les données à caractère personnel et les informations sont transmises dans l’une des langues offi-
cielles de la Partie Contractante émettrice ou en anglais.

Article 13.

Transmission de données de référence en matière de comparaison 
automatisée des données d’immatriculation

1.	 Si les services compétents d’une Partie Contractante détiennent, en vertu du droit national, des 
données à caractère personnel et des informations qui sont utilisées en tant que références en vue d’une 
comparaison automatisée avec les données collectées par l’enregistrement des données d’immatricu-
lation des véhicules sur ou aux abords de la voie publique, ils peuvent communiquer ces données de 
référence à un service compétent d’une autre Partie Contractante sous réserve des conditions prévues 
au deuxième paragraphe du présent article. 
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2.	 Lors de la transmission des données de référence visée au premier paragraphe, le service compétent 
émetteur signale l’acte de suivi qui est demandé à la Partie Contractante destinataire. Le service com-
pétent émetteur ne communique ces données de référence que si elles se rapportent aux personnes ou 
objets qui font l’objet d’un signalement international ou si la Partie Contractante destinataire dispose 
d’une base légale pour effectuer l’acte de suivi demandé, même sans signalement international.

3.	 Le service compétent qui a reçu les données de référence visées au premier paragraphe utilise 
uniquement ces données en vue d’une comparaison automatisée, visée au premier paragraphe, et il 
transmet les résultats positifs de cette comparaison (hits) au service compétent qui lui a transmis les 
données de référence.

4.	 Le droit de la Partie Contractante destinataire est d’application dans le cadre du traitement, par le 
service compétent destinataire, des données de référence transmises, visé au troisième paragraphe. 

5.	 L’article 6, premier paragraphe, du présent Traité s’applique à la transmission des données de 
référence, visées au premier paragraphe du présent article. 

6.	 Les Parties Contractantes s’informent mutuellement des dispositions et procédures légales natio-
nales qui s’appliquent au traitement des données à caractère personnel et des informations, visées au 
présent article, et elles fixent les conditions et la procédure en vue de la transmission des données à 
caractère personnel et des informations, visées au présent article, dans un accord d’exécution.

Article 14.

Interrogation de concordance de banques de données policières 

1.	 Les Parties Contractantes peuvent donner à leurs services compétents respectifs pour autant que 
leur droit national ne s’y oppose pas expressément, la possibilité d’une interrogation automatisée directe 
des banques de données policières, visées à l’article 5, deuxième paragraphe, du présent Traité, en vue 
des finalités visées à l’article 2 du présent Traité.

2.	 L’interrogation visée au premier paragraphe se borne à déterminer si des données relatives à une 
personne déterminée ou à un objet déterminé sont reprises dans ces banques de données.

3.	 L’interrogation peut être effectuée uniquement dans des cas individuels et dans le respect du droit 
national de la Partie Contractante requérante. 

4.	 Si l’interrogation visée au premier paragraphe révèle que des données relatives à une personne 
déterminée ou à un objet déterminé sont contenues dans le fichier, le contenu de ces données peut être 
obtenu par application de l’article 4 du présent Traité.

5.	 Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques, requises pour l’interrogation. 
Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent Traité 
font l’objet de l’interrogation. Les services compétents ne peuvent effectuer l’interrogation visée dans 
le présent article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution.

Article 15.

Consultation de banques de données policières par des fonctionnaires  
de police dans un poste de police commun

1.	 Les Parties Contractantes qui participent à un poste de police commun peuvent donner aux fonc-
tionnaires qui travaillent dans ce poste de police un accès direct à leurs banques de données policières 
aux fins de l’exécution, dans leur zone de compétence territoriale, des missions de policières dont ils 
sont chargés au sein de ce poste, pour autant qu’elles cadrent avec les finalités visées à l’article 2 du 
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présent Traité et pour autant que ces banques de données policières soient reprises à l’annexe 6 du 
présent Traité. 

2.	 L’accès visé au premier paragraphe s’opère par une autorisation nominative du service compétent 
qui gère les banques de données, laquelle est délivrée aux fonctionnaires présentés par le service com-
pétent qui veut consulter les banques de données en vue de l’exécution des missions de police visées 
au premier paragraphe. 

3.	 Le service compétent qui gère les banques de données peut fixer d’autres conditions à l’octroi 
d’une autorisation ainsi que fournir des directives quant à son utilisation. L’utilisation de l’autorisation 
est soumise à un contrôle par le service compétent qui gère les banques de données. L’autorisation peut 
être retirée à tout moment.

4.	 Après la consultation des données, la Partie Contractante qui a consulté les banques de données 
agit comme responsable du traitement au sens de la Directive (UE) 2016/680, ou le cas échéant, du 
règlement général sur la protection des données, et des lois de transposition respectives et des autres 
dispositions assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national de la Partie Contractante 
émettrice et de la Partie Contractante destinataire.

5.	 Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques requises pour la consultation 
directe. Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent 
Traité font l’objet de la consultation. Les services compétents ne peuvent effectuer la consultation visée 
dans cet article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution.

Article 16.

Consultation des banques de données accessibles 
à la police lors de patrouilles mixtes et de contrôles communs 

1.	 Les fonctionnaires de différentes Parties Contractantes qui exécutent des patrouilles mixtes ou des 
contrôles communs, visés à l’article 20 du présent Traité peuvent, pendant cette patrouille ou ce 
contrôle, consulter leurs banques de données policières respectives pour autant que ces banques de 
données soient reprises à l’annexe 6 de ce Traité et si ces banques de données peuvent être consultées 
dans un véhicule utilisé pendant cette patrouille ou ce contrôle. La consultation reste limitée aux don-
nées auxquelles les fonctionnaires de police de la Partie Contractante dont les banques de données sont 
consultées ont accès durant la patrouille ou le contrôle.

2.	 La consultation visée au premier paragraphe s’effectue moyennant une autorisation nominative 
accordée par le service compétent de la Partie Contractante auprès de laquelle les banques de données 
peuvent être consultées, aux fonctionnaires présentés par le service compétent qui veut consulter les 
banques de données.

3.	 Le service compétent de la Partie Contractante auprès de laquelle les banques de données peuvent 
être consultées, peut fixer des conditions particulières pour l’octroi d’une autorisation ainsi que donner 
des directives concernant l’utilisation de l’autorisation. L’utilisation de l’autorisation est soumise à un 
contrôle par ledit service, qui peut retirer l’autorisation à tout moment.

4.	 La consultation visée au premier paragraphe s’effectue sous la responsabilité du service territoria-
lement compétent qui participe à la patrouille.

5.	 Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques requises pour la consultation 
directe. Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent 
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Traité font l’objet de la consultation. Les services compétents ne peuvent effectuer la consultation visée 
dans cet article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution.

Article 17. 

Consultation des registres de la population et d’autres registres administratifs

1.	 Les Parties Contractantes peuvent décider, dans le respect de leur droit national, d’accorder à leurs 
services compétents respectifs la possibilité d’une consultation directe automatisée des données reprises 
dans leur registre de la population ou dans d’autres registres administratifs, si cela est nécessaire dans 
le cadre de l’objectif du présent du Traité.

2.	 Si les Parties Contractantes décident d’offrir la possibilité visée au premier paragraphe, elles 
concluent alors un accord d’exécution y relatif. Les services compétents ne peuvent effectuer les 
consultations visées dans ce paragraphe qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord 
d’exécution.

3.	 Si le premier paragraphe n’est pas appliqué, les données à caractère personnel et les informations 
concernées peuvent alors être échangées sur la base de l’article 4 du présent Traité.

TITRE 3.

Intervention transfrontalière

Article 18.

Assistance sous la forme de personnel et de matériel 

1.	 Les services compétents des Parties Contractantes se prêtent mutuellement assistance sur demande, 
dans le cadre de leurs compétences et dans le respect de leur droit national, aux fins de l’exécution de 
missions de police, dans la mesure où l’exécution de la demande n’est pas réservée aux autorités judi-
ciaires en vertu du droit national. L’assistance peut prendre la forme d’une mise à disposition de per-
sonnel et/ou de matériel.

2.	 La demande est adressée par le service compétent de la Partie Contractante requérante au service 
compétent de la Partie Contractante requise. 
	 Chaque Partie Contractante désigne un ou plusieurs points de contact à cet effet et communique 
ceux-ci aux autres Parties Contractantes.

3.	 La demande contient une description de la nature, de la durée et de l’objectif spécifique de l’in-
tervention transfrontalière souhaitée. Il est indiqué en outre si l’exécution de la demande implique un 
franchissement unique de la frontière ou une série de franchissements de la frontière qui ont lieu 
pendant la durée prévue de l’assistance. 

4.	 Le service compétent de la Partie Contractante requise prend sans délai une décision motivée 
relative à la demande. La décision est communiquée aussi rapidement que possible par écrit au service 
compétent de la Partie Contractante requérante.

5.	 Les points de contact nationaux concluent des arrangements pratiques concernant les modalités de 
mise en œuvre des demandes d’assistance.

6.	 La mise à disposition de matériel s’accompagne d’un état récapitulatif, conformément au modèle 
arrêté par les services compétents. Cet état récapitulatif est soumis sur demande, par les fonctionnaires 
de la Partie Contractante fournissant le matériel, aux services et autorités compétents de la Partie 
Contractante recevant le matériel. Lorsqu’une Partie Contractante fournit du matériel, elle se charge 
de la formation et des explications nécessaires à l’utilisation de ce matériel.

7819 - Dossier consolidé : 44



40

Article 19.

Intervention sur initiative propre 

1.	 Si, en raison du caractère urgent de la situation, il est nécessaire d’effectuer une intervention sur 
le territoire d’une autre Partie Contractante, les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent commencer 
cette intervention dans la région frontalière, sans demande préalable. 

2.	 Il y a situation urgente au sens du premier paragraphe lorsque l’intervention est nécessaire pour 
parer à un danger pressant pour l’intégrité physique, les biens ou la santé ou pour prévenir un trouble 
grave de l’ordre public et de la sécurité publique et que les fonctionnaires de l’État d’accueil ne peuvent 
pas arriver sur place à temps.

3.	 Le franchissement de la frontière visé au premier paragraphe est seulement autorisé à condition 
qu’il soit communiqué immédiatement lors du franchissement de la frontière au service compétent de 
l’État d’accueil. Le service compétent de l’État d’accueil confirme cette communication sans délai et 
fournit à l’État expéditeur toutes les informations nécessaires pour éviter de contrecarrer éventuelle-
ment une intervention de l’État d’accueil. 

4.	 Lorsque les fonctionnaires de l’État d’accueil arrivent sur place, ils peuvent demander aux fonc-
tionnaires de l’État expéditeur de continuer à leur prêter assistance en cas de gestion d’un incident. 

5.	 Si, lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, une situation urgente 
telle que visée au deuxième paragraphe se présente, le fonctionnaire de l’État expéditeur peut intervenir 
conformément au présent article sur le territoire de l’État d’accueil, aussi en dehors de la région fron-
talière, à condition que cela soit immédiatement signalé aux services compétents de l’État d’accueil.

Article 20.

Patrouilles mixtes et contrôles communs 

1.	 Les services compétents des Parties Contractantes peuvent organiser, dans le cadre de leurs com-
pétences, des patrouilles mixtes et des contrôles communs auxquels participent des fonctionnaires de 
plusieurs Parties Contractantes.

2.	 Une patrouille mixte ou un contrôle commun peut, en fonction du but de l’intervention commune, 
s’effectuer sur terre, en ce compris les voies ferrées, par voies maritimes et navigables, et dans l’espace 
aérien.

3.	 Les services compétents des Parties Contractantes qui sont chargées de l’exécution de patrouilles 
mixtes et de contrôles communs déterminent dans des arrangements pratiques les modalités d’exécution 
de ceux-ci.

Article 21.

Poursuite transfrontalière 

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui poursuivent une personne dans leur propre pays 
sont autorisés à continuer la poursuite par-delà la frontière sur le territoire d’une autre Partie Contractante 
sans autorisation préalable de cette dernière Partie Contractante, sans aucune restriction ni dans l’espace 
ni dans le temps si les services compétents de l’État d’accueil ne peuvent être avertis préalablement, 
en raison de l’urgence particulière de l’intervention, ou que ces services ne peuvent pas se rendre sur 
place à temps pour reprendre la poursuite.

2.	 Le droit de poursuite est subordonné aux conditions suivantes :
a)	 les fonctionnaires poursuivants entrent en contact avec les services compétents de l’État d’ac-

cueil au plus tard au passage de la frontière ; la poursuite est interrompue dès que l’État d’accueil 
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le demande, ou lorsque la continuation de la poursuite engendre une mise en danger concrète 
de la santé ou de la vie des personnes poursuivies ou de tiers et que cette mise en danger est 
manifestement disproportionnée au regard du danger à écarter ;

b)	les fonctionnaires poursuivants sont liés par les dispositions du présent article et au droit de 
l’État d’accueil ; ils obtempèrent aux injonctions des services compétents de l’État d’accueil ; 

c)	 les autorités et services compétents de la Partie Contractante dont les fonctionnaires poursui-
vants sont originaires apportent, en cas de demande par les autorités de la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle la poursuite a eu lieu, leur concours à l’enquête consécutive à l’opé-
ration, y compris aux procédures judiciaires ;

d)	la poursuite transfrontalière peut être exécutée sur terre, par voies maritimes ou navigables ou 
dans l’espace aérien ;

e)	 l’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée.

3.	 Une personne qui à l’issue d’une poursuite transfrontalière visée au premier paragraphe est retenue 
et qui est suspectée d’une infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou parce qu’elle s’est 
soustraite à une peine privative de liberté ou à une détention provisoire, peut, quelle que soit sa natio-
nalité, être retenue aux fins d’audition par les services et autorités compétents de l’Etat d’accueil. Les 
règles pertinentes du droit national sont applicables par analogie.
	 Cette personne est libérée au plus tard six heures après le début de sa rétention – les heures entre 
minuit et neuf heures non comptées – à moins que les autorités compétentes de l’Etat d’accueil n’aient 
reçu au préalable un mandat d’arrêt européen.

4.	 Les autorités et services compétents des Parties Contractantes adoptent, par le biais d’arrangements 
d’exécution, d’autres directives relatives à la manière dont les poursuites transfrontalières doivent être 
exercées sur leur territoire. 

Article 22.

Observation transfrontalière 

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui, sur leur territoire, observent une personne peuvent 
continuer cette observation sur le territoire d’une autre Partie Contractante, si cette dernière Partie 
Contractante en a donné l’autorisation sur la base d’une demande d’entraide judiciaire présentée au 
préalable et motivée et si l’observation :

a)	 s’inscrit dans le cadre d’une enquête judiciaire pénale et porte sur une personne qui est raison-
nablement présumée avoir participé à une infraction pénale pouvant donner lieu à une remise 
ou sur une personne à l’encontre de laquelle il existe une sérieuse présomption qu’elle peut 
contribuer à une enquête judiciaire pénale à l’encontre la première personne, ou

b)	porte sur une personne qui s’est soustraite à une peine privative de liberté découlant d’une 
infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou sur une personne pouvant mener à la 
découverte de la première personne.

2.	 L’autorisation peut être assortie de conditions particulières. L’exécution de l’observation est confiée 
aux fonctionnaires de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle elle se déroule, si la demande 
en est faite.

3.	 La demande d’entraide judiciaire visée au premier paragraphe est adressée à l’autorité compétente 
qui décide de la demande, ou au point de contact du service compétent qui doit transmettre la demande. 
Chaque Partie Contractante désigne cette autorité compétente ou ce point de contact et communique 
celle-ci/ celui-ci aux autres Parties Contractantes. 

4.	 Lorsque, en raison du caractère particulièrement urgent de l’intervention, l’autorisation préalable 
de l’autre Partie Contractante ne peut être demandée, les fonctionnaires sont autorisés à continuer 
l’observation sur le territoire de ladite Partie Contractante, dans le respect du droit national de l’État 
d’accueil et dans les conditions ci-après :
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a)	 l’autorité ou le point de contact de l’Etat d’accueil visé au troisième paragraphe doit encore 
durant l’observation être informé le plus rapidement possible du franchissement de la frontière, 
et

b)	une demande d’entraide judiciaire présentée conformément au premier paragraphe et exposant 
les motifs justifiant le franchissement de la frontière sans autorisation préalable, est transmise 
le plus rapidement possible.

5.	 L’observation visée au quatrième paragraphe est arrêtée dès que l’État d’accueil le demande, suite 
à la réception de la communication visée sous la lettre a) ou de la demande visée sous la lettre b), ou 
si l’autorisation n’est pas obtenue cinq heures après le franchissement de la frontière.

6.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante peuvent entamer une observation à l’égard des per-
sonnes visées au premier paragraphe sur le territoire d’une autre Partie Contractante, s’il est à prévoir 
que l’observation se déroulera principalement sur le territoire de la première Partie Contractante et si 
l’État d’accueil en a donné l’autorisation sur la base d’une demande d’entraide judiciaire présentée au 
préalable. L’autorisation peut être assortie de conditions particulières et mentionne en tout cas le 
nombre maximum d’heures que peut durer l’observation sur le territoire de l’État d’accueil.

7.	 L’observation visée aux paragraphes premier à six ne peut être exercée qu’aux conditions 
suivantes :

a)	 sous réserve des situations visées au quatrième paragraphe, les fonctionnaires de l’État expédi-
teur se munissent durant l’observation transfrontalière d’une preuve attestant que l’autorisation 
a été accordée ;

b)	les autorités et services compétents de l’État expéditeur apportent, lorsqu’il est demandé par 
l’État d’accueil, leur concours à l’enquête de l’État d’accueil, y compris aux procédures 
judiciaires.

c)	 l’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée.

8.	 L’observation transfrontalière peut être menée sur terre, ainsi que sur les voies maritimes et navi-
gables ou dans l’espace aérien.

9.	 Les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent utiliser des moyens techniques au cours de l’ob-
servation transfrontalière, pour autant qu’ils en aient reçu l’autorisation de l’État d’accueil.

Article 23.

Recherche transfrontalière 

1.	 Les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent effectuer des actes de recherche sur le territoire 
d’une autre Partie Contractante si ces derniers sont jugés nécessaires par l’État expéditeur dans le cadre 
de la recherche d’infractions pénales. Il s’agit uniquement des actes de recherche que les fonctionnaires 
compétents de l’Etat d’accueil peuvent exercer conformément au droit national qui y est applicable 
sans mission ou autorisation spécifique des autorités judiciaires.

2.	 Les actes de recherche visés au premier paragraphe sont effectués en présence du service compétent 
de l’État d’accueil. Dans le cas où le Royaume de Belgique ou le Grand-Duché du Luxembourg est 
l’État d’accueil, les autorités compétentes de l’État d’accueil et de l’État expéditeur peuvent, après 
concertation, renoncer à la présence du service compétent de l’État d’accueil lors de l’exécution des 
actes de recherche. Dans un tel cas, elles déterminent conjointement l’encadrement, l’appui et les 
facilités que les services compétents de l’État d’accueil doivent prévoir et qui garantissent une exécu-
tion correcte des actes de recherche. Si un tel accord n’est pas obtenu, il est procédé conformément à 
l’article 24, troisième paragraphe, du présent Traité.

3.	 Les actes de recherche visés au premier paragraphe sont effectués en conformité avec le droit 
national de l’État d’accueil, en ce compris avec le régime linguistique légal qui est d’application à 
l’endroit où l’acte de recherche est effectué, et en tenant compte des modalités souhaitées par l’État 
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expéditeur. Lorsqu’ils effectuent des actes de recherche, les fonctionnaires de l’État expéditeur suivent 
les instructions du fonctionnaire présent de l’État d’accueil.

4.	 Lors de la mise en œuvre des actes de recherche, il convient d’avoir spécialement égard aux droits 
des prévenus, des témoins et des victimes.

5.	 Les fonctionnaires de l’État expéditeur établissent un rapport des actes de recherche effectués dans 
la langue requise par la législation de l’État d’accueil. Le cas échéant, le fonctionnaire accompagnant 
de l’État d’accueil dresse un rapport distinct relatif à sa présence, lors de l’exécution des actes de 
recherche, à l’attention des services compétents de l’État expéditeur.

Article 24.

Exécution de la recherche transfrontalière 

1.	 La Partie Contractante requérante adresse à temps et par écrit une demande d’intervenir confor-
mément à l’article 23 du présent Traité à la Partie Contractante requise. La Partie Contractante requise 
répond dans un délai de 48 heures ou en cas d’urgence le plus rapidement possible.

2.	 Si les actes de recherche doivent être effectués en présence d’un fonctionnaire de l’État d’accueil, 
les services compétents de l’État d’accueil font en sorte qu’ils puissent être effectués au plus tard  
30 jours après la réception de la demande visée au premier paragraphe ou, en cas d’urgence, le plus 
rapidement possible. 

3.	 Si la Partie Contractante requise n’autorise pas la Partie Contractante requérante à effectuer les 
actes de recherche demandés ou ne peut pas faire en sorte qu’ils puissent être effectués dans le délai 
fixé au deuxième paragraphe, elle effectue elle-même les actes de recherche demandés. L’exécution de 
la demande a lieu dans les 30 jours qui suivent la réception de la demande ou, en cas d’urgence, le 
plus rapidement possible.

4.	 Les Parties Contractantes règlent au moyen d’un accord d’exécution les modalités selon lesquelles 
la recherche transfrontalière visée à l’article 23 du présent Traité peut avoir lieu ainsi que les autres 
modalités pratiques de cette coopération. 

5.	 Le service compétent auquel les fonctionnaires de l’État expéditeur appartiennent s’assure qu’ils 
ont une connaissance suffisante du droit de l’État d’accueil.

Article 25.

Transport et accompagnement transfrontaliers  
de personnes et de biens 

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante peuvent entamer ou poursuivre, sur le territoire d’une 
autre Partie Contractante et sous réserve de l’autorisation préalable de l’autorité ou du service compé-
tent de l’État d’accueil, leurs missions relatives au transport et à l’accompagnement de personnes ou 
de biens. 
	 Si l’autorité ou le service compétent de l’État d’accueil ne consent pas au transport et à l’accom-
pagnement des personnes ou des biens, le service compétent de l’État d’accueil exécute cette mission 
lui-même, sauf s’il a des raisons fondées d’en décider autrement.

2.	 Les personnes visées au premier paragraphe sont en tout cas les personnes qui sont transportées 
et accompagnées dans le cadre de l’application de la législation sur les étrangers, les personnes qui 
sont transportées et accompagnées en vue d’une procédure judiciaire ou une application de peines, 
ainsi que les personnes qui sont sous la protection de l’autorité compétente ou des services compétents 
de l’État expéditeur. Les biens visés au premier paragraphe concernent notamment les biens dangereux 
ou de valeur.
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3.	 En ce qui concerne les modalités d’exécution du transport et de l’accompagnement visés au premier 
paragraphe, en ce compris la communication entre les services compétents, les autorités et les services 
compétents peuvent conclure des arrangements d’exécution qui contiennent les modalités spécifiques 
pour les différentes catégories de transport et d’accompagnement.

4.	 En ce qui concerne le transport et l’accompagnement de personnes dans le cadre de l’application 
de la législation sur les étrangers, les différentes modalités spécifiques de l’exécution sont établies dans 
un accord d’exécution.

5.	 Si les services compétents des Parties Contractantes considèrent qu’une mission visée au premier 
paragraphe présente, dans un cas concret, un risque accru pour la sécurité des personnes et des biens 
sur le territoire de l’État d’accueil, ils concluent des arrangements pratiques sur les conditions aux-
quelles ce transport et cet accompagnement peuvent avoir lieu et sur le soutien éventuel apporté par 
l’État d’accueil.

Article 26.

Intervention à bord de trains et bateaux internationaux

1.	 Pour les missions que les fonctionnaires d’une Partie Contractante accomplissent en vertu de leur 
droit national, sur les trajets des trains ou bateaux internationaux empruntant leur propre territoire, il 
leur est permis de monter à bord sur le territoire d’une autre Partie Contractante ou d’y descendre après 
la fin de la mission, à condition que le franchissement de la frontière soit signalé au plus tard lors du 
franchissement de la frontière au service compétent de l’État d’accueil.

2.	 Lorsque, pendant l’accomplissement d’une mission visée au premier paragraphe, une mesure de 
contrôle, en particulier une mesure relative au contrôle d’une personne ou d’un objet, a été entamée 
sur le territoire propre conformément au droit national, mais ne peut pas être achevée avant le fran-
chissement de la frontière, cette mesure de contrôle peut être poursuivie sur le territoire d’une autre 
Partie Contractante aussi longtemps qu’il est nécessaire pour achever la mesure. 

3.	 Lorsqu’une infraction pénale est constatée pendant une patrouille mixte ou un contrôle commun 
à bord d’un train ou bateau international, la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’infraction 
a été commise est compétente. Lorsque le lieu de commission de cette infraction ne peut être déterminé, 
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le prochain arrêt prévu se trouve est compétente.

4.	 Lorsque, dans le cadre d’une intervention dans un train ou bateau international, un fonctionnaire 
d’une Partie Contractante procède à une arrestation ou saisit un objet sur son propre territoire et qu’un 
franchissement de la frontière est ensuite nécessaire pour des raisons pratiques, l’arrestation ou la saisie 
reste en vigueur sur le territoire de l’autre Partie Contractante. Les services compétents de l’État d’ac-
cueil sont tenus informés de cette situation sans délai. La personne arrêtée ou l’objet saisi est transfé-
ré(e) le plus rapidement possible, au besoin avec l’aide des fonctionnaires de l’autre Partie Contractante, 
à la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’arrestation ou la saisie a eu lieu.

TITRE 4.

Autres formes de coopération

Article 27.

Officiers de liaison

1.	 Les Parties Contractantes peuvent placer, de commun accord, des officiers de liaison l’une auprès 
de l’autre.

2.	 Le placement d’officiers de liaison vise à promouvoir et à accélérer la coopération, en particulier 
dans le cadre :

a)	de l’échange d’informations ;
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b)	de l’exécution de demandes dans le cadre de la coopération judiciaire en matière pénale ;
c)	de la surveillance aux frontières extérieures ;
d)	du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique ;
e)	de la protection des personnes et des biens.

Article 28.

Utilisation commune des officiers de liaison

1.	 Les Parties Contractantes s’engagent à consolider la coopération par l’utilisation commune  
d’officiers de liaison qui représentent les Parties Contractantes dans les pays tiers ou auprès d’organi-
sations internationales.

2.	 Les modalités de la coopération visée au premier paragraphe sont réglées par les autorités ou 
services compétents moyennant des arrangements d’exécution.

Article 29.

Mécanismes communs d’analyse et d’évaluation 

Les Parties Contractantes peuvent développer conjointement des mécanismes pour analyser et éva-
luer des phénomènes criminels, ainsi que d’autres menaces pour l’ordre public et la sécurité publique.

Article 30.

Centres de police communs

1.	 Les Parties Contractantes peuvent aménager, le cas échéant, avec un ou plusieurs pays voisins, des 
centres de police communs. 

2.	 Les dispositions du Titre 2 sont également d’application pour l’échange de données à caractère 
personnel et d’informations entre les Parties Contractantes par l’intermédiaire des centres de police 
communs. 

3.	 Les modalités de cette coopération sont réglées entre les Parties Contractantes par les autorités ou 
services compétents au moyen d’arrangements d’exécution.

Article 31.

Formation, moyens et matériel

1.	 Les services compétents des Parties Contractantes peuvent également se soutenir par :
a)	 l’organisation de formations communes en vue d’acquérir la connaissance et la compréhension 

des législations, des structures ainsi que de la pratique policière des Parties Contractantes ;
b)	l’organisation d’une coopération dans le domaine de la formation professionnelle et de la for-

mation continue ;
c)	 l’organisation d’exercices communs ;
d)	l’apport d’un appui technique et scientifique ;
e)	 l’échange de moyens et de matériel ;
f)	 l’information mutuelle préalable sur l’acquisition de moyens et de matériel pouvant être utilisés 

par plus d’une Partie Contractante ;
g)	l’acquisition conjointe de moyens et de matériel ;
h)	l’échange de personnel, en ce compris de fonctionnaires de liaison. 

2.	 Les modalités de cette coopération peuvent être réglées par les services compétents moyennant des 
arrangements d’exécution.
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Article 32. 

Passage et transit

Dans l’exercice de ses missions de police ou dans le cadre d’une formation policière, le fonctionnaire 
est habilité à se déplacer sur le territoire d’une Partie Contractante avec ses moyens de transport et son 
équipement, y compris l’armement et les munitions autorisés conformément à l’article 39 du présent 
Traité, pour rejoindre son propre territoire ou le territoire d’un autre État membre de l’Union euro-
péenne par la voie la plus rapide.

Article 33.

Demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation d’urgence

1.	 Lorsque le prélèvement de sang ou d’une autre substance sur ou dans le corps d’une personne 
vivante ou morte est nécessaire afin de récolter des traces ou des preuves d’ une infraction pénale, que 
cette personne se trouve sur le territoire d’une autre Partie Contractante et qu’il existe un risque réel 
que ces traces ou ces preuves disparaissent si la mesure d’enquête était exécutée seulement après 
réception d’une décision d’enquête européenne ou d’une demande d’assistance judiciaire mutuelle en 
matière pénale , les services compétents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle cette 
personne se trouve peuvent, sur demande des services compétents d’une autre Partie Contractante qui 
mènent l’enquête sur l’infraction pénale, exécuter ou faire exécuter cette mesure d’enquête.

2.	 Dans la mesure où la demande visée au premier paragraphe est faite oralement, elle fait l’objet 
d’une confirmation par écrit le plus rapidement possible.

3.	 La mesure d’enquête visée au premier paragraphe est exécutée conformément au droit national de 
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle son exécution a lieu. Si le droit national de la Partie 
Contractante requise prévoit qu’une telle mesure d’enquête nécessite le consentement de l’intéressé ou 
de tiers ou un mandat des autorités judiciaires de la Partie Contractante requise, le service compétent 
requis accomplit les actes nécessaires à cet effet conformément à son droit national comme si le fait 
qui est à la base de cette demande avait été commis sur le territoire de la Partie Contractante requise.

4.	 La transmission des résultats des mesures d’enquête accomplies à la Partie Contractante requérante 
a lieu conformément aux dispositions nationales par lesquelles la Partie Contractante requise a trans-
posé la Directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2014 relative à la décision 
d’enquête européenne en matière pénale.

TITRE 5.

Compétences

Article 34.

Autorité

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est placé lors d’une intervention transfrontalière ou d’une 
présence transfrontalière sous l’autorité des autorités compétentes de l’État d’accueil.

2.	 Pendant l’intervention transfrontalière ou la présence transfrontalière, le fonctionnaire de l’État 
expéditeur est tenu d’obtempérer aux instructions et aux ordres des autorités et services compétents de 
l’État d’accueil.

3.	 Sans préjudice des dispositions des premier et deuxième paragraphes, les relations hiérarchiques 
réciproques entre les fonctionnaires concernés de l’État expéditeur, ainsi qu’avec leurs supérieurs dans 
l’État expéditeur, restent intégralement en vigueur durant une intervention transfrontalière.
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Article 35.

Fondement conventionnel des compétences des fonctionnaires de l’Etat expéditeur

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui se trouvent sur le territoire d’une autre Partie 
Contractante dans le cadre de la coopération au titre du présent Traité ne disposent sur place que des 
compétences qui leur sont attribuées par le présent Traité ou par le droit national de l’État d’accueil, 
étant entendu qu’ils n’exercent pas de compétences qui ne leur soient attribuées dans leur propre droit 
national. Ces compétences sont exercées conformément au droit national de l’État d’accueil. 

2.	 Les Parties Contractantes s’informent mutuellement des conditions auxquelles le droit national 
subordonne l’exercice des compétences attribuées dans le présent Traité ou le droit national.

Article 36.

Compétences générales

1.	 Lors de son intervention en vertu des articles 18, 20, 21, 25 et 26 du présent Traité et dans la 
mesure où l’exécution de sa mission le nécessite, le fonctionnaire de l’État expéditeur est habilité à :

a)	 retenir une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la nature et le 
but de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ; 

b)	établir l’identité d’une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la 
nature et le but de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ;

c)	effectuer la fouille de sécurité d’une personne ou la fouille d’un véhicule ou de tout autre moyen 
de transport en vue de mettre en sécurité des armes ou d’autres objets qui sont dangereux pour 
l’ordre public, ou en vue de fournir une protection à une personne en détresse ;

d)	mettre en sécurité des objets pouvant être saisis.

2.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur remet sans délai les personnes retenues et les objets mis en 
sécurité à un fonctionnaire compétent de l’État d’accueil, en communiquant les raisons et les circons-
tances de la rétention ou de la mise en sécurité.

Article 37.

Compétences pour le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique

Lors de son intervention en vertu des articles 18 et 20 du présent Traité, le fonctionnaire de l’État 
expéditeur est, en complément aux dispositions de l’article 36, habilité, pour le maintien de l’ordre 
public et de la sécurité publique, à :

a)	assurer la sécurité immédiate ou la protection rapprochée de personnes ;
b)	surveiller un lieu public ou accessible au public en vue de recueillir des informations et de loca-

liser des personnes, des animaux, des véhicules ou des objets constituant ou pouvant constituer 
une menace pour l’ordre public et la sécurité publique ;

c)	contrôler les accès à un lieu public ou accessible au public ou interdire l’accès à un tel lieu ; 
d)	donner des injonctions aux usagers de la route ;
e)	 fouiller un lieu public ou accessible au public afin de localiser des personnes, des animaux, des 

véhicules ou des objets qui menacent ou peuvent menacer l’ordre public et la sécurité publique ;
f)	 effectuer des contrôles d’identité ;
g)	effectuer des escortes et surveiller de manière ininterrompue un groupe de personnes et répri-

mander si nécessaire le groupe ou certains de ses membres sur leur comportement et attirer leur 
attention sur les responsabilités qu’ils encourent pour les potentielles conséquences de ces 
comportements. 

7819 - Dossier consolidé : 52



48

Article 38.

Compétences dans des situations urgentes

Le fonctionnaire de l’État expéditeur qui intervient en vertu de l’article 19, premier ou cinquième 
paragraphe, du présent Traité, est compétent, dans le respect du droit de l’État d’accueil, pour prendre 
les mesures provisoires nécessaires immédiates ne pouvant souffrir aucun retard pour parer à un danger 
pressant pour l’intégrité physique, les biens ou la santé, étant entendu qu’il ne peut jamais prendre des 
mesures qu’il ne pourrait prendre dans l’État expéditeur, dans des circonstances comparables.

Article 39.

Transport et port d’armes et de munitions 

1.	 Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, il est permis aux fonc-
tionnaires de l’État expéditeur de transporter et de porter des armes et des munitions faisant partie de 
leur équipement tel que prévu dans l’État expéditeur, à condition que ceux-ci puissent être transportés 
et portés par les fonctionnaires de l’État d’accueil. 

2.	 Par dérogation au premier paragraphe, il est permis de transporter ou de porter d’autres moyens 
que les armes et les munitions visées lorsque celles-ci ne peuvent pas raisonnablement être déposées 
ou rangées en toute sécurité sur le territoire de l’État expéditeur en raison des circonstances de l’inter-
vention transfrontalière ou de la présence transfrontalière.

3.	 D’autres moyens que les armes et les munitions visées au premier paragraphe peuvent également 
être transportés ou portés si l’autorité compétente de l’État d’accueil désignée dans un accord d’exé-
cution a préalablement donné son consentement à cet effet. 

4.	 Les Parties Contractantes s’informent mutuellement de la nature des armes et des munitions auto-
risées et des conditions dans lesquelles elles peuvent être transportées, portées et utilisées.

Article 40.

Usage de la contrainte et de la force 

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est autorisé à user de la contrainte ou de la force dans l’exer-
cice des compétences qui lui sont attribuées, telles que visées aux articles 36, 37 et 38 du présent Traité 
et conformément à l’article 34, deuxième paragraphe, et à l’article 35, premier paragraphe, dans la 
mesure où l’exercice de sa mission le nécessite raisonnablement. 

2.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est également autorisé à user de la contrainte ou de la force 
s’il se trouve sur le territoire de l’État d’accueil dans une situation de légitime défense de soi-même 
ou d’autrui.

3.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur peut, lors de l’exercice de la contrainte ou de la force visé 
au premier et deuxième paragraphe, faire usage des armes et munitions autorisées par l’article 39, 
premier paragraphe, du présent Traité et agit en conformité avec les instructions en matière d’usage de 
la force et avec le droit national de l’État d’accueil. 

4.	 Le tir avec une arme à feu, visé au troisième paragraphe, par un fonctionnaire de l’État expéditeur 
n’est autorisé qu’en cas de nécessité absolue de la légitime défense de soi-même ou d’autrui.

5.	 L’usage de la force est précédé, si possible et opportun, d’un avertissement.

6.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur, ou son supérieur opérationnel, qui a usé de la contrainte ou 
de la force signale les faits et circonstances y relatifs, ainsi que leurs conséquences, sans délai à l’au-
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torité compétente de l’État d’accueil, si et dans la mesure où le droit de l’État d’accueil impose une 
pareille obligation à ses propres fonctionnaires.

Article 41.

Compétence en matière de privation de liberté et de saisie  
lors de l’accompagnement, des transports et du passage

1.	 La privation de liberté de personnes qui sont accompagnées ou transportées sur la base de  
l’article 25 du présent Traité peut être prolongée par les fonctionnaires de l’État expéditeur pendant 
toute la durée du transport en vertu du titre sur la base duquel ces personnes ont été privées de leur 
liberté dans le pays où l’accompagnement ou le transport a débuté. Si les personnes concernées n’étaient 
pas déjà privées de leur liberté, les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent les priver de leur liberté 
au moment où l’intervention débute et prolonger cette privation de liberté pour la totalité de la durée 
du transport en vertu d’un titre valable de privation de liberté sur le territoire du pays de destination.

2.	 Un fonctionnaire des services compétents qui fait usage de la possibilité prévue à l’article 32 du 
présent Traité en raison du fait que l’aménagement de l’infrastructure routière rend impossible de se 
déplacer plus loin sur son propre territoire à bord de son véhicule sans commettre une infraction au 
code de la route et qui transporte, en outre, une personne légitimement privée de sa liberté, peut pro-
longer cette privation de liberté durant son transit sur le territoire de l’État d’accueil.

3.	 Un fonctionnaire des services compétents qui fait usage de la possibilité prévue à l’article 32 du 
présent Traité en raison du fait que l’aménagement de l’infrastructure routière rend impossible de se 
déplacer plus loin sur son propre territoire à bord de son véhicule sans commettre une infraction au 
code de la route, peut, ce faisant, transporter tous les biens qu’il peut légitimement transporter sur son 
propre territoire.

4.	 Si le transit sur le territoire d’une autre Partie Contractante, visé à l’article 32 du présent Traité, 
entraîne l’exercice des compétences visées aux deuxième et troisième paragraphes du présent article, 
ce transit fait l’objet d’un signalement aux services compétents de l’État d’accueil avant le franchisse-
ment de la frontière.

5.	 La privation de liberté prévue aux premier et deuxième paragraphes s’effectue conformément au 
droit national de la Partie Contractante dont le droit national sert de fondement à la privation de liberté 
durant l’accompagnement ou le transport.

Article 42.

Utilisation de véhicules 

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, le fonctionnaire peut 
utiliser des moyens de transports.

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, il est permis d’utiliser, 
si nécessaire, des signaux sonores et optiques, conformément au droit de l’État d’accueil.

Article 43.

Identification

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est en mesure de justifier en tout temps de sa qualité officielle 
au moyen du titre de légitimation qui lui a été délivré dans l’État expéditeur.

2.	 Si l’identité du fonctionnaire est protégée dans l’état expéditeur dans le cadre de l’exercice de ses 
missions de police, l’État d’accueil veille à ce que son identité ne soit pas divulguée en conséquence 
de son intervention transfrontalière ou de sa présence transfrontalière, sans préjudice de la règlemen-
tation applicable dans l’Etat d’accueil en cas de poursuites pénales.
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Article 44.

Visibilité extérieure

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur, qui intervient conformément au présent Traité, est identi-
fiable extérieurement par le port d’un uniforme ou d’un brassard.

2.	 Lors d’une intervention transfrontalière, le véhicule utilisé par un fonctionnaire de l’État expéditeur 
est identifiable extérieurement en tant que véhicule de service d’un service compétent au moyen des 
dispositifs placés sur ce véhicule. 

3.	 Les paragraphes précédents ne sont pas applicables si la nature de l’intervention transfrontalière 
l’impose. 

4.	 De commun accord entre les services compétents des Parties Contractantes concernées, il peut être 
dérogé aux premier et deuxième paragraphes, pour le transport et l’accompagnement de personnes et 
de biens dans le cadre de l’application de l’article 25 du présent Traité. En ce qui concerne le transport 
et l’accompagnement des personnes dans le cadre de l’application de la législation sur les étrangers 
cette possibilité sera définie dans un accord d’exécution, visé à l’article 25, quatrième paragraphe.

Article 45. 

Poursuite et fin

1.	 Les services compétents de l’État d’accueil peuvent décider qu’ils reprennent eux-mêmes l’inter-
vention transfrontalière ou qu’ils la poursuivent avec les fonctionnaires de l’État expéditeur.

2.	 L’intervention transfrontalière prend fin dès que les services compétents de l’État d’accueil le font 
savoir.

Article 46.

Rapport

1.	 Les services compétents de l’État expéditeur font, après chaque intervention transfrontalière, un 
rapport de cette intervention aux_autorités compétentes de l’État d’accueil par l’intermédiaire des 
services compétents de l’Etat d’accueil. L’État d’accueil peut requérir la comparution personnelle des 
fonctionnaires de l’État expéditeur.

2.	 En cas de contrainte ou d’usage de la force pendant l’intervention dans l’État d’accueil, le signa-
lement visé à l’article 40, sixième paragraphe, du présent Traité peut être intégré au rapport. 

3.	 Les services compétents des Parties Contractantes déterminent par des arrangements pratiques les 
modalités du rapport.

Article 47.

Clause d’assistance

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, une Partie Contractante 
est tenue envers les fonctionnaires de l’autre Partie Contractante à la même protection et à la même 
assistance qu’envers ses propres fonctionnaires.

Article 48.

Responsabilité civile

1.	 Lors d’une intervention transfrontalière, à l’exception du cas visé à l’article 18 du présent Traité, 
ou d’une présence transfrontalière sur le territoire d’une autre Partie Contractante, l’État expéditeur est 
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responsable, conformément au droit de l’Etat d’accueil, des dommages que ses fonctionnaires causent 
pendant leur intervention ou leur présence,

2.	 L’État d’accueil assume la réparation des dommages causés sur son territoire dans les conditions 
applicables aux dommages causés par ses propres fonctionnaires. 

3.	 Dans le cas visé au premier paragraphe, l’État expéditeur rembourse intégralement à l’État d’ac-
cueil les sommes que ce dernier a versées aux victimes ou à leurs ayants droit, à titre de réparation des 
dommages causés par les fonctionnaires de l’État expéditeur. 

4.	 Lorsque des fonctionnaires de l’État expéditeur interviennent sur demande au sens de l’article 18 
du présent Traité, l’État d’accueil est responsable des dommages qu’ils causent pendant leur interven-
tion, conformément à son droit national. 

5.	 Lorsque les dommages visés au quatrième paragraphe résultent d’une négligence grave ou d’une 
faute intentionnelle, l’État d’accueil peut s’adresser à l’État expéditeur afin que celui-ci rembourse les 
sommes qu’il a versées aux victimes ou à leurs ayants droit.

6.	 Sans préjudice de l’exercice de leurs droits à l’égard de tiers et à l’exception des dispositions du 
troisième paragraphe, les Parties Contractantes renoncent, dans le cas prévu au premier paragraphe, à 
se réclamer le remboursement du montant des dommages qu’elles ont subis.

Article 49.

Responsabilité pénale

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière les fonctionnaires de 
l’Etat expéditeur sont assimilés aux fonctionnaires de l’État d’accueil en ce qui concerne les infractions 
pénales dont ils seraient victimes ou qu’ils commettraient.

Article 50.

Relation de travail

Les droits et obligations qui découlent de la relation de travail du fonctionnaire dans l’État expéditeur 
restent en vigueur sans restriction pendant l’intervention transfrontalière ou la présence transfrontalière. 
On entend notamment par-là les droits et obligations dans le domaine de la responsabilité civile.

Article 51.

Frais

Chaque Partie Contractante assume les frais qui découlent pour ses autorités de l’application du 
présent Traité.

Dans des cas particuliers, les services compétents des Parties Contractantes concernées peuvent 
convenir de dispositions dérogatoires.

TITRE 6.

Intervention transfrontalière d’unités spéciales

Article 52.

Champ d’application

Le présent titre règle l’intervention des unités spéciales des Parties Contractantes sur le territoire 
des autres Parties Contractantes. Les titres 3, 4 et 5 du présent Traité ne sont pas d’application à cette 
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intervention, à moins que les articles concernés de ces titres ne soient déclarés applicables par analogie 
dans le présent titre.

Article 53.

Assistance en situation de crise

1.	 En situation de crise, les unités spéciales des Parties Contractantes peuvent se prêter assistance sur 
demande, avec le consentement des autorités compétentes de la Partie Contractante requérante, quand 
les moyens des unités spéciales de la Partie Contractante requérante sont insuffisants ou ne peuvent 
pas être mobilisés ou quand l’assistance par les unités spéciales de la Partie Contractante requise permet 
d’éviter un retard qui entraverait la résolution de la situation de crise.

2.	 Il est question d’une situation de crise au sens du premier paragraphe quand les autorités compé-
tentes d’une Partie Contractante peuvent considérer, sur la base de motifs raisonnables, qu’une infrac-
tion pénale constitue une menace physique ou matérielle directe et grave pour les personnes, les biens, 
l’infrastructure ou les instances sur le territoire national.

3.	 L’assistance peut être fournie par la mise à disposition de personnel et/ou de matériel. 

4.	 La demande d’assistance est directement adressée par les unités spéciales de la Partie Contractante 
requérante aux unités spéciales de la Partie Contractante requise, avec le consentement des autorités 
compétentes de la Partie Contractante requérante. 

5.	 La demande contient une description de la nature, de la durée et de l’objectif spécifique de l’in-
tervention transfrontalière souhaitée.

6.	 La Partie Contractante requise prend sans délai une décision motivée quant à la demande. Les 
unités spéciales de la Partie Contractante requise communiquent la décision par écrit le plus rapidement 
possible aux unités spéciales de la Partie Contractante requérante.

7.	 Les unités spéciales de la Partie Contractante requise et de la Partie Contractante requérante 
concluent des arrangements pratiques sur les modalités d’exécution de la demande d’assistance.

8.	 Les membres des unités spéciales qui interviennent en vertu du présent article sur le territoire d’une 
autre Partie Contractante disposent, durant l’exercice de cette intervention transfrontalière, des mêmes 
compétences que les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle 
ils interviennent. Néanmoins, ils ne peuvent en aucun cas exercer des compétences dont ils ne disposent 
pas dans leur propre pays. 

9.	 Lors d’une intervention transfrontalière visée dans le présent article, les membres des unités spé-
ciales de la Partie Contractante requise sont sous l’autorité des autorités compétentes de la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle l’intervention a lieu. Pendant l’intervention, ils sont tenus de 
suivre les instructions et les ordres du membre du personnel des unités spéciales de la Partie Contractante 
requérante auquel la direction de l’intervention a été confiée. Ils agissent dans le respect du droit de la 
Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’intervention a lieu et, dans la mesure du possible, en 
présence de membres des unités spéciales de cette Partie Contractante. 

10.  Les dispositions des articles 34, troisième paragraphe, 36, deuxième paragraphe, 42, 43, 44, 45, 
46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité s’appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée 
au présent article.

11.  La mise à disposition de matériel s’accompagne d’un état récapitulatif, conformément au modèle 
arrêté par les unités spéciales. Les membres des unités spéciales de la Partie Contractante fournissant 
le matériel soumettent, sur demande, cet état récapitulatif aux unités spéciales, aux services compétents 
et autorités compétentes de la Partie Contractante recevant le matériel. 
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Article 54.

Assistance en dehors d’une situation de crise

1.	 Les unités spéciales des Parties Contractantes peuvent également se prêter assistance sur demande 
dans d’autres situations que celles visées au deuxième paragraphe de l’article 53 du présent Traité, 
moyennant le respect des conditions et procédures fixées à l’article 18 du présent Traité.

2.	 Les dispositions des articles 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité 
s’appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée au premier paragraphe du présent 
article.

Article 55.

Poursuite transfrontalière 

1.	 Les unités spéciales des Parties Contractantes qui poursuivent une personne dans leur propre pays 
peuvent continuer la poursuite au-delà de la frontière, sur le territoire d’une autre Partie Contractante, 
sans autorisation préalable de cette dernière, moyennant le respect des conditions et procédures fixées 
à l’article 21 du présent Traité.

2.	 Les dispositions des articles 34, 35, 36, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité 
s’appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée au premier paragraphe du présent 
article.

Article 56.

Formations et exercices 

1.	 Les dispositions de l’article 31 du présent Traité s’appliquent par analogie aux unités spéciales des 
Parties Contractantes.

2.	 Les Parties Contractantes veillent à ce que les membres des unités spéciales aient bénéficié d’une 
formation concernant leurs droits, compétences et devoirs lors d’une intervention transfrontalière ou 
d’une présence transfrontalière, visée au présent titre.

3.	 Les Parties Contractantes veillent à ce que leurs unités spéciales organisent des exercices communs 
en vue de prêter l’assistance visée aux articles 53 et 54 du présent Traité.

Article 57.

Autres formes d’intervention transfrontalière et de présence transfrontalière

1.	 Les dispositions des articles 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26 et 32 du présent Traité sont également 
d’application aux unités spéciales, si celles-ci font partie des services compétents mentionnés à  
l’annexe 1 du présent Traité ou interviennent sous les ordres de ces derniers.

2.	 Lors d’une intervention transfrontalière des unités spéciales sur la base du premier paragraphe ou 
d’une présence transfrontalière dans le cadre de leurs missions ou d’une formation axée sur l’exercice 
de celles-ci, sur la base du présent Traité ou d’un autre instrument de droit international qui lie les deux 
Parties Contractantes, les articles 34, 35, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent 
Traité s’appliquent par analogie.

3.	 Les dispositions de l’article 36 du présent Traité s’appliquent aux membres des unités spéciales 
qui effectuent une observation transfrontalière visée à l’article 22 du présent Traité. 
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Article 58.

Transport et port d’armes et de munitions

1.	 Lors d’une intervention ou d’une présence telle que visée aux articles 53 à 57 du présent Traité, 
les membres concernés des unités spéciales peuvent transporter et porter les armes et munitions qui, 
dans leur propre pays, font partie de leur équipement à condition qu’elles puissent être transportées et 
portées par les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils 
interviennent ou sont présents.

2.	 Lors d’une intervention ou d’une présence de membres des unités spéciales, visée aux articles 53 
à 57 du présent Traite, les dispositions de l’article 39, du deuxième au quatrième paragraphes, s’ap-
pliquent par analogie.

Article 59.

Recours à la contrainte et à la force

1.	 Les dispositions de l’article 40 du présent Traité s’appliquent par analogie à une intervention ou à 
une présence des membres des unités spéciales, visée aux articles 53 à 57 du présent Traité.

2.	 Par dérogation à l’article 40, quatrième paragraphe, du présent Traité, les membres des unités 
spéciales qui sont compétents dans leur propre pays pour utiliser des armes automatiques ou des armes 
à feu de précision de longue portée peuvent, lors d’une intervention ou présence visée aux articles 53 
à 57 du présent Traité, tirer avec ces armes dans les mêmes conditions légales que les membres des 
unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

Article 60.

Responsabilité civile et pénale

1.	 Lorsque des membres des unités spéciales de la Partie Contractante requise interviennent sur 
demande, au sens de l’article 53 ou de l’article 54 du présent Traité, les dispositions de l’article 48, 
quatrième et cinquième paragraphes, s’appliquent par analogie à cette intervention.

2.	 Pour toutes les autres formes d’intervention ou lors d’une présence de membres des unités spé-
ciales, visée aux articles 55 à 57 du présent Traité, les dispositions de l’article 48, du premier au 
troisième paragraphes, s’appliquent par analogie.

3.	 Sous réserve de l’exercice de leurs droits à l’égard de tiers et à l’exception de ce que prévoit l’ar-
ticle 48, troisième paragraphe, les Parties Contractantes renoncent, en cas d’intervention ou de présence 
d’unités spéciales, visée aux articles 53 à 57 du présent Traité, à se réclamer le remboursement du 
montant des dommages qu’elles ont subis. 

4.	 Les Parties Contractantes peuvent, au moyen d’un accord d’exécution, s’écarter des dispositions 
de l’article 49 dans le cas où les fonctionnaires de l’Etat expéditeur sont déployés sur la base des  
articles 53, 54 ou 55 du présent Traité.

TITRE 7.

Modalités d’application et dispositions finales

Article 61.

Clause d’exception

1.	 Si une Partie Contractante estime que la satisfaction d’une demande ou l’exécution ou l’autorisation 
d’une mesure en vertu du présent Traité peut avoir pour effet d’affecter ses propres droits souverains 
de manière telle que sa propre sécurité ou d’autres intérêts majeurs sont menacés ou qu’il est porté 
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atteinte au droit national, cette Partie Contractante peut refuser en tout ou en partie la coopération en 
vertu du présent Traité dans le respect d’autres obligations internationales de coopération ou la subor-
donner à des conditions déterminées.

2.	 Les autres Parties Contractantes sont informées sans délai d’une situation visée au premier para-
graphe qui les concerne, avec mention des raisons pour lesquelles la collaboration a été refusée ou 
subordonnée à des conditions. Cette communication intervient autant que possible par la même voie 
que celle par laquelle la demande a été reçue. 

Article 62.

Accords d’exécution et arrangements d’exécution

1.	 Les Parties Contractantes adoptent les mesures nécessaires à l’exécution du présent Traité.

2.	 Sur la base et dans le cadre du présent Traité, les Parties Contractantes peuvent conclure des accords 
d’exécution relatifs à son exécution. Ils seront d’application à partir de la date mentionnée dans l’accord 
d’exécution.

3.	 Les autorités et services compétents peuvent conclure des arrangements d’exécution réglant les 
modalités pratiques relatives aux diverses formes d’intervention et de coopération sur la base du présent 
Traité.

4.	 Aux fins de l’exécution du présent Traité visée au deuxième paragraphe, un groupe de travail 
ministériel tel que visé à l’article 10 du Traité instituant l’Union Benelux peut, le cas échéant, arrêter 
une décision telle que visée à l’article 6, deuxième paragraphe, sous la lettre a), dudit Traité. Ce groupe 
de travail ministériel est composé des ministres compétents pour les matières traitées dans chacune des 
Parties Contractantes et prend ses décisions à l’unanimité.

Article 63.

Règlement des différends

1.	 Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Traité sera traité par une com-
mission consultative instituée à cette fin. Cette commission est composée de représentants des Parties 
Contractantes, désignés par les ministres compétents. Elle se réunit à la demande d’une Partie 
Contractante ou en cas de nécessité afin de tenter de régler un différend relatif à l’interprétation ou à 
l’application du présent Traité.

2.	 Tout différend qui n’a pas pu être résolu par la commission consultative sera réglé par voie 
diplomatique.

Article 64.

Cour de Justice Benelux

Sans préjudice des dispositions de l’article 63 du présent Traité, les dispositions du présent Traité 
et des instruments visés aux deuxième et quatrième paragraphes de l’article 62 sont désignés comme 
règles juridiques à l’égard desquelles la Cour de Justice Benelux exerce les compétences visées à 
l’article 1, deuxième paragraphe, sous les lettres a) et c), du Traité relatif à l’institution et au statut 
d’une Cour de Justice Benelux.

Article 65.

Evaluation

Au plus tard cinq ans après l’entrée en vigueur du présent Traité, les ministres compétents des Parties 
Contractantes échangent un rapport sur l’efficacité et les effets du présent Traité dans la pratique.

7819 - Dossier consolidé : 60



56

Article 66.

Entrée en vigueur, durée de validité, modification  
et dénonciation

1.	 Le secrétaire général de l’Union Benelux est le dépositaire du présent Traité, dont il fournit une 
copie certifiée conforme à chaque Partie Contractante.

2.	 Le présent Traité est ratifié, accepté ou approuvé par les Parties Contractantes. Les Parties 
Contractantes déposent leur instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du dépo-
sitaire. Le dépositaire informe les Parties Contractantes du dépôt des instruments de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation.

3.	 Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date du dépôt du 
dernier instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du dépositaire. Le dépositaire 
informe les Parties Contractantes de la date d’entrée en vigueur du présent Traité.

4.	 Dès l’entrée en vigueur du présent Traité, le présent Traité remplace le « Traité conclu entre le 
Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché du Luxembourg en matière d’in-
tervention policière transfrontalière », signé à Luxembourg le 8 juin 2004.

5.	 Chaque Partie Contractante peut dénoncer le présent Traité par une notification écrite au déposi-
taire. Le dépositaire notifiera cette notification aux autres Parties Contractantes. La dénonciation prend 
effet six mois après cette notification. Le Traité reste en vigueur entre les deux autres Parties 
Contractantes. Les engagements qui ont déjà été pris avant la notification écrite de la dénonciation sur 
la base du présent Traité garderont leurs pleins effets.

6.	 Chaque Partie Contractante peut demander en tout temps, par écrit, une modification ou adaptation 
du présent Traité. Si une telle demande est introduite par une Partie Contractante, les Parties Contractantes 
ouvrent des négociations concernant la modification du Traité. Les Parties contractantes arrêtent d’un 
commun accord les modifications au présent Traité. Chaque modification ou adaptation entrera en 
vigueur conformément aux modalités fixées aux premier et troisième paragraphes du présent article.

7.	 Une Partie Contractante peut, en ce qui concerne les données qui concernent cette Partie 
Contractante, notifier au dépositaire des modifications au contenu des annexes 1 à 6 du présent Traité. 
Le dépositaire en avise les autres Parties Contractantes.

Article 67.

Champ d’application territorial

Le champ d’application territorial du présent Traité est :
a)	en ce qui concerne le Royaume de Belgique, le territoire de la Belgique ;
b)	en ce qui concerne le Grand-Duché de Luxembourg, le territoire du Luxembourg ;
c)	en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire en Europe.

FAIT à Bruxelles le 23 juillet 2018, en un exemplaire original, en langues néerlandaise et française, 
les deux textes faisant également foi.

	 Pour le Royaume de Belgique	 Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
	 J. JAMBON	 E. SCHNEIDER 
	 K. GEENS	 F. BRAZ

	 Pour le Royaume des Pays-Bas 
	 F. GRAPPERHAUS 
	Minister van Justitie en Veiligheid

*
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ANNEXE 1 :

Services compétents

Pour le Royaume de Belgique :

La Police intégrée, structurée à deux niveaux telle que visée par la loi du 7 décembre 1998 organisant 
un service de police intégré, structuré à deux niveaux.

En complément pour l’article 25 du présent Traité : La Direction générale Office des Etrangers du 
Service public fédéral Intérieur.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

La Police grand-ducale.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Le corps de police national, visé à l’article 25, premier paragraphe, de la loi sur la police « Politiewet 
2012 » ainsi que la Gendarmerie royale (Koninklijke Marechaussee) dans la mesure où elle est affectée 
à l’exécution de la mission de police, visée à l’article 4 de la loi sur la police (« Politiewet 2012 »).

En complément pour l’article 25 du présent Traité : le Service Transport et Support du Département 
des établissements judiciaires du Ministère de la Justice et de la Sécurité (Dienst Vervoer en 
Ondersteuning van de Dienst Justitiële inrichtingen van het Ministerie van Justitie en Veiligheid).

*

ANNEXE 2 :

Autorités compétentes

Pour le Royaume de Belgique :

Le Ministre de l’Intérieur, le Ministre de la Justice, les gouverneurs de province, les Commissaires 
d’arrondissement, les bourgmestres et le Ministère public, chacun en ce qui concerne leurs compétences 
respectives.

En complément pour l’article 25 du présent Traité : La Direction générale Office des Etrangers et 
la Direction générale Centre de crise du Service public fédéral Intérieur.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

Les autorités administratives et judiciaires compétentes en vertu du droit national.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Le Ministre de la Justice et de la Sécurité ou le Secrétaire d’Etat à la Justice et à la Sécurité, le 
Ministre de la Défense, les procureurs du Roi, les bourgmestres, chacun en ce qui concerne leurs 
compétences.

*
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ANNEXE 3 :

Région frontalière

Pour le Royaume de Belgique :

Les arrondissements judiciaires de Flandre occidentale, Flandre orientale, Anvers, Limbourg, Liège, 
Eupen et Luxembourg.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

L’ensemble du territoire national.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Les arrondissements Zeeland, West-Brabant, Oost-Brabant et Limburg.

*

ANNEXE 4 :

Unités spéciales 

Pour le Royaume de Belgique :

La Direction des Unités spéciales (DSU) de la Police fédérale [telle que visée à l’article 11, 3°, de 
l’Arrêté royal du 14 novembre 2006 relatif à l’organisation et aux compétences de la police fédérale, 
modifié par l’Arrêté royal du 23 août 2014.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

L’unité spéciale de la Police grand-ducale.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Les unités d’assistance spéciales visées à l’article 59 de la loi sur la police (« Politiewet 2012 »), 
ainsi que les unités des forces armées qui, en vertu des articles 57 et 58 de la loi sur la police 
(« Politiewet 2012 »), sont déployées en assistance aux unités d’assistance spéciales.

*

ANNEXE 5 :

Banques de données à partir desquelles peuvent être transmises 
les données à caractère personnel et les informations

A partir des banques de données suivantes, les services compétents peuvent transmettre, sur la base 
de l’article 4 du présent Traité, des données à caractère personnel et des informations aux services 
compétents d’une autre Partie Contractante.

Pour le Royaume de Belgique :

Les banques de données directement disponibles ou directement accessibles pour les services de 
police belges.

On entend par directement disponible : les banques de données dont les services de police disposent 
déjà.
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On entend par directement accessible : les banques de données dont d’autres autorités publiques ou 
privées, services ou personnes disposent et auxquelles les services de police belge ont accès en vertu 
de la loi.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

Les banques de données de la Police grand-ducale conformément à la législation nationale.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

•	 Le système dénommé « Basisvoorziening Handhaving » (BVH) ;
•	 Le système dénommé « Basisvoorziening Informatie » (BVI). 

*

ANNEXE 6 :

Banques de données qui sont prises en considération 
pour une interrogation ou une consultation directe

Les banques de données suivantes sont prises en considération pour une interrogation directe en 
vertu de l’article 14 du présent Traité ou une consultation directe en vertu de l’article 15 ou de  
l’article 16 du présent Traité :

Pour le Royaume de Belgique :

1.	 Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l’article 14 du présent Traité :
•	 la Banque de données nationale générale (BNG)
•	 les banques de données de base visées à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi sur la 

fonction de police
•	 les banques de données particulières telles que prévues à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de 

la Loi sur la fonction de police
2.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 15 du présent Traité :

•	 la Banque de données nationale générale (BNG)
•	 les banques de données de base visées à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi sur la 

fonction de police
•	 les banques de données particulières telles que prévues à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de 

la Loi sur la fonction de police
3.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 16 du présent Traité :

•	 la Banque de données nationale générale (BNG)
•	 les banques de données de base visées à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi sur la 

fonction de police
•	 les banques de données particulières telles que prévues à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de 

la Loi sur la fonction de police
•	 le Registre national du Service public fédéral Intérieur
•	 la banque de données des véhicules immatriculés du Service public fédéral Mobilité
•	 les banques de données des permis de conduire du Service public fédéral Mobilité et du Service 

public fédéral Justice
•	 le Système informatique de Détention du Service public fédéral Justice
•	 la Banque-Carrefour des Entreprises du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes 

moyennes et Energie
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

1.	 Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l’article 14 du présent Traité :
•	 Les banques de données de la Police grand-ducale conformément à la législation nationale. 

2.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 15 du présent Traité :
•	 Actuellement pareille consultation n’est pas envisagée.

3.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 16 du présent Traité :
•	 La Police n’a actuellement pas d’accès aux données à partir de ses véhicules. 

Pour le Royaume des Pays-Bas :

1.	 Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l’article 14 du présent Traité :
•	 Le « Basisvoorziening Handhaving »(BVH)
•	 Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI) 
•	 « Summ-it »
•	 Le « Verwijzingsindex Recherche Onderzoeken en Subjecten » (VROS)

2.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 15 du présent Traité : 
•	 Le « Basisvoorziening Handhaving »(BVH)
•	 Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI)

3.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 16 du présent Traité :
•	 Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI)
•	 Le « Basisvoorziening Handhaving » (BVH)

*

TRAITE
entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg  

et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière

Le Royaume de Belgique,

Le Grand-Duché de Luxembourg,

et

Le Royaume des Pays-Bas 

dénommés ci-après « les Parties Contractantes »

Désireux : 
D’intensifier la coopération existante entre les Parties Contractantes et résolus à étendre les possi-

bilités de coopération policière transfrontalière en vue d’une coopération encore plus étroite concernant 
le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique, ainsi que la prévention et la détection des 
infractions pénales et d’enquêtes en la matière ;

Considérant : 
Qu’il convient d’actualiser le « Traité entre le Royaume des Pays-Bas, le Royaume de Belgique et 

le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière  », signé à 
Luxembourg le 8 juin 2004 ;

Que, compte tenu de l’évolution de la coopération policière internationale, des opportunités se pré-
sentent d’élargir les formes de coopération policière entre les Parties Contractantes, en particulier en 
ce qui concerne la recherche transfrontalière, la poursuite transfrontalière, l’échange d’informations, 
en ce compris l’octroi d’un accès réciproque plus large aux banques de données policières ;
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Que le ministre de la Sécurité et de l’Intérieur et le ministre de la Justice du Royaume de Belgique, 
le ministre de la Sécurité intérieure et le ministre de la Justice du Grand-Duché de Luxembourg et le 
ministre de la Sécurité et de la Justice du Royaume des Pays-Bas ont signé, le 18 novembre 2016, une 
déclaration commune dans laquelle ils expriment l’engagement de moderniser le traité précité du 8 juin 
2004 ;

Vu : 
–	 Le Traité portant révision du Traité instituant l’Union économique Benelux signé le 3 février 1958, 

signé à La Haye le 17 juin 2018 (dénommé ci-après : « le Traité instituant l’Union Benelux »), et 
en particulier l’article 2, paragraphe 2, sous la lettre c), et l’article 3, paragraphe 2, sous la lettre c), 
dudit Traité ;

–	 Le Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, plus précisément la partie III, titre V, 
« L’espace de liberté, de sécurité et de justice » ;

–	 La Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les gouvernements des 
Etats de l’Union économique Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de la République 
française, relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, signée à Schengen 
le 19 juin 1990 (dénommée ci-après : « la Convention d’application de Schengen ») ;

–	 Le Traité entre le Royaume de Belgique, la République fédérale d’Allemagne, le Royaume  
d’Espagne, la République française, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et 
la République d’Autriche relatif à l’approfondissement de la coopération transfrontalière, notamment 
en vue de lutter contre le terrorisme, la criminalité transfrontalière et la migration illégale, signé à 
Prüm le 27 mai 2005 ;

–	 La Décision du Conseil 2003/170/JAI du 27 février 2003 relative à l’utilisation commune des offi-
ciers de liaison détachés par les autorités répressives des Etats membres, telle que modifiée par la 
Décision du Conseil 2006/560/JAI du 24 juillet 2006 ;

–	 La Décision-cadre 2006/960/JAI du Conseil du 18 décembre 2006 relative à la simplification de 
l’échange d’informations et de renseignements entre les services répressifs des États membres de 
l’Union européenne (dénommée ci-après : « la Décision-cadre suédoise » ; 

–	 La Décision 2008/615/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’approfondissement de la coopé-
ration transfrontalière, notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité transfrontalière ;

–	 La Décision 2008/616/JAI du Conseil du 23 juin 2008 concernant la mise en œuvre de la décision 
2008/615/JAI relative à l’approfondissement de la coopération transfrontalière, notamment en vue 
de lutter contre le terrorisme et la criminalité transfrontalière ;

–	 La Décision 2008/617/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l’amélioration de la coopération 
entre les unités spéciales d’intervention des États membres de l’Union européenne dans les situations 
de crise ;

–	 La Directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2014 concernant la décision 
d’enquête européenne en matière pénale ;

–	 Le Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à 
la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur la 
protection des données) (dénommé ci-après  : «  le règlement général sur la protection des 
données ») ; 

–	 La Directive (UE) 2016/680 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relative à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel par 
les autorités compétentes à des fins de prévention et de détection des infractions pénales, d’enquêtes 
et de poursuites en la matière ou d’exécution de sanctions pénales, et à la libre circulation de ces 
données, et abrogeant la décision-cadre 2008/977/JAI du Conseil (dénommée ci-après : « la Directive 
(UE) 2016/680 ») ;
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SONT CONVENUS des dispositions qui suivent :

TITRE 1er.

Dispositions générales

Article 1er.

Notions 

Au sens du présent Traité, on entend par :
a)	 service compétent : l’instance publique qui, en vertu du droit national, est chargée de la mission 

de police telle que définie sous la lettre c) du présent article, et est désignée dans l’annexe 1, par 
une Partie Contractante en vue de l’exécution du présent Traité ;

b)	autorité compétente : l’autorité administrative ou judiciaire, mentionnée à l’annexe 2, qui a, en 
vertu du droit national, autorité sur les services compétents ;

c)	mission de police : la mission confiée, en vertu du droit national, aux services compétents dans 
le cadre de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou 
en vue du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique, y compris la protection et l’ac-
compagnement de personnes et de biens ;

d)	formation policière : la formation axée sur l’exercice d’une mission de police ;
e)	 fonctionnaire : le membre du personnel d’un service compétent qui est affecté, en vertu du droit 

national, à l’exécution de missions de police ; 
f)	 intervention transfrontalière : l’intervention, sur la base du présent Traité, par des fonctionnaires 

d’une Partie Contractante sur le territoire d’une autre Partie Contractante ;
g)	présence transfrontalière : la présence des fonctionnaires d’une Partie Contractante sur le territoire 

d’une autre Partie Contractante dans le cadre d’une mission de police ou d’une formation poli-
cière, sur la base du présent Traité ou d’un autre instrument de droit international qui lie les deux 
Parties Contractantes ;

h)	État d’accueil : la Partie Contractante sur le territoire de laquelle une intervention transfrontalière 
ou une présence transfrontalière a lieu ;

i)	 État expéditeur : la Partie Contractante dont proviennent les fonctionnaires lors d’une intervention 
transfrontalière ou d’une présence transfrontalière ;

j)	 données à caractère personnel : toute information se rapportant à une personne physique identifiée 
ou identifiable ; est réputée être une personne physique identifiable, une personne physique qui 
peut être identifiée, directement ou indirectement, notamment par référence à un identifiant tel 
qu’un nom, un numéro d’identification, des données de localisation, un identifiant en ligne, ou 
par référence à un ou plusieurs éléments spécifiques propres à son identité physique, physiolo-
gique, génétique, psychique, économique, culturelle ou sociale ;

k)	responsable du traitement : le responsable du traitement visé à l’article 3, sous 8, de la Directive 
(UE) 2016/680 ou à l’article 4, sous 7, du règlement général sur la protection des données, selon 
le cas ;

l)	 sous-traitant : la personne physique ou morale, l’autorité publique, le service ou un autre orga-
nisme qui traite des données à caractère personnel pour le compte du responsable du 
traitement ;

m)	banque de données policière : l’ensemble structuré de données à caractère personnel ou d’infor-
mations, se rapportant aux missions de police, géré par un service compétent ;

n)	interrogation de concordance : la consultation d’une banque de données qui se limite à déterminer 
si cette banque de données contient des informations à propos de la personne ou de l’objet auquel 
la consultation se rapporte ;

o)	consultation  : le traitement qui consiste à rechercher et à prendre connaissance de données à 
caractère personnel ou d’informations dans une banque de données ;

p)	région frontalière : les zones figurant à l’annexe 3 du présent Traité ;
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q)	centre de police commun : un lieu désigné de commun accord entre deux ou plusieurs Parties 
Contractantes dans lequel des fonctionnaires de ces Parties Contractantes sont conjointement 
employés afin de faciliter et d’accélérer l’échange de données à caractère personnel et d’infor-
mations dans la région frontalière, ainsi que d’autres formes de coopération transfrontalière ; 

r)	 poste de police commun : un bureau de police accessible au public dans lequel des fonctionnaires 
de plusieurs Parties Contractantes sont conjointement employés dans le but d’assurer des missions 
de police en étroite collaboration ;

s)	 officier de liaison : le fonctionnaire désigné par une Partie Contractante pour représenter un ou 
plusieurs services compétents dans un autre pays ou dans une organisation internationale ;

t)	 fonctionnaire de liaison : le fonctionnaire qui est affecté temporairement par un service compétent 
d’une Partie Contractante dans un service compétent d’une autre Partie Contractante pour faciliter 
les contacts entre les deux parties et leur permettre de s’offrir un soutien mutuel ;

u)	unités spéciales : les unités désignées à l’annexe 4 ;
v)	retenir : empêcher une personne de s’enfuir.

Article 2.

Objectif 

Le présent Traité a pour objectif d’intensifier la coopération policière transfrontalière sur le territoire 
des Parties Contractantes dans le cadre : 

a)	de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière, et 
b)	du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. 
Cet objectif inclut la protection et l’accompagnement de personnes et de biens.

Article 3.

Relation avec d’autres conventions et le droit national 

1.	 Le présent Traité vise à compléter les instruments juridiques de la coopération policière 
transfrontalière visée à l’article 2 du présent Traité, au regard des conventions internationales existantes 
et du droit de l’Union européenne. Il s’agit notamment des articles 21 et 22 du présent Traité allant 
au-delà de ce qui est déterminé dans les articles 40 et 41 de la Convention d’application de Schengen.

2.	 Le présent Traité offre une base juridique autonome pour la coopération visée aux titres 2 à 6 du 
présent Traité. Dans la mesure où les modalités d’exécution de ces formes de coopération ne sont pas 
fixées dans ou en vertu du présent Traité, la coopération s’effectue dans le respect du droit national de 
chacune des Parties Contractantes.

3.	 Si des dispositions du présent Traité ou leur mise en œuvre sont contraires aux obligations des 
Parties Contractantes qui découlent de conventions internationales ou du droit de l’Union européenne, 
ces obligations priment.

TITRE 2.

Echange de données à caractère personnel et d’informations

Article 4.

Objectif de l’échange

1.	 Les services compétents peuvent se transmettre sur demande, des données à caractère personnel 
et des informations en vue de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en 
la matière ou en vue du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique.

2.	 Les services compétents peuvent, spontanément, sans demande préalable, se transmettre des don-
nées à caractère personnel et des informations dans les cas où des raisons factuelles donnent lieu de 
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croire que ces données à caractère personnel ou ces informations peuvent s’avérer utiles en vue de la 
prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou en vue du maintien 
de l’ordre public et de la sécurité publique.

3.	 Les services compétents peuvent se transmettre, sur demande, dans la mesure où le droit national 
de la Partie Contractante requise ne s’y oppose pas expressément, des données à caractère personnel 
et des informations dans le cadre de l’exécution de leurs missions légales, afin de permettre aux ins-
tances publiques qui sont compétentes de prendre, à cet effet, des mesures administratives visant la 
prévention d’infractions pénales et le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique.

4.	 La transmission de données à caractère personnel ou d’informations peut être refusée conformé-
ment à l’article 10 de la Décision-cadre suédoise.

5.	 Les services compétents ne demandent et ne transmettent pas plus de données à caractère personnel 
et d’informations que nécessaires et proportionnelles au but de la demande et de la transmission. Une 
demande ou transmission peut concerner un ou plusieurs individus ou objets.

Article 5.

Banques de données

1.	 Les banques de données à partir desquelles, sur la base de l’article 4 du présent Traité, des données 
à caractère personnel et des informations peuvent être échangées, sont définies à l’annexe 5 du présent 
Traité.

2.	 Les banques de données visées aux articles 14, 15 et 16 du présent Traité sont énumérées à  
l’annexe 6 du présent Traité.

Article 6.

Canaux pour l’échange

1.	 L’échange de données à caractère personnel et d’informations visé à l’article 4 du présent Traité 
se réalise par l’intermédiaire des points de contact nationaux des services compétents.

2.	 Par dérogation au premier paragraphe, l’échange de données à caractère personnel et d’informa-
tions entre unités situées dans la région frontalière peut se réaliser par l’intermédiaire des points de 
contact régionaux désignés à cet effet par les services compétents, ou par l’intermédiaire d’un centre 
de police commun visé à l’article 30 du présent Traité.

3.	 Les Parties Contractantes se communiquent les noms et les coordonnées des points de contact visés 
au premier et au deuxième paragraphes par écrit et s’informent sans délai de toute modification à ce 
sujet.

4.	 L’échange direct de données à caractère personnel et d’informations, sans faire usage des canaux 
mentionnés au premier et au deuxième paragraphes, n’est autorisé que si :

a)	 l’unité émettrice et l’unité destinataire se situent toutes les deux dans la région frontalière, 
l’échange des données se fait dans le cadre de la zone de compétence territoriale tant de l’unité 
émettrice que de l’unité destinataire et les données à caractère personnel et les informations 
échangées se rapportent à un danger pour l’ordre public et la sécurité publique ou à une infrac-
tion pénale se situant dans la région frontalière, ou

b)	l’échange par l’intermédiaire des canaux mentionnés au premier et au deuxième paragraphes 
occasionnerait un retard qui compromettrait l’exécution de missions urgentes d’un des services 
concernés, ou

c)	 les instances compétentes en vertu du premier et du deuxième paragraphes ont donné leur auto-
risation préalable à cet effet, ou

d)	les fonctionnaires concernés participent à une intervention transfrontalière sur la base du  
Titre 3 du présent Traité.
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	 Les fonctionnaires qui échangent directement des données à caractère personnel ou des informa-
tions sur la base du présent paragraphe en informent immédiatement leurs autorités compétentes en 
vertu du premier et du deuxième paragraphes.

5.	 Les services compétents peuvent également échanger des données à caractère personnel et des 
informations par l’intermédiaire des officiers de liaison visés à l’article 27, premier paragraphe, du 
présent Traité.

Article 7.

Protection des données à caractère personnel

1.	 En vertu du présent Traité, les données à caractère personnel sont traitées exclusivement à des fins 
de prévention et de détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou à des fins de main-
tien de l’ordre public et de sécurité publique.

2.	 Les dispositions de la Directive (UE) 2016/680 ou, le cas échéant, du règlement général sur la 
protection des données, ainsi que les lois de transposition respectives et les autres les dispositions 
assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national des Parties Contractantes sont 
applicables au traitement des données à caractère personnel visé dans le présent Titre. 

3.	 Le service compétent destinataire informe le plus rapidement possible le service compétent émet-
teur, à sa demande, quant au traitement des données à caractère personnel transmises et quant au résultat 
de ce traitement.

Article 8.

Confidentialité

Le service compétent destinataire et, s’il y a lieu, les sous-traitants et les responsables du traitement 
doivent garantir le degré de confidentialité des données à caractère personnel et des informations que 
le service compétent émetteur a attribué à celles-ci, ainsi que prévu dans leur droit national conformé-
ment à la table de concordance des classifications reprise à l’appendice B de la Décision 2013/488/UE 
du Conseil du 23 septembre 2013 concernant les règles de sécurité aux fins de la protection des infor-
mations classifiées de l’Union européenne.

Article 9.

Transmission à d’autres autorités publiques 

1.	 Les données à caractère personnel et les informations qui sont transmises par un service compétent 
d’une des Parties Contractantes à un service compétent d’une autre Partie Contractante en vertu du 
présent Traité peuvent être transmises par le service compétent destinataire à une autre autorité publique 
de la Partie Contractante à laquelle elle appartient, qui n’est pas un service compétent au sens du présent 
Traité, après accord écrit préalable à cet effet, qui est donné dans un cas concret par la Partie 
Contractante émettrice.

2.	 La transmission visée dans le présent article s’effectue dans le respect de la Directive (UE) 
2016/680, et en particulier des articles 4, 8 et 9 de cette directive ou, le cas échéant, du règlement 
général sur la protection des données, et des lois de transposition respectives et des autres dispositions 
assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national des Parties Contractantes.

Article 10.

Finalité et traitement ultérieur à d’autres fins 

1.	 Les données à caractère personnel et les informations qui sont transmises en vertu du présent Traité 
par un service compétent d’une des Parties Contractantes à un service compétent d’une autre Partie 
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Contractante peuvent être utilisées par les services compétents de cette dernière et par toute autre 
autorité publique à laquelle elles ont été transmises conformément à l’article 9 du présent Traité pour 
toutes les finalités visées à l’article 2 du présent Traité, dans la mesure où ces finalités font partie des 
tâches de ces services ou instances publiques.

2.	 Toutefois, si le service compétent émetteur demande lors de la transmission d’utiliser ces données 
à caractère personnel et ces informations uniquement dans un but bien défini ou à des fins bien définies, 
les services compétents de la Partie Contractante destinataire et toute autre autorité publique à laquelle 
elles ont été transmises conformément à l’article 9 respectent ces limites d’utilisation. Ils ne peuvent 
utiliser les données à caractère personnel et les informations reçues pour un autre but visé à l’article 2 
du présent Traité, qu’après accord écrit préalable à cet effet du service compétent émetteur, dans un 
cas concret ou d’une manière générale. 

3.	 L’utilisation des données à caractère personnel et des informations reçues à titre de preuve en 
matière pénale par la Partie Contractante destinataire n’est permise, dans tous les cas, qu’avec l’accord 
écrit préalable à cet effet, donné par la Partie Contractante émettrice.

4.	 L’utilisation des données à caractère personnel et des informations reçues d’une manière qui 
entraîne la divulgation de ces données à caractère personnel et de ces informations, ou d’une partie 
d’entre elles, à la personne concernée ou à des tiers n’est permise, dans tous les cas, qu’avec l’accord 
écrit préalable à cet effet, donné par la Partie Contractante émettrice, sans préjudice des droits des 
personnes concernées tel qu’attribués par la législation nationale et internationale relative à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel.

Article 11.

Modalités de l’accord

1.	 L’accord écrit préalable visé aux articles 9 et 10 du présent Traité peut être donné aussi bien au 
moment de la transmission qu’à un moment ultérieur, mais précède toujours la transmission à l’autorité 
publique qui n’est pas un service compétent au sens du présent Traité ou l’usage à une autre fin.

2.	 La compétence pour donner l’accord visé aux articles 9 et 10 du présent Traité de même que les 
critères et conditions sur la base desquels cet accord est donné ou non sont déterminés par le droit 
national de la Partie Contractante émettrice.

3.	 L’accord visé aux articles 9 et 10 du présent Traité peut être assorti de conditions de traitement 
spécifiques par le service compétent émetteur, éventuellement sur la base du droit national de la Partie 
Contractante à laquelle il appartient. La Partie Contractante destinataire garantit le respect de ces 
conditions.

Article 12.

Modalités de l’échange d’informations

1.	 La demande de transmission et la transmission de données à caractère personnel et d’informations 
s’effectuent par écrit ou par voie électronique.

2.	 Dans le cas d’une situation visée à l’article 6, quatrième paragraphe, du présent Traité, la demande 
et la transmission de données à caractère personnel et d’informations peuvent intervenir oralement. 
Dans ce cas, la transmission est confirmée dans les 24 heures suivant l’échange oral conformément au 
premier paragraphe.

3.	 Les services compétents déterminent par des arrangements écrits les moyens techniques par les-
quels le canal de données électronique pour l’échange d’informations doit être sécurisé et qui sont au 
moins en conformité avec les exigences prévues dans la Directive (UE) 2016/680, ou, le cas échéant, 
le règlement général sur la protection des données, ainsi qu’avec les lois de transposition respectives 
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et les autres dispositions assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national de la Partie 
Contractante émettrice et de la Partie Contractante destinataire.

4.	 Les données à caractère personnel et les informations sont transmises dans l’une des langues offi-
cielles de la Partie Contractante émettrice ou en anglais.

Article 13.

Transmission de données de référence en matière de comparaison 
automatisée des données d’immatriculation

1.	 Si les services compétents d’une Partie Contractante détiennent, en vertu du droit national, des 
données à caractère personnel et des informations qui sont utilisées en tant que références en vue d’une 
comparaison automatisée avec les données collectées par l’enregistrement des données d’immatricu-
lation des véhicules sur ou aux abords de la voie publique, ils peuvent communiquer ces données de 
référence à un service compétent d’une autre Partie Contractante sous réserve des conditions prévues 
au deuxième paragraphe du présent article. 

2.	 Lors de la transmission des données de référence visée au premier paragraphe, le service compétent 
émetteur signale l’acte de suivi qui est demandé à la Partie Contractante destinataire. Le service com-
pétent émetteur ne communique ces données de référence que si elles se rapportent aux personnes ou 
objets qui font l’objet d’un signalement international ou si la Partie Contractante destinataire dispose 
d’une base légale pour effectuer l’acte de suivi demandé, même sans signalement international.

3.	 Le service compétent qui a reçu les données de référence visées au premier paragraphe utilise 
uniquement ces données en vue d’une comparaison automatisée, visée au premier paragraphe, et il 
transmet les résultats positifs de cette comparaison (hits) au service compétent qui lui a transmis les 
données de référence.

4.	 Le droit de la Partie Contractante destinataire est d’application dans le cadre du traitement, par le 
service compétent destinataire, des données de référence transmises, visé au troisième paragraphe. 

5.	 L’article 6, premier paragraphe, du présent Traité s’applique à la transmission des données de 
référence, visées au premier paragraphe du présent article. 

6.	 Les Parties Contractantes s’informent mutuellement des dispositions et procédures légales natio-
nales qui s’appliquent au traitement des données à caractère personnel et des informations, visées au 
présent article, et elles fixent les conditions et la procédure en vue de la transmission des données à 
caractère personnel et des informations, visées au présent article, dans un accord d’exécution.

Article 14.

Interrogation de concordance de banques de données policières 

1.	 Les Parties Contractantes peuvent donner à leurs services compétents respectifs pour autant que 
leur droit national ne s’y oppose pas expressément, la possibilité d’une interrogation automatisée directe 
des banques de données policières, visées à l’article 5, deuxième paragraphe, du présent Traité, en vue 
des finalités visées à l’article 2 du présent Traité.

2.	 L’interrogation visée au premier paragraphe se borne à déterminer si des données relatives à une 
personne déterminée ou à un objet déterminé sont reprises dans ces banques de données.

3.	 L’interrogation peut être effectuée uniquement dans des cas individuels et dans le respect du droit 
national de la Partie Contractante requérante. 

4.	 Si l’interrogation visée au premier paragraphe révèle que des données relatives à une personne 
déterminée ou à un objet déterminé sont contenues dans le fichier, le contenu de ces données peut être 
obtenu par application de l’article 4 du présent Traité.
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5.	 Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques, requises pour l’interrogation. 
Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent Traité 
font l’objet de l’interrogation. Les services compétents ne peuvent effectuer l’interrogation visée dans 
le présent article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution.

Article 15.

Consultation de banques de données policières par des fonctionnaires  
de police dans un poste de police commun

1.	 Les Parties Contractantes qui participent à un poste de police commun peuvent donner aux fonc-
tionnaires qui travaillent dans ce poste de police un accès direct à leurs banques de données policières 
aux fins de l’exécution, dans leur zone de compétence territoriale, des missions de policières dont ils 
sont chargés au sein de ce poste, pour autant qu’elles cadrent avec les finalités visées à l’article 2 du 
présent Traité et pour autant que ces banques de données policières soient reprises à l’annexe 6 du 
présent Traité. 

2.	 L’accès visé au premier paragraphe s’opère par une autorisation nominative du service compétent 
qui gère les banques de données, laquelle est délivrée aux fonctionnaires présentés par le service com-
pétent qui veut consulter les banques de données en vue de l’exécution des missions de police visées 
au premier paragraphe. 

3.	 Le service compétent qui gère les banques de données peut fixer d’autres conditions à l’octroi 
d’une autorisation ainsi que fournir des directives quant à son utilisation. L’utilisation de l’autorisation 
est soumise à un contrôle par le service compétent qui gère les banques de données. L’autorisation peut 
être retirée à tout moment.

4.	 Après la consultation des données, la Partie Contractante qui a consulté les banques de données 
agit comme responsable du traitement au sens de la Directive (UE) 2016/680, ou le cas échéant, du 
règlement général sur la protection des données, et des lois de transposition respectives et des autres 
dispositions assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national de la Partie Contractante 
émettrice et de la Partie Contractante destinataire.

5.	 Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques requises pour la consultation 
directe. Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent 
Traité font l’objet de la consultation. Les services compétents ne peuvent effectuer la consultation visée 
dans cet article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution.

Article 16.

Consultation des banques de données accessibles 
à la police lors de patrouilles mixtes et de contrôles communs 

1.	 Les fonctionnaires de différentes Parties Contractantes qui exécutent des patrouilles mixtes ou des 
contrôles communs, visés à l’article 20 du présent Traité peuvent, pendant cette patrouille ou ce 
contrôle, consulter leurs banques de données policières respectives pour autant que ces banques de 
données soient reprises à l’annexe 6 de ce Traité et si ces banques de données peuvent être consultées 
dans un véhicule utilisé pendant cette patrouille ou ce contrôle. La consultation reste limitée aux don-
nées auxquelles les fonctionnaires de police de la Partie Contractante dont les banques de données sont 
consultées ont accès durant la patrouille ou le contrôle.

2.	 La consultation visée au premier paragraphe s’effectue moyennant une autorisation nominative 
accordée par le service compétent de la Partie Contractante auprès de laquelle les banques de données 
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peuvent être consultées, aux fonctionnaires présentés par le service compétent qui veut consulter les 
banques de données.

3.	 Le service compétent de la Partie Contractante auprès de laquelle les banques de données peuvent 
être consultées, peut fixer des conditions particulières pour l’octroi d’une autorisation ainsi que donner 
des directives concernant l’utilisation de l’autorisation. L’utilisation de l’autorisation est soumise à un 
contrôle par ledit service, qui peut retirer l’autorisation à tout moment.

4.	 La consultation visée au premier paragraphe s’effectue sous la responsabilité du service territoria-
lement compétent qui participe à la patrouille.

5.	 Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques requises pour la consultation 
directe. Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent 
Traité font l’objet de la consultation. Les services compétents ne peuvent effectuer la consultation visée 
dans cet article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution.

Article 17. 

Consultation des registres de la population et d’autres registres administratifs

1.	 Les Parties Contractantes peuvent décider, dans le respect de leur droit national, d’accorder à leurs 
services compétents respectifs la possibilité d’une consultation directe automatisée des données reprises 
dans leur registre de la population ou dans d’autres registres administratifs, si cela est nécessaire dans 
le cadre de l’objectif du présent du Traité.

2.	 Si les Parties Contractantes décident d’offrir la possibilité visée au premier paragraphe, elles 
concluent alors un accord d’exécution y relatif. Les services compétents ne peuvent effectuer les 
consultations visées dans ce paragraphe qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord 
d’exécution.

3.	 Si le premier paragraphe n’est pas appliqué, les données à caractère personnel et les informations 
concernées peuvent alors être échangées sur la base de l’article 4 du présent Traité.

TITRE 3.

Intervention transfrontalière

Article 18.

Assistance sous la forme de personnel et de matériel 

1.	 Les services compétents des Parties Contractantes se prêtent mutuellement assistance sur demande, 
dans le cadre de leurs compétences et dans le respect de leur droit national, aux fins de l’exécution de 
missions de police, dans la mesure où l’exécution de la demande n’est pas réservée aux autorités judi-
ciaires en vertu du droit national. L’assistance peut prendre la forme d’une mise à disposition de per-
sonnel et/ou de matériel.

2.	 La demande est adressée par le service compétent de la Partie Contractante requérante au service 
compétent de la Partie Contractante requise. 
	 Chaque Partie Contractante désigne un ou plusieurs points de contact à cet effet et communique 
ceux-ci aux autres Parties Contractantes.

3.	 La demande contient une description de la nature, de la durée et de l’objectif spécifique de l’in-
tervention transfrontalière souhaitée. Il est indiqué en outre si l’exécution de la demande implique un 
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franchissement unique de la frontière ou une série de franchissements de la frontière qui ont lieu 
pendant la durée prévue de l’assistance. 

4.	 Le service compétent de la Partie Contractante requise prend sans délai une décision motivée 
relative à la demande. La décision est communiquée aussi rapidement que possible par écrit au service 
compétent de la Partie Contractante requérante.

5.	 Les points de contact nationaux concluent des arrangements pratiques concernant les modalités de 
mise en œuvre des demandes d’assistance.

6.	 La mise à disposition de matériel s’accompagne d’un état récapitulatif, conformément au modèle 
arrêté par les services compétents. Cet état récapitulatif est soumis sur demande, par les fonctionnaires 
de la Partie Contractante fournissant le matériel, aux services et autorités compétents de la Partie 
Contractante recevant le matériel. Lorsqu’une Partie Contractante fournit du matériel, elle se charge 
de la formation et des explications nécessaires à l’utilisation de ce matériel.

Article 19.

Intervention sur initiative propre 

1.	 Si, en raison du caractère urgent de la situation, il est nécessaire d’effectuer une intervention sur 
le territoire d’une autre Partie Contractante, les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent commencer 
cette intervention dans la région frontalière, sans demande préalable. 

2.	 Il y a situation urgente au sens du premier paragraphe lorsque l’intervention est nécessaire pour 
parer à un danger pressant pour l’intégrité physique, les biens ou la santé ou pour prévenir un trouble 
grave de l’ordre public et de la sécurité publique et que les fonctionnaires de l’État d’accueil ne peuvent 
pas arriver sur place à temps.

3.	 Le franchissement de la frontière visé au premier paragraphe est seulement autorisé à condition 
qu’il soit communiqué immédiatement lors du franchissement de la frontière au service compétent de 
l’État d’accueil. Le service compétent de l’État d’accueil confirme cette communication sans délai et 
fournit à l’État expéditeur toutes les informations nécessaires pour éviter de contrecarrer éventuelle-
ment une intervention de l’État d’accueil. 

4.	 Lorsque les fonctionnaires de l’État d’accueil arrivent sur place, ils peuvent demander aux fonc-
tionnaires de l’État expéditeur de continuer à leur prêter assistance en cas de gestion d’un incident. 

5.	 Si, lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, une situation urgente 
telle que visée au deuxième paragraphe se présente, le fonctionnaire de l’État expéditeur peut intervenir 
conformément au présent article sur le territoire de l’État d’accueil, aussi en dehors de la région fron-
talière, à condition que cela soit immédiatement signalé aux services compétents de l’État d’accueil.

Article 20.

Patrouilles mixtes et contrôles communs 

1.	 Les services compétents des Parties Contractantes peuvent organiser, dans le cadre de leurs com-
pétences, des patrouilles mixtes et des contrôles communs auxquels participent des fonctionnaires de 
plusieurs Parties Contractantes.

2.	 Une patrouille mixte ou un contrôle commun peut, en fonction du but de l’intervention commune, 
s’effectuer sur terre, en ce compris les voies ferrées, par voies maritimes et navigables, et dans l’espace 
aérien.

3.	 Les services compétents des Parties Contractantes qui sont chargées de l’exécution de patrouilles 
mixtes et de contrôles communs déterminent dans des arrangements pratiques les modalités d’exécution 
de ceux-ci.
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Article 21.

Poursuite transfrontalière 

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui poursuivent une personne dans leur propre pays 
sont autorisés à continuer la poursuite par-delà la frontière sur le territoire d’une autre Partie Contractante 
sans autorisation préalable de cette dernière Partie Contractante, sans aucune restriction ni dans l’espace 
ni dans le temps si les services compétents de l’État d’accueil ne peuvent être avertis préalablement, 
en raison de l’urgence particulière de l’intervention, ou que ces services ne peuvent pas se rendre sur 
place à temps pour reprendre la poursuite.

2.	 Le droit de poursuite est subordonné aux conditions suivantes :
a)	 les fonctionnaires poursuivants entrent en contact avec les services compétents de l’État d’ac-

cueil au plus tard au passage de la frontière ; la poursuite est interrompue dès que l’État d’accueil 
le demande, ou lorsque la continuation de la poursuite engendre une mise en danger concrète 
de la santé ou de la vie des personnes poursuivies ou de tiers et que cette mise en danger est 
manifestement disproportionnée au regard du danger à écarter ;

b)	les fonctionnaires poursuivants sont liés par les dispositions du présent article et au droit de 
l’État d’accueil ; ils obtempèrent aux injonctions des services compétents de l’État d’accueil ; 

c)	 les autorités et services compétents de la Partie Contractante dont les fonctionnaires poursui-
vants sont originaires apportent, en cas de demande par les autorités de la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle la poursuite a eu lieu, leur concours à l’enquête consécutive à l’opé-
ration, y compris aux procédures judiciaires ;

d)	la poursuite transfrontalière peut être exécutée sur terre, par voies maritimes ou navigables ou 
dans l’espace aérien ;

e)	 l’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée.

3.	 Une personne qui à l’issue d’une poursuite transfrontalière visée au premier paragraphe est retenue 
et qui est suspectée d’une infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou parce qu’elle s’est 
soustraite à une peine privative de liberté ou à une détention provisoire, peut, quelle que soit sa natio-
nalité, être retenue aux fins d’audition par les services et autorités compétents de l’Etat d’accueil. Les 
règles pertinentes du droit national sont applicables par analogie.
	 Cette personne est libérée au plus tard six heures après le début de sa rétention – les heures entre 
minuit et neuf heures non comptées – à moins que les autorités compétentes de l’Etat d’accueil n’aient 
reçu au préalable un mandat d’arrêt européen.

4.	 Les autorités et services compétents des Parties Contractantes adoptent, par le biais d’arrangements 
d’exécution, d’autres directives relatives à la manière dont les poursuites transfrontalières doivent être 
exercées sur leur territoire. 

Article 22.

Observation transfrontalière 

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui, sur leur territoire, observent une personne peuvent 
continuer cette observation sur le territoire d’une autre Partie Contractante, si cette dernière Partie 
Contractante en a donné l’autorisation sur la base d’une demande d’entraide judiciaire présentée au 
préalable et motivée et si l’observation :

a)	 s’inscrit dans le cadre d’une enquête judiciaire pénale et porte sur une personne qui est raison-
nablement présumée avoir participé à une infraction pénale pouvant donner lieu à une remise 
ou sur une personne à l’encontre de laquelle il existe une sérieuse présomption qu’elle peut 
contribuer à une enquête judiciaire pénale à l’encontre la première personne, ou

b)	porte sur une personne qui s’est soustraite à une peine privative de liberté découlant d’une 
infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou sur une personne pouvant mener à la 
découverte de la première personne.
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2.	 L’autorisation peut être assortie de conditions particulières. L’exécution de l’observation est confiée 
aux fonctionnaires de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle elle se déroule, si la demande 
en est faite.

3.	 La demande d’entraide judiciaire visée au premier paragraphe est adressée à l’autorité compétente 
qui décide de la demande, ou au point de contact du service compétent qui doit transmettre la demande. 
Chaque Partie Contractante désigne cette autorité compétente ou ce point de contact et communique 
celle-ci/ celui-ci aux autres Parties Contractantes. 

4.	 Lorsque, en raison du caractère particulièrement urgent de l’intervention, l’autorisation préalable 
de l’autre Partie Contractante ne peut être demandée, les fonctionnaires sont autorisés à continuer 
l’observation sur le territoire de ladite Partie Contractante, dans le respect du droit national de l’État 
d’accueil et dans les conditions ci-après :

a)	 l’autorité ou le point de contact de l’Etat d’accueil visé au troisième paragraphe doit encore 
durant l’observation être informé le plus rapidement possible du franchissement de la frontière, 
et

b)	une demande d’entraide judiciaire présentée conformément au premier paragraphe et exposant 
les motifs justifiant le franchissement de la frontière sans autorisation préalable, est transmise 
le plus rapidement possible.

5.	 L’observation visée au quatrième paragraphe est arrêtée dès que l’État d’accueil le demande, suite 
à la réception de la communication visée sous la lettre a) ou de la demande visée sous la lettre b), ou 
si l’autorisation n’est pas obtenue cinq heures après le franchissement de la frontière.

6.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante peuvent entamer une observation à l’égard des per-
sonnes visées au premier paragraphe sur le territoire d’une autre Partie Contractante, s’il est à prévoir 
que l’observation se déroulera principalement sur le territoire de la première Partie Contractante et si 
l’État d’accueil en a donné l’autorisation sur la base d’une demande d’entraide judiciaire présentée au 
préalable. L’autorisation peut être assortie de conditions particulières et mentionne en tout cas le 
nombre maximum d’heures que peut durer l’observation sur le territoire de l’État d’accueil.

7.	 L’observation visée aux paragraphes premier à six ne peut être exercée qu’aux conditions 
suivantes :

a)	 sous réserve des situations visées au quatrième paragraphe, les fonctionnaires de l’État expédi-
teur se munissent durant l’observation transfrontalière d’une preuve attestant que l’autorisation 
a été accordée ;

b)	les autorités et services compétents de l’État expéditeur apportent, lorsqu’il est demandé par 
l’État d’accueil, leur concours à l’enquête de l’État d’accueil, y compris aux procédures 
judiciaires.

c)	 l’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée.

8.	 L’observation transfrontalière peut être menée sur terre, ainsi que sur les voies maritimes et navi-
gables ou dans l’espace aérien.

9.	 Les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent utiliser des moyens techniques au cours de l’ob-
servation transfrontalière, pour autant qu’ils en aient reçu l’autorisation de l’État d’accueil.

Article 23.

Recherche transfrontalière 

1.	 Les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent effectuer des actes de recherche sur le territoire 
d’une autre Partie Contractante si ces derniers sont jugés nécessaires par l’État expéditeur dans le cadre 
de la recherche d’infractions pénales. Il s’agit uniquement des actes de recherche que les fonctionnaires 
compétents de l’Etat d’accueil peuvent exercer conformément au droit national qui y est applicable 
sans mission ou autorisation spécifique des autorités judiciaires.
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2.	 Les actes de recherche visés au premier paragraphe sont effectués en présence du service compétent 
de l’État d’accueil. Dans le cas où le Royaume de Belgique ou le Grand-Duché du Luxembourg est 
l’État d’accueil, les autorités compétentes de l’État d’accueil et de l’État expéditeur peuvent, après 
concertation, renoncer à la présence du service compétent de l’État d’accueil lors de l’exécution des 
actes de recherche. Dans un tel cas, elles déterminent conjointement l’encadrement, l’appui et les 
facilités que les services compétents de l’État d’accueil doivent prévoir et qui garantissent une exécu-
tion correcte des actes de recherche. Si un tel accord n’est pas obtenu, il est procédé conformément à 
l’article 24, troisième paragraphe, du présent Traité.

3.	 Les actes de recherche visés au premier paragraphe sont effectués en conformité avec le droit 
national de l’État d’accueil, en ce compris avec le régime linguistique légal qui est d’application à 
l’endroit où l’acte de recherche est effectué, et en tenant compte des modalités souhaitées par l’État 
expéditeur. Lorsqu’ils effectuent des actes de recherche, les fonctionnaires de l’État expéditeur suivent 
les instructions du fonctionnaire présent de l’État d’accueil.

4.	 Lors de la mise en œuvre des actes de recherche, il convient d’avoir spécialement égard aux droits 
des prévenus, des témoins et des victimes.

5.	 Les fonctionnaires de l’État expéditeur établissent un rapport des actes de recherche effectués dans 
la langue requise par la législation de l’État d’accueil. Le cas échéant, le fonctionnaire accompagnant 
de l’État d’accueil dresse un rapport distinct relatif à sa présence, lors de l’exécution des actes de 
recherche, à l’attention des services compétents de l’État expéditeur.

Article 24.

Exécution de la recherche transfrontalière 

1.	 La Partie Contractante requérante adresse à temps et par écrit une demande d’intervenir confor-
mément à l’article 23 du présent Traité à la Partie Contractante requise. La Partie Contractante requise 
répond dans un délai de 48 heures ou en cas d’urgence le plus rapidement possible.

2.	 Si les actes de recherche doivent être effectués en présence d’un fonctionnaire de l’État d’accueil, 
les services compétents de l’État d’accueil font en sorte qu’ils puissent être effectués au plus tard  
30 jours après la réception de la demande visée au premier paragraphe ou, en cas d’urgence, le plus 
rapidement possible. 

3.	 Si la Partie Contractante requise n’autorise pas la Partie Contractante requérante à effectuer les 
actes de recherche demandés ou ne peut pas faire en sorte qu’ils puissent être effectués dans le délai 
fixé au deuxième paragraphe, elle effectue elle-même les actes de recherche demandés. L’exécution de 
la demande a lieu dans les 30 jours qui suivent la réception de la demande ou, en cas d’urgence, le 
plus rapidement possible.

4.	 Les Parties Contractantes règlent au moyen d’un accord d’exécution les modalités selon lesquelles 
la recherche transfrontalière visée à l’article 23 du présent Traité peut avoir lieu ainsi que les autres 
modalités pratiques de cette coopération. 

5.	 Le service compétent auquel les fonctionnaires de l’État expéditeur appartiennent s’assure qu’ils 
ont une connaissance suffisante du droit de l’État d’accueil.

Article 25.

Transport et accompagnement transfrontaliers  
de personnes et de biens 

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante peuvent entamer ou poursuivre, sur le territoire d’une 
autre Partie Contractante et sous réserve de l’autorisation préalable de l’autorité ou du service compé-

7819 - Dossier consolidé : 78



74

tent de l’État d’accueil, leurs missions relatives au transport et à l’accompagnement de personnes ou 
de biens. 
	 Si l’autorité ou le service compétent de l’État d’accueil ne consent pas au transport et à l’accom-
pagnement des personnes ou des biens, le service compétent de l’État d’accueil exécute cette mission 
lui-même, sauf s’il a des raisons fondées d’en décider autrement.

2.	 Les personnes visées au premier paragraphe sont en tout cas les personnes qui sont transportées 
et accompagnées dans le cadre de l’application de la législation sur les étrangers, les personnes qui 
sont transportées et accompagnées en vue d’une procédure judiciaire ou une application de peines, 
ainsi que les personnes qui sont sous la protection de l’autorité compétente ou des services compétents 
de l’État expéditeur. Les biens visés au premier paragraphe concernent notamment les biens dangereux 
ou de valeur.

3.	 En ce qui concerne les modalités d’exécution du transport et de l’accompagnement visés au premier 
paragraphe, en ce compris la communication entre les services compétents, les autorités et les services 
compétents peuvent conclure des arrangements d’exécution qui contiennent les modalités spécifiques 
pour les différentes catégories de transport et d’accompagnement.

4.	 En ce qui concerne le transport et l’accompagnement de personnes dans le cadre de l’application 
de la législation sur les étrangers, les différentes modalités spécifiques de l’exécution sont établies dans 
un accord d’exécution.

5.	 Si les services compétents des Parties Contractantes considèrent qu’une mission visée au premier 
paragraphe présente, dans un cas concret, un risque accru pour la sécurité des personnes et des biens 
sur le territoire de l’État d’accueil, ils concluent des arrangements pratiques sur les conditions aux-
quelles ce transport et cet accompagnement peuvent avoir lieu et sur le soutien éventuel apporté par 
l’État d’accueil.

Article 26.

Intervention à bord de trains et bateaux internationaux

1.	 Pour les missions que les fonctionnaires d’une Partie Contractante accomplissent en vertu de leur 
droit national, sur les trajets des trains ou bateaux internationaux empruntant leur propre territoire, il 
leur est permis de monter à bord sur le territoire d’une autre Partie Contractante ou d’y descendre après 
la fin de la mission, à condition que le franchissement de la frontière soit signalé au plus tard lors du 
franchissement de la frontière au service compétent de l’État d’accueil.

2.	 Lorsque, pendant l’accomplissement d’une mission visée au premier paragraphe, une mesure de 
contrôle, en particulier une mesure relative au contrôle d’une personne ou d’un objet, a été entamée 
sur le territoire propre conformément au droit national, mais ne peut pas être achevée avant le fran-
chissement de la frontière, cette mesure de contrôle peut être poursuivie sur le territoire d’une autre 
Partie Contractante aussi longtemps qu’il est nécessaire pour achever la mesure. 

3.	 Lorsqu’une infraction pénale est constatée pendant une patrouille mixte ou un contrôle commun 
à bord d’un train ou bateau international, la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’infraction 
a été commise est compétente. Lorsque le lieu de commission de cette infraction ne peut être déterminé, 
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le prochain arrêt prévu se trouve est compétente.

4.	 Lorsque, dans le cadre d’une intervention dans un train ou bateau international, un fonctionnaire 
d’une Partie Contractante procède à une arrestation ou saisit un objet sur son propre territoire et qu’un 
franchissement de la frontière est ensuite nécessaire pour des raisons pratiques, l’arrestation ou la saisie 
reste en vigueur sur le territoire de l’autre Partie Contractante. Les services compétents de l’État d’ac-
cueil sont tenus informés de cette situation sans délai. La personne arrêtée ou l’objet saisi est transfé-
ré(e) le plus rapidement possible, au besoin avec l’aide des fonctionnaires de l’autre Partie Contractante, 
à la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’arrestation ou la saisie a eu lieu.
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TITRE 4.

Autres formes de coopération

Article 27.

Officiers de liaison

1.	 Les Parties Contractantes peuvent placer, de commun accord, des officiers de liaison l’une auprès 
de l’autre.

2.	 Le placement d’officiers de liaison vise à promouvoir et à accélérer la coopération, en particulier 
dans le cadre :

a)	de l’échange d’informations ;
b)	de l’exécution de demandes dans le cadre de la coopération judiciaire en matière pénale ;
c)	de la surveillance aux frontières extérieures ;
d)	du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique ;
e)	de la protection des personnes et des biens.

Article 28.

Utilisation commune des officiers de liaison

1.	 Les Parties Contractantes s’engagent à consolider la coopération par l’utilisation commune d’of-
ficiers de liaison qui représentent les Parties Contractantes dans les pays tiers ou auprès d’organisations 
internationales.

2.	 Les modalités de la coopération visée au premier paragraphe sont réglées par les autorités ou 
services compétents moyennant des arrangements d’exécution.

Article 29.

Mécanismes communs d’analyse et d’évaluation 

Les Parties Contractantes peuvent développer conjointement des mécanismes pour analyser et éva-
luer des phénomènes criminels, ainsi que d’autres menaces pour l’ordre public et la sécurité publique.

Article 30.

Centres de police communs

1.	 Les Parties Contractantes peuvent aménager, le cas échéant, avec un ou plusieurs pays voisins, des 
centres de police communs. 

2.	 Les dispositions du Titre 2 sont également d’application pour l’échange de données à caractère 
personnel et d’informations entre les Parties Contractantes par l’intermédiaire des centres de police 
communs. 

3.	 Les modalités de cette coopération sont réglées entre les Parties Contractantes par les autorités ou 
services compétents au moyen d’arrangements d’exécution.

Article 31.

Formation, moyens et matériel

1.	 Les services compétents des Parties Contractantes peuvent également se soutenir par :
a)	 l’organisation de formations communes en vue d’acquérir la connaissance et la compréhension 

des législations, des structures ainsi que de la pratique policière des Parties Contractantes ;
b)	l’organisation d’une coopération dans le domaine de la formation professionnelle et de la for-

mation continue ;
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c)	 l’organisation d’exercices communs ;
d)	l’apport d’un appui technique et scientifique ;
e)	 l’échange de moyens et de matériel ;
f)	 l’information mutuelle préalable sur l’acquisition de moyens et de matériel pouvant être utilisés 

par plus d’une Partie Contractante ;
g)	l’acquisition conjointe de moyens et de matériel ;
h)	l’échange de personnel, en ce compris de fonctionnaires de liaison. 

2.	 Les modalités de cette coopération peuvent être réglées par les services compétents moyennant des 
arrangements d’exécution.

Article 32. 

Passage et transit

Dans l’exercice de ses missions de police ou dans le cadre d’une formation policière, le fonctionnaire 
est habilité à se déplacer sur le territoire d’une Partie Contractante avec ses moyens de transport et son 
équipement, y compris l’armement et les munitions autorisés conformément à l’article 39 du présent 
Traité, pour rejoindre son propre territoire ou le territoire d’un autre État membre de l’Union euro-
péenne par la voie la plus rapide.

Article 33.

Demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation d’urgence

1.	 Lorsque le prélèvement de sang ou d’une autre substance sur ou dans le corps d’une personne 
vivante ou morte est nécessaire afin de récolter des traces ou des preuves d’ une infraction pénale, que 
cette personne se trouve sur le territoire d’une autre Partie Contractante et qu’il existe un risque réel 
que ces traces ou ces preuves disparaissent si la mesure d’enquête était exécutée seulement après 
réception d’une décision d’enquête européenne ou d’une demande d’assistance judiciaire mutuelle en 
matière pénale , les services compétents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle cette 
personne se trouve peuvent, sur demande des services compétents d’une autre Partie Contractante qui 
mènent l’enquête sur l’infraction pénale, exécuter ou faire exécuter cette mesure d’enquête.

2.	 Dans la mesure où la demande visée au premier paragraphe est faite oralement, elle fait l’objet 
d’une confirmation par écrit le plus rapidement possible.

3.	 La mesure d’enquête visée au premier paragraphe est exécutée conformément au droit national de 
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle son exécution a lieu. Si le droit national de la Partie 
Contractante requise prévoit qu’une telle mesure d’enquête nécessite le consentement de l’intéressé ou 
de tiers ou un mandat des autorités judiciaires de la Partie Contractante requise, le service compétent 
requis accomplit les actes nécessaires à cet effet conformément à son droit national comme si le fait 
qui est à la base de cette demande avait été commis sur le territoire de la Partie Contractante requise.

4.	 La transmission des résultats des mesures d’enquête accomplies à la Partie Contractante requérante 
a lieu conformément aux dispositions nationales par lesquelles la Partie Contractante requise a trans-
posé la Directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2014 relative à la décision 
d’enquête européenne en matière pénale.

TITRE 5.

Compétences

Article 34.

Autorité

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est placé lors d’une intervention transfrontalière ou d’une 
présence transfrontalière sous l’autorité des autorités compétentes de l’État d’accueil.
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2.	 Pendant l’intervention transfrontalière ou la présence transfrontalière, le fonctionnaire de l’État 
expéditeur est tenu d’obtempérer aux instructions et aux ordres des autorités et services compétents de 
l’État d’accueil.

3.	 Sans préjudice des dispositions des premier et deuxième paragraphes, les relations hiérarchiques 
réciproques entre les fonctionnaires concernés de l’État expéditeur, ainsi qu’avec leurs supérieurs dans 
l’État expéditeur, restent intégralement en vigueur durant une intervention transfrontalière.

Article 35.

Fondement conventionnel des compétences des fonctionnaires de l’Etat expéditeur

1.	 Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui se trouvent sur le territoire d’une autre Partie 
Contractante dans le cadre de la coopération au titre du présent Traité ne disposent sur place que des 
compétences qui leur sont attribuées par le présent Traité ou par le droit national de l’État d’accueil, 
étant entendu qu’ils n’exercent pas de compétences qui ne leur soient attribuées dans leur propre droit 
national. Ces compétences sont exercées conformément au droit national de l’État d’accueil. 

2.	 Les Parties Contractantes s’informent mutuellement des conditions auxquelles le droit national 
subordonne l’exercice des compétences attribuées dans le présent Traité ou le droit national.

Article 36.

Compétences générales

1.	 Lors de son intervention en vertu des articles 18, 20, 21, 25 et 26 du présent Traité et dans la 
mesure où l’exécution de sa mission le nécessite, le fonctionnaire de l’État expéditeur est habilité à :

a)	 retenir une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la nature et le 
but de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ; 

b)	établir l’identité d’une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la 
nature et le but de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ;

c)	effectuer la fouille de sécurité d’une personne ou la fouille d’un véhicule ou de tout autre moyen 
de transport en vue de mettre en sécurité des armes ou d’autres objets qui sont dangereux pour 
l’ordre public, ou en vue de fournir une protection à une personne en détresse ;

d)	mettre en sécurité des objets pouvant être saisis.

2.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur remet sans délai les personnes retenues et les objets mis en 
sécurité à un fonctionnaire compétent de l’État d’accueil, en communiquant les raisons et les circons-
tances de la rétention ou de la mise en sécurité.

Article 37.

Compétences pour le maintien de l’ordre public  
et de la sécurité publique

Lors de son intervention en vertu des articles 18 et 20 du présent Traité, le fonctionnaire de l’État 
expéditeur est, en complément aux dispositions de l’article 36, habilité, pour le maintien de l’ordre 
public et de la sécurité publique, à :

a)	assurer la sécurité immédiate ou la protection rapprochée de personnes ;
b)	surveiller un lieu public ou accessible au public en vue de recueillir des informations et de loca-

liser des personnes, des animaux, des véhicules ou des objets constituant ou pouvant constituer 
une menace pour l’ordre public et la sécurité publique ;

c)	contrôler les accès à un lieu public ou accessible au public ou interdire l’accès à un tel lieu ; 
d)	donner des injonctions aux usagers de la route ;
e)	 fouiller un lieu public ou accessible au public afin de localiser des personnes, des animaux, des 

véhicules ou des objets qui menacent ou peuvent menacer l’ordre public et la sécurité publique ;
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f)	 effectuer des contrôles d’identité ;
g)	effectuer des escortes et surveiller de manière ininterrompue un groupe de personnes et répri-

mander si nécessaire le groupe ou certains de ses membres sur leur comportement et attirer leur 
attention sur les responsabilités qu’ils encourent pour les potentielles conséquences de ces 
comportements. 

Article 38.

Compétences dans des situations urgentes

Le fonctionnaire de l’État expéditeur qui intervient en vertu de l’article 19, premier ou cinquième 
paragraphe, du présent Traité, est compétent, dans le respect du droit de l’État d’accueil, pour prendre 
les mesures provisoires nécessaires immédiates ne pouvant souffrir aucun retard pour parer à un danger 
pressant pour l’intégrité physique, les biens ou la santé, étant entendu qu’il ne peut jamais prendre des 
mesures qu’il ne pourrait prendre dans l’État expéditeur, dans des circonstances comparables.

Article 39.

Transport et port d’armes et de munitions 

1.	 Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, il est permis aux fonc-
tionnaires de l’État expéditeur de transporter et de porter des armes et des munitions faisant partie de 
leur équipement tel que prévu dans l’État expéditeur, à condition que ceux-ci puissent être transportés 
et portés par les fonctionnaires de l’État d’accueil. 

2.	 Par dérogation au premier paragraphe, il est permis de transporter ou de porter d’autres moyens 
que les armes et les munitions visées lorsque celles-ci ne peuvent pas raisonnablement être déposées 
ou rangées en toute sécurité sur le territoire de l’État expéditeur en raison des circonstances de l’inter-
vention transfrontalière ou de la présence transfrontalière.

3.	 D’autres moyens que les armes et les munitions visées au premier paragraphe peuvent également 
être transportés ou portés si l’autorité compétente de l’État d’accueil désignée dans un accord d’exé-
cution a préalablement donné son consentement à cet effet. 

4.	 Les Parties Contractantes s’informent mutuellement de la nature des armes et des munitions auto-
risées et des conditions dans lesquelles elles peuvent être transportées, portées et utilisées.

Article 40.

Usage de la contrainte et de la force 

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est autorisé à user de la contrainte ou de la force dans l’exer-
cice des compétences qui lui sont attribuées, telles que visées aux articles 36, 37 et 38 du présent Traité 
et conformément à l’article 34, deuxième paragraphe, et à l’article 35, premier paragraphe, dans la 
mesure où l’exercice de sa mission le nécessite raisonnablement. 

2.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est également autorisé à user de la contrainte ou de la force 
s’il se trouve sur le territoire de l’État d’accueil dans une situation de légitime défense de soi-même 
ou d’autrui.

3.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur peut, lors de l’exercice de la contrainte ou de la force visé 
au premier et deuxième paragraphe, faire usage des armes et munitions autorisées par l’article 39, 
premier paragraphe, du présent Traité et agit en conformité avec les instructions en matière d’usage de 
la force et avec le droit national de l’État d’accueil. 

4.	 Le tir avec une arme à feu, visé au troisième paragraphe, par un fonctionnaire de l’État expéditeur 
n’est autorisé qu’en cas de nécessité absolue de la légitime défense de soi-même ou d’autrui.
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5.	 L’usage de la force est précédé, si possible et opportun, d’un avertissement.

6.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur, ou son supérieur opérationnel, qui a usé de la contrainte ou 
de la force signale les faits et circonstances y relatifs, ainsi que leurs conséquences, sans délai à l’au-
torité compétente de l’État d’accueil, si et dans la mesure où le droit de l’État d’accueil impose une 
pareille obligation à ses propres fonctionnaires.

Article 41.

Compétence en matière de privation de liberté et de saisie  
lors de l’accompagnement, des transports et du passage

1.	 La privation de liberté de personnes qui sont accompagnées ou transportées sur la base de  
l’article 25 du présent Traité peut être prolongée par les fonctionnaires de l’État expéditeur pendant 
toute la durée du transport en vertu du titre sur la base duquel ces personnes ont été privées de leur 
liberté dans le pays où l’accompagnement ou le transport a débuté. Si les personnes concernées n’étaient 
pas déjà privées de leur liberté, les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent les priver de leur liberté 
au moment où l’intervention débute et prolonger cette privation de liberté pour la totalité de la durée 
du transport en vertu d’un titre valable de privation de liberté sur le territoire du pays de destination.

2.	 Un fonctionnaire des services compétents qui fait usage de la possibilité prévue à l’article 32 du 
présent Traité en raison du fait que l’aménagement de l’infrastructure routière rend impossible de se 
déplacer plus loin sur son propre territoire à bord de son véhicule sans commettre une infraction au 
code de la route et qui transporte, en outre, une personne légitimement privée de sa liberté, peut pro-
longer cette privation de liberté durant son transit sur le territoire de l’État d’accueil.

3.	 Un fonctionnaire des services compétents qui fait usage de la possibilité prévue à l’article 32 du 
présent Traité en raison du fait que l’aménagement de l’infrastructure routière rend impossible de se 
déplacer plus loin sur son propre territoire à bord de son véhicule sans commettre une infraction au 
code de la route, peut, ce faisant, transporter tous les biens qu’il peut légitimement transporter sur son 
propre territoire.

4.	 Si le transit sur le territoire d’une autre Partie Contractante, visé à l’article 32 du présent Traité, 
entraîne l’exercice des compétences visées aux deuxième et troisième paragraphes du présent article, 
ce transit fait l’objet d’un signalement aux services compétents de l’État d’accueil avant le franchisse-
ment de la frontière.

5.	 La privation de liberté prévue aux premier et deuxième paragraphes s’effectue conformément au 
droit national de la Partie Contractante dont le droit national sert de fondement à la privation de liberté 
durant l’accompagnement ou le transport.

Article 42.

Utilisation de véhicules 

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, le fonctionnaire peut 
utiliser des moyens de transports.

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, il est permis d’utiliser, 
si nécessaire, des signaux sonores et optiques, conformément au droit de l’État d’accueil.

Article 43.

Identification

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur est en mesure de justifier en tout temps de sa qualité officielle 
au moyen du titre de légitimation qui lui a été délivré dans l’État expéditeur.
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2.	 Si l’identité du fonctionnaire est protégée dans l’état expéditeur dans le cadre de l’exercice de ses 
missions de police, l’État d’accueil veille à ce que son identité ne soit pas divulguée en conséquence 
de son intervention transfrontalière ou de sa présence transfrontalière, sans préjudice de la règlemen-
tation applicable dans l’Etat d’accueil en cas de poursuites pénales.

Article 44.

Visibilité extérieure

1.	 Le fonctionnaire de l’État expéditeur, qui intervient conformément au présent Traité, est identi-
fiable extérieurement par le port d’un uniforme ou d’un brassard.

2.	 Lors d’une intervention transfrontalière, le véhicule utilisé par un fonctionnaire de l’État expéditeur 
est identifiable extérieurement en tant que véhicule de service d’un service compétent au moyen des 
dispositifs placés sur ce véhicule. 

3.	 Les paragraphes précédents ne sont pas applicables si la nature de l’intervention transfrontalière 
l’impose. 

4.	 De commun accord entre les services compétents des Parties Contractantes concernées, il peut être 
dérogé aux premier et deuxième paragraphes, pour le transport et l’accompagnement de personnes et 
de biens dans le cadre de l’application de l’article 25 du présent Traité. En ce qui concerne le transport 
et l’accompagnement des personnes dans le cadre de l’application de la législation sur les étrangers 
cette possibilité sera définie dans un accord d’exécution, visé à l’article 25, quatrième paragraphe.

Article 45. 

Poursuite et fin

1.	 Les services compétents de l’État d’accueil peuvent décider qu’ils reprennent eux-mêmes l’inter-
vention transfrontalière ou qu’ils la poursuivent avec les fonctionnaires de l’État expéditeur.

2.	 L’intervention transfrontalière prend fin dès que les services compétents de l’État d’accueil le font 
savoir.

Article 46.

Rapport

1.	 Les services compétents de l’État expéditeur font, après chaque intervention transfrontalière, un 
rapport de cette intervention aux autorités compétentes de l’État d’accueil par l’intermédiaire des ser-
vices compétents de l’Etat d’accueil. L’État d’accueil peut requérir la comparution personnelle des 
fonctionnaires de l’État expéditeur.

2.	 En cas de contrainte ou d’usage de la force pendant l’intervention dans l’État d’accueil, le signa-
lement visé à l’article 40, sixième paragraphe, du présent Traité peut être intégré au rapport. 

3.	 Les services compétents des Parties Contractantes déterminent par des arrangements pratiques les 
modalités du rapport.

Article 47.

Clause d’assistance

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, une Partie Contractante 
est tenue envers les fonctionnaires de l’autre Partie Contractante à la même protection et à la même 
assistance qu’envers ses propres fonctionnaires.
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Article 48.

Responsabilité civile

1.	 Lors d’une intervention transfrontalière, à l’exception du cas visé à l’article 18 du présent Traité, 
ou d’une présence transfrontalière sur le territoire d’une autre Partie Contractante, l’État expéditeur est 
responsable, conformément au droit de l’Etat d’accueil, des dommages que ses fonctionnaires causent 
pendant leur intervention ou leur présence,

2.	 L’État d’accueil assume la réparation des dommages causés sur son territoire dans les conditions 
applicables aux dommages causés par ses propres fonctionnaires. 

3.	 Dans le cas visé au premier paragraphe, l’État expéditeur rembourse intégralement à l’État d’ac-
cueil les sommes que ce dernier a versées aux victimes ou à leurs ayants droit, à titre de réparation des 
dommages causés par les fonctionnaires de l’État expéditeur. 

4.	 Lorsque des fonctionnaires de l’État expéditeur interviennent sur demande au sens de l’article 18 
du présent Traité, l’État d’accueil est responsable des dommages qu’ils causent pendant leur interven-
tion, conformément à son droit national. 

5.	 Lorsque les dommages visés au quatrième paragraphe résultent d’une négligence grave ou d’une 
faute intentionnelle, l’État d’accueil peut s’adresser à l’État expéditeur afin que celui-ci rembourse les 
sommes qu’il a versées aux victimes ou à leurs ayants droit.

6.	 Sans préjudice de l’exercice de leurs droits à l’égard de tiers et à l’exception des dispositions du 
troisième paragraphe, les Parties Contractantes renoncent, dans le cas prévu au premier paragraphe, à 
se réclamer le remboursement du montant des dommages qu’elles ont subis.

Article 49.

Responsabilité pénale

Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière les fonctionnaires de 
l’Etat expéditeur sont assimilés aux fonctionnaires de l’État d’accueil en ce qui concerne les infractions 
pénales dont ils seraient victimes ou qu’ils commettraient.

Article 50.

Relation de travail

Les droits et obligations qui découlent de la relation de travail du fonctionnaire dans l’État expéditeur 
restent en vigueur sans restriction pendant l’intervention transfrontalière ou la présence transfrontalière. 
On entend notamment par-là les droits et obligations dans le domaine de la responsabilité civile.

Article 51.

Frais

Chaque Partie Contractante assume les frais qui découlent pour ses autorités de l’application du 
présent Traité.

Dans des cas particuliers, les services compétents des Parties Contractantes concernées peuvent 
convenir de dispositions dérogatoires.
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TITRE 6.

Intervention transfrontalière d’unités spéciales

Article 52.

Champ d’application

Le présent titre règle l’intervention des unités spéciales des Parties Contractantes sur le territoire 
des autres Parties Contractantes. Les titres 3, 4 et 5 du présent Traité ne sont pas d’application à cette 
intervention, à moins que les articles concernés de ces titres ne soient déclarés applicables par analogie 
dans le présent titre.

Article 53.

Assistance en situation de crise

1.	 En situation de crise, les unités spéciales des Parties Contractantes peuvent se prêter assistance sur 
demande, avec le consentement des autorités compétentes de la Partie Contractante requérante, quand 
les moyens des unités spéciales de la Partie Contractante requérante sont insuffisants ou ne peuvent 
pas être mobilisés ou quand l’assistance par les unités spéciales de la Partie Contractante requise permet 
d’éviter un retard qui entraverait la résolution de la situation de crise.

2.	 Il est question d’une situation de crise au sens du premier paragraphe quand les autorités compé-
tentes d’une Partie Contractante peuvent considérer, sur la base de motifs raisonnables, qu’une infrac-
tion pénale constitue une menace physique ou matérielle directe et grave pour les personnes, les biens, 
l’infrastructure ou les instances sur le territoire national.

3.	 L’assistance peut être fournie par la mise à disposition de personnel et/ou de matériel. 

4.	 La demande d’assistance est directement adressée par les unités spéciales de la Partie Contractante 
requérante aux unités spéciales de la Partie Contractante requise, avec le consentement des autorités 
compétentes de la Partie Contractante requérante. 

5.	 La demande contient une description de la nature, de la durée et de l’objectif spécifique de l’in-
tervention transfrontalière souhaitée.

6.	 La Partie Contractante requise prend sans délai une décision motivée quant à la demande. Les 
unités spéciales de la Partie Contractante requise communiquent la décision par écrit le plus rapidement 
possible aux unités spéciales de la Partie Contractante requérante.

7.	 Les unités spéciales de la Partie Contractante requise et de la Partie Contractante requérante 
concluent des arrangements pratiques sur les modalités d’exécution de la demande d’assistance.

8.	 Les membres des unités spéciales qui interviennent en vertu du présent article sur le territoire d’une 
autre Partie Contractante disposent, durant l’exercice de cette intervention transfrontalière, des mêmes 
compétences que les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle 
ils interviennent. Néanmoins, ils ne peuvent en aucun cas exercer des compétences dont ils ne disposent 
pas dans leur propre pays. 

9.	 Lors d’une intervention transfrontalière visée dans le présent article, les membres des unités spé-
ciales de la Partie Contractante requise sont sous l’autorité des autorités compétentes de la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle l’intervention a lieu. Pendant l’intervention, ils sont tenus de 
suivre les instructions et les ordres du membre du personnel des unités spéciales de la Partie Contractante 
requérante auquel la direction de l’intervention a été confiée. Ils agissent dans le respect du droit de la 
Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’intervention a lieu et, dans la mesure du possible, en 
présence de membres des unités spéciales de cette Partie Contractante. 

7819 - Dossier consolidé : 87



83

10.  Les dispositions des articles 34, troisième paragraphe, 36, deuxième paragraphe, 42, 43, 44, 45, 
46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité s’appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée 
au présent article.

11.  La mise à disposition de matériel s’accompagne d’un état récapitulatif, conformément au modèle 
arrêté par les unités spéciales. Les membres des unités spéciales de la Partie Contractante fournissant 
le matériel soumettent, sur demande, cet état récapitulatif aux unités spéciales, aux services compétents 
et autorités compétentes de la Partie Contractante recevant le matériel. 

Article 54.

Assistance en dehors d’une situation de crise

1.	 Les unités spéciales des Parties Contractantes peuvent également se prêter assistance sur demande 
dans d’autres situations que celles visées au deuxième paragraphe de l’article 53 du présent Traité, 
moyennant le respect des conditions et procédures fixées à l’article 18 du présent Traité.

2.	 Les dispositions des articles 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité 
s’appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée au premier paragraphe du présent 
article.

Article 55.

Poursuite transfrontalière 

1.	 Les unités spéciales des Parties Contractantes qui poursuivent une personne dans leur propre pays 
peuvent continuer la poursuite au-delà de la frontière, sur le territoire d’une autre Partie Contractante, 
sans autorisation préalable de cette dernière, moyennant le respect des conditions et procédures fixées 
à l’article 21 du présent Traité.

2.	 Les dispositions des articles 34, 35, 36, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité 
s’appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée au premier paragraphe du présent 
article.

Article 56.

Formations et exercices 

1.	 Les dispositions de l’article 31 du présent Traité s’appliquent par analogie aux unités spéciales des 
Parties Contractantes.

2.	 Les Parties Contractantes veillent à ce que les membres des unités spéciales aient bénéficié d’une 
formation concernant leurs droits, compétences et devoirs lors d’une intervention transfrontalière ou 
d’une présence transfrontalière, visée au présent titre.

3.	 Les Parties Contractantes veillent à ce que leurs unités spéciales organisent des exercices communs 
en vue de prêter l’assistance visée aux articles 53 et 54 du présent Traité.

Article 57.

Autres formes d’intervention transfrontalière et de présence transfrontalière

1.	 Les dispositions des articles 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26 et 32 du présent Traité sont également 
d’application aux unités spéciales, si celles-ci font partie des services compétents mentionnés à  
l’annexe 1 du présent Traité ou interviennent sous les ordres de ces derniers.
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2.	 Lors d’une intervention transfrontalière des unités spéciales sur la base du premier paragraphe ou 
d’une présence transfrontalière dans le cadre de leurs missions ou d’une formation axée sur l’exercice 
de celles-ci, sur la base du présent Traité ou d’un autre instrument de droit international qui lie les deux 
Parties Contractantes, les articles 34, 35, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent 
Traité s’appliquent par analogie.

3.	 Les dispositions de l’article 36 du présent Traité s’appliquent aux membres des unités spéciales 
qui effectuent une observation transfrontalière visée à l’article 22 du présent Traité. 

Article 58.

Transport et port d’armes et de munitions

1.	 Lors d’une intervention ou d’une présence telle que visée aux articles 53 à 57 du présent Traité, 
les membres concernés des unités spéciales peuvent transporter et porter les armes et munitions qui, 
dans leur propre pays, font partie de leur équipement à condition qu’elles puissent être transportées et 
portées par les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils 
interviennent ou sont présents.

2.	 Lors d’une intervention ou d’une présence de membres des unités spéciales, visée aux articles 53 
à 57 du présent Traite, les dispositions de l’article 39, du deuxième au quatrième paragraphes, s’ap-
pliquent par analogie.

Article 59.

Recours à la contrainte et à la force

1.	 Les dispositions de l’article 40 du présent Traité s’appliquent par analogie à une intervention ou à 
une présence des membres des unités spéciales, visée aux articles 53 à 57 du présent Traité.

2.	 Par dérogation à l’article 40, quatrième paragraphe, du présent Traité, les membres des unités 
spéciales qui sont compétents dans leur propre pays pour utiliser des armes automatiques ou des armes 
à feu de précision de longue portée peuvent, lors d’une intervention ou présence visée aux articles 53 
à 57 du présent Traité, tirer avec ces armes dans les mêmes conditions légales que les membres des 
unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

Article 60.

Responsabilité civile et pénale

1.	 Lorsque des membres des unités spéciales de la Partie Contractante requise interviennent sur 
demande, au sens de l’article 53 ou de l’article 54 du présent Traité, les dispositions de l’article 48, 
quatrième et cinquième paragraphes, s’appliquent par analogie à cette intervention.

2.	 Pour toutes les autres formes d’intervention ou lors d’une présence de membres des unités spé-
ciales, visée aux articles 55 à 57 du présent Traité, les dispositions de l’article 48, du premier au 
troisième paragraphes, s’appliquent par analogie.

3.	 Sous réserve de l’exercice de leurs droits à l’égard de tiers et à l’exception de ce que prévoit l’ar-
ticle 48, troisième paragraphe, les Parties Contractantes renoncent, en cas d’intervention ou de présence 
d’unités spéciales, visée aux articles 53 à 57 du présent Traité, à se réclamer le remboursement du 
montant des dommages qu’elles ont subis. 

4.	 Les Parties Contractantes peuvent, au moyen d’un accord d’exécution, s’écarter des dispositions 
de l’article 49 dans le cas où les fonctionnaires de l’Etat expéditeur sont déployés sur la base des  
articles 53, 54 ou 55 du présent Traité.
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TITRE 7.

Modalités d’application et dispositions finales

Article 61.

Clause d’exception

1.	 Si une Partie Contractante estime que la satisfaction d’une demande ou l’exécution ou l’autorisation 
d’une mesure en vertu du présent Traité peut avoir pour effet d’affecter ses propres droits souverains 
de manière telle que sa propre sécurité ou d’autres intérêts majeurs sont menacés ou qu’il est porté 
atteinte au droit national, cette Partie Contractante peut refuser en tout ou en partie la coopération en 
vertu du présent Traité dans le respect d’autres obligations internationales de coopération ou la subor-
donner à des conditions déterminées.

2.	 Les autres Parties Contractantes sont informées sans délai d’une situation visée au premier para-
graphe qui les concerne, avec mention des raisons pour lesquelles la collaboration a été refusée ou 
subordonnée à des conditions. Cette communication intervient autant que possible par la même voie 
que celle par laquelle la demande a été reçue. 

Article 62.

Accords d’exécution et arrangements d’exécution

1.	 Les Parties Contractantes adoptent les mesures nécessaires à l’exécution du présent Traité.

2.	 Sur la base et dans le cadre du présent Traité, les Parties Contractantes peuvent conclure des accords 
d’exécution relatifs à son exécution. Ils seront d’application à partir de la date mentionnée dans l’accord 
d’exécution.

3.	 Les autorités et services compétents peuvent conclure des arrangements d’exécution réglant les 
modalités pratiques relatives aux diverses formes d’intervention et de coopération sur la base du présent 
Traité.

4.	 Aux fins de l’exécution du présent Traité visée au deuxième paragraphe, un groupe de travail 
ministériel tel que visé à l’article 10 du Traité instituant l’Union Benelux peut, le cas échéant, arrêter 
une décision telle que visée à l’article 6, deuxième paragraphe, sous la lettre a), dudit Traité. Ce groupe 
de travail ministériel est composé des ministres compétents pour les matières traitées dans chacune des 
Parties Contractantes et prend ses décisions à l’unanimité.

Article 63.

Règlement des différends

1.	 Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Traité sera traité par une com-
mission consultative instituée à cette fin. Cette commission est composée de représentants des Parties 
Contractantes, désignés par les ministres compétents. Elle se réunit à la demande d’une Partie 
Contractante ou en cas de nécessité afin de tenter de régler un différend relatif à l’interprétation ou à 
l’application du présent Traité.

2.	 Tout différend qui n’a pas pu être résolu par la commission consultative sera réglé par voie 
diplomatique.

Article 64.

Cour de Justice Benelux

Sans préjudice des dispositions de l’article 63 du présent Traité, les dispositions du présent Traité 
et des instruments visés aux deuxième et quatrième paragraphes de l’article 62 sont désignés comme 
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règles juridiques à l’égard desquelles la Cour de Justice Benelux exerce les compétences visées à 
l’article 1, deuxième paragraphe, sous les lettres a) et c), du Traité relatif à l’institution et au statut 
d’une Cour de Justice Benelux.

Article 65.

Evaluation

Au plus tard cinq ans après l’entrée en vigueur du présent Traité, les ministres compétents des Parties 
Contractantes échangent un rapport sur l’efficacité et les effets du présent Traité dans la pratique.

Article 66.

Entrée en vigueur, durée de validité, modification  
et dénonciation

1.	 Le secrétaire général de l’Union Benelux est le dépositaire du présent Traité, dont il fournit une 
copie certifiée conforme à chaque Partie Contractante.

2.	 Le présent Traité est ratifié, accepté ou approuvé par les Parties Contractantes. Les Parties 
Contractantes déposent leur instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du dépo-
sitaire. Le dépositaire informe les Parties Contractantes du dépôt des instruments de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation.

3.	 Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date du dépôt du 
dernier instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du dépositaire. Le dépositaire 
informe les Parties Contractantes de la date d’entrée en vigueur du présent Traité.

4.	 Dès l’entrée en vigueur du présent Traité, le présent Traité remplace le « Traité conclu entre le 
Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché du Luxembourg en matière d’in-
tervention policière transfrontalière », signé à Luxembourg le 8 juin 2004.

5.	 Chaque Partie Contractante peut dénoncer le présent Traité par une notification écrite au déposi-
taire. Le dépositaire notifiera cette notification aux autres Parties Contractantes. La dénonciation prend 
effet six mois après cette notification. Le Traité reste en vigueur entre les deux autres Parties 
Contractantes. Les engagements qui ont déjà été pris avant la notification écrite de la dénonciation sur 
la base du présent Traité garderont leurs pleins effets.

6.	 Chaque Partie Contractante peut demander en tout temps, par écrit, une modification ou adaptation 
du présent Traité. Si une telle demande est introduite par une Partie Contractante, les Parties Contractantes 
ouvrent des négociations concernant la modification du Traité. Les Parties contractantes arrêtent d’un 
commun accord les modifications au présent Traité. Chaque modification ou adaptation entrera en 
vigueur conformément aux modalités fixées aux premier et troisième paragraphes du présent article.

7.	 Une Partie Contractante peut, en ce qui concerne les données qui concernent cette Partie 
Contractante, notifier au dépositaire des modifications au contenu des annexes 1 à 6 du présent Traité. 
Le dépositaire en avise les autres Parties Contractantes.

Article 67.

Champ d’application territorial

Le champ d’application territorial du présent Traité est :
a)	en ce qui concerne le Royaume de Belgique, le territoire de la Belgique ;
b)	en ce qui concerne le Grand-Duché de Luxembourg, le territoire du Luxembourg ;
c)	en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire en Europe.

7819 - Dossier consolidé : 91



87

FAIT à Bruxelles le 23 juillet 2018, en un exemplaire original, en langues néerlandaise et française, 
les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Pour le Royaume des Pays-Bas

*

ANNEXE 1 :

Services compétents

Pour le Royaume de Belgique :

La Police intégrée, structurée à deux niveaux telle que visée par la loi du 7 décembre 1998 organisant 
un service de police intégré, structuré à deux niveaux.

En complément pour l’article 25 du présent Traité : La Direction générale Office des Etrangers du 
Service public fédéral Intérieur.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

La Police grand-ducale.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Le corps de police national, visé à l’article 25, premier paragraphe, de la loi sur la police « Politiewet 
2012 » ainsi que la Gendarmerie royale (Koninklijke Marechaussee) dans la mesure où elle est affectée 
à l’exécution de la mission de police, visée à l’article 4 de la loi sur la police (« Politiewet 2012 »).
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En complément pour l’article 25 du présent Traité : le Service Transport et Support du Département 
des établissements judiciaires du Ministère de la Justice et de la Sécurité (Dienst Vervoer en 
Ondersteuning van de Dienst Justitiële inrichtingen van het Ministerie van Justitie en Veiligheid).

*

ANNEXE 2 :

Autorités compétentes

Pour le Royaume de Belgique :

Le Ministre de l’Intérieur, le Ministre de la Justice, les gouverneurs de province, les Commissaires 
d’arrondissement, les bourgmestres et le Ministère public, chacun en ce qui concerne leurs compétences 
respectives.

En complément pour l’article 25 du présent Traité : La Direction générale Office des Etrangers et 
la Direction générale Centre de crise du Service public fédéral Intérieur.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

Les autorités administratives et judiciaires compétentes en vertu du droit national.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Le Ministre de la Justice et de la Sécurité ou le Secrétaire d’Etat à la Justice et à la Sécurité, le 
Ministre de la Défense, les procureurs du Roi, les bourgmestres, chacun en ce qui concerne leurs 
compétences.

*

ANNEXE 3 :

Région frontalière

Pour le Royaume de Belgique :

Les arrondissements judiciaires de Flandre occidentale, Flandre orientale, Anvers, Limbourg, Liège, 
Eupen et Luxembourg.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

L’ensemble du territoire national.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Les arrondissements Zeeland, West-Brabant, Oost-Brabant et Limburg.

*

ANNEXE 4 :

Unités spéciales 

Pour le Royaume de Belgique :

La Direction des Unités spéciales (DSU) de la Police fédérale [telle que visée à l’article 11, 3°, de 
l’Arrêté royal du 14 novembre 2006 relatif à l’organisation et aux compétences de la police fédérale, 
modifié par l’Arrêté royal du 23 août 2014.
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

L’unité spéciale de la Police grand-ducale.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Les unités d’assistance spéciales visées à l’article 59 de la loi sur la police (« Politiewet 2012 »), 
ainsi que les unités des forces armées qui, en vertu des articles 57 et 58 de la loi sur la police 
(« Politiewet 2012 »), sont déployées en assistance aux unités d’assistance spéciales.

*

ANNEXE 5 :

Banques de données à partir desquelles peuvent être transmises 
les données à caractère personnel et les informations

A partir des banques de données suivantes, les services compétents peuvent transmettre, sur la base 
de l’article 4 du présent Traité, des données à caractère personnel et des informations aux services 
compétents d’une autre Partie Contractante.

Pour le Royaume de Belgique :

Les banques de données directement disponibles ou directement accessibles pour les services de 
police belges.

On entend par directement disponible : les banques de données dont les services de police disposent 
déjà.

On entend par directement accessible : les banques de données dont d’autres autorités publiques ou 
privées, services ou personnes disposent et auxquelles les services de police belge ont accès en vertu 
de la loi.

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

Les banques de données de la Police grand-ducale conformément à la législation nationale.

Pour le Royaume des Pays-Bas :

•	 Le système dénommé « Basisvoorziening Handhaving » (BVH) ;
•	 Le système dénommé « Basisvoorziening Informatie » (BVI). 

*

ANNEXE 6 :

Banques de données qui sont prises en considération 
pour une interrogation ou une consultation directe

Les banques de données suivantes sont prises en considération pour une interrogation directe en 
vertu de l’article 14 du présent Traité ou une consultation directe en vertu de l’article 15 ou de  
l’article 16 du présent Traité :

Pour le Royaume de Belgique :

1.	 Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l’article 14 du présent Traité :
•	 la Banque de données nationale générale (BNG)
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•	 les banques de données de base visées à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi sur la 
fonction de police

•	 les banques de données particulières telles que prévues à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de 
la Loi sur la fonction de police

2.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 15 du présent Traité :
•	 la Banque de données nationale générale (BNG)
•	 les banques de données de base visées à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi sur la 

fonction de police
•	 les banques de données particulières telles que prévues à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de 

la Loi sur la fonction de police
3.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 16 du présent Traité :

•	 la Banque de données nationale générale (BNG)
•	 les banques de données de base visées à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi sur la 

fonction de police
•	 les banques de données particulières telles que prévues à l’article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de 

la Loi sur la fonction de police
•	 le Registre national du Service public fédéral Intérieur
•	 la banque de données des véhicules immatriculés du Service public fédéral Mobilité
•	 les banques de données des permis de conduire du Service public fédéral Mobilité et du Service 

public fédéral Justice
•	 le Système informatique de Détention du Service public fédéral Justice
•	 la Banque-Carrefour des Entreprises du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes 

moyennes et Energie

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

1.	 Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l’article 14 du présent Traité :
•	 Les banques de données de la Police grand-ducale conformément à la législation nationale. 

2.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 15 du présent Traité :
•	 Actuellement pareille consultation n’est pas envisagée.

3.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 16 du présent Traité :
•	 La Police n’a actuellement pas d’accès aux données à partir de ses véhicules. 

Pour le Royaume des Pays-Bas :

1.	 Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l’article 14 du présent Traité :
•	 Le « Basisvoorziening Handhaving »(BVH)
•	 Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI) 
•	 « Summ-it »
•	 Le « Verwijzingsindex Recherche Onderzoeken en Subjecten » (VROS)

2.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 15 du présent Traité : 
•	 Le « Basisvoorziening Handhaving »(BVH)
•	 Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI)

3.	 Pour une consultation directe en vertu de l’article 16 du présent Traité :
•	 Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI)
•	 Le « Basisvoorziening Handhaving » (BVH)

*
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VERDRAG
tussen het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg 
en het Koninkrijk der Nederlanden inzake politiesamenwerking

Het Koninkrijk België,

het Groothertogdom Luxemburg,

en

het Koninkrijk der Nederlanden

hierna genoemd „de Verdragsluitende Partijen“ 

Geleid door:
De wens de bestaande samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen verder te intensiveren en 

vastbesloten de mogelijkheden tot grensoverschrijdende politiële samenwerking uit te breiden met het 
oog op een nog nauwere samenwerking inzake de handhaving van de openbare orde en veiligheid en 
de voorkoming, de opsporing en het onderzoek van strafbare feiten;

Overwegende:
Dat het „Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk België en het Groothertogdom 

Luxemburg inzake grensoverschrijdend politieel optreden“, ondertekend te Luxemburg op 8 juni 2004, 
dient te worden geactualiseerd;

Dat er zich gelet op de ontwikkeling inzake internationale politiesamenwerking opportuniteiten 
voordoen om de verschillende vormen van politiesamenwerking tussen Verdragsluitende Partijen 
verder uit te breiden, in het bijzonder inzake grensoverschrijdende opsporing, grensoverschrijdende 
achtervolging, uitwisseling van informatie met inbegrip van het verlenen van een ruimere toegang tot 
elkaars politiedatabanken;

Dat de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken en de minister van Justitie van het Koninkrijk 
België, de minister van Interne Veiligheid en de minister van Justitie van het Groothertogdom Luxemburg 
en de minister van Veiligheid en Justitie van het Koninkrijk der Nederlanden op 18 november 2016 
een gemeenschappelijke verklaring hebben ondertekend waarin zij het engagement verwoorden om het 
voornoemde verdrag van 8 juni 2004 te moderniseren;

Gelet op:
–	 Het Verdrag tot herziening van het op 3 februari 1958 gesloten Verdrag tot instelling van de Benelux 

Economische Unie, ondertekend te ‘s-Gravenhage op 17 juni 2008 (hierna genoemd: „het Verdrag 
tot instelling van de Benelux Unie“), en in het bijzonder artikel 2, tweede lid, onder c), en  
artikel 3, tweede lid, onder c), van dat Verdrag;

–	 Het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, meer bepaald deel III, titel V, „De ruimte 
van vrijheid, veiligheid en recht“;

–	 De Overeenkomst ter uitvoering van het tussen de regeringen van de staten van de Benelux 
Economische Unie, de bondsrepubliek Duitsland en de Franse republiek op 14 juni 1985 te Schengen 
gesloten akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke 
grenzen, ondertekend te Schengen op 19 juni 1990 (hierna genoemd: „de Schengen-Uitvoerings- 
overeenkomst“);

–	 Het Verdrag tussen het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Spanje, de 
Franse republiek, het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek 
Oostenrijk inzake de intensivering van de grensoverschrijdende samenwerking, in het bijzonder ter 
bestrijding van het terrorisme, de grensoverschrijdende criminaliteit en de illegale migratie, onder-
tekend te Prüm op 27 mei 2005;

–	 Het Besluit van de Raad 2003/170/JBZ van 27 februari 2003 betreffende het gezamenlijk gebruik 
van verbindingsofficieren die gedetacheerd zijn door de rechtshandhavende autoriteiten van de 
lidstaten, zoals gewijzigd door het besluit van de Raad 2006/560/JBZ van 24 juli 2006;
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–	 Het Kaderbesluit 2006/960/JBZ van de Raad van 18 december 2006 betreffende de vereenvoudiging 
van de uitwisseling van informatie en inlichtingen tussen de rechtshandhavingsautoriteiten van de 
lidstaten van de Europese Unie (hierna genoemd: „het Zweeds Kaderbesluit“);

–	 Het Besluit 2008/615/JBZ van de Raad van 23 juni 2008 inzake de intensivering van de grensover-
schrijdende samenwerking, in het bijzonder ter bestrijding van terrorisme en grensoverschrijdende 
criminaliteit;

–	 Het Besluit 2008/616/JBZ van de Raad van 23 juni 2008 betreffende de uitvoering van Besluit 
2008/615/JBZ inzake de intensivering van de grensoverschrijdende samenwerking, in het bijzonder 
ter bestrijding van terrorisme en grensoverschrijdende criminaliteit;

–	 Het Besluit 2008/617/JBZ van de Raad van 23 juni 2008 ter verbetering van de samenwerking in 
crisissituaties tussen de speciale interventie-eenheden van de lidstaten van de Europese Unie;

–	 De Richtlijn 2014/41/EU van het Europees Parlement en de Raad van 3 april 2014 betreffende het 
Europees onderzoeksbevel in strafzaken;

–	 De Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betref-
fende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens 
en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG (algemene 
verordening gegevensbescherming) (hierna genoemd: „de algemene verordening gegevensbescher- 
ming“);

–	 De Richtlijn (EU) 2016/680 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens door 
bevoegde autoriteiten met het oog op de voorkoming, het onderzoek, de opsporing en de vervolging 
van strafbare feiten of de tenuitvoerlegging van straffen, en betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Kaderbesluit 2008/977/JBZ van de Raad (hierna genoemd: „Richtlijn 
(EU) 2016/680“);

Zijn het volgende OVEREENGEKOMEN:

TITEL 1.

Algemene bepalingen

Artikel 1.

Begrippen

In dit Verdrag wordt verstaan onder:
a)	bevoegde dienst: de overheidsinstantie die overeenkomstig het nationale recht belast is met de 

politietaak, zoals gedefinieerd onder c) van dit artikel, en door een Verdragsluitende Partij in 
bijlage 1 is aangeduid voor de uitvoering van dit Verdrag;

b)	bevoegde autoriteit: de bestuurlijke of justitiële autoriteit, vermeld in bijlage 2, die overeenkom-
stig het nationale recht gezag uitoefent over de bevoegde diensten;

c)	politietaak: de overeenkomstig het nationale recht aan de bevoegde diensten toevertrouwde taak 
in het kader van de voorkoming, het onderzoek en de opsporing van strafbare feiten of de hand-
having van de openbare orde en veiligheid, met inbegrip van de bescherming en begeleiding van 
personen en goederen;

d)	politieopleiding: de opleiding gericht op het uitoefenen van een politietaak;
e)	ambtenaar: het personeelslid van een bevoegde dienst, dat overeenkomstig het nationale recht is 

aangesteld voor de uitvoering van politietaken;
f)	 grensoverschrijdend optreden: het optreden op basis van dit Verdrag door ambtenaren van een 

Verdragsluitende Partij op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij;
g)	grensoverschrijdende aanwezigheid: de aanwezigheid van ambtenaren van een Verdragsluitende 

Partij op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij in het kader van een politietaak 
of een politieopleiding, op basis van dit Verdrag of een ander internationaalrechtelijk instrument 
dat beide Verdragsluitende Partijen verbindt;
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h)	gaststaat: de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied een grensoverschrijdend optreden of 
een grensoverschrijdende aanwezigheid plaatsvindt;

i)	 zendstaat : de Verdragsluitende Partij waarvan de ambtenaren bij een grensoverschrijdend optre-
den of een grensoverschrijdende aanwezigheid afkomstig zijn;

j)	 persoonsgegevens: aile informatie over een geïdentificeerde of identificeerbare natuurlijke per-
soon; als identificeerbaar wordt beschouwd een natuurlijke persoon die direct of indirect kan 
worden geïdentificeerd, met name aan de hand van een identificatiemiddel, zoals een naam, een 
identificatienummer, locatiegegevens, een online identificatiemiddel, of aan de hand van een of 
meer elementen die kenmerkend zijn voor de fysieke, fysiologische, genetische, psychische, 
economische, culturele of sociale identiteit van die natuurlijke persoon;

k)	verwerkingsverantwoordelijke: de verwerkingsverantwoordelijke zoals bedoeld in artikel 3, 
onder 8, van Richtlijn (EU) 2016/680 of in artikel 4, onder 7, van de algemene verordening 
gegevensbescherming, naar gelang het geval;

l)	 verwerker : een natuurlijke persoon of rechtspersoon, een overheidsinstantie, een dienst of een 
ander orgaan die/dat namens de verwerkingsverantwoordelijke persoonsgegevens verwerkt;

m)	politiedatabank: een gestructureerd geheel van persoonsgegevens of informatie, met betrekking 
tot de politietaken, beheerd door een bevoegde dienst;

n)	hit/no hit bevraging: de bevraging van een databank die zich beperkt tot de enkele vaststelling 
of deze databank gegevens bevat over de persoon of het voorwerp waarop de bevraging betrek-
king heeft;

o)	raadpleging: de verwerking die bestaat uit de opzoeking en kennisneming van persoonsgegevens 
of informatie in een databank;

p)	grensstreek: de gebieden als opgenomen in bijlage 3 bij dit Verdrag;
q)	gemeenschappelijk politiecentrum: een door twee of meer Verdragsluitende Partijen in onderling 

overleg aangewezen locatie waar ambtenaren van deze Verdragsluitende Partijen gezamenlijk 
tewerkgesteld zijn om de uitwisseling van persoonsgegevens en informatie in de grensstreek en 
andere vormen van grensoverschrijdende samenwerking te bevorderen en te versnellen;

r)	 gemeenschappelijke politiepost: een voor het publiek toegankelijk politiebureau waar ambtenaren 
van meerdere Verdragsluitende Partijen gezamenlijk tewerkgesteld zijn om in nauwe samenwer-
king politietaken te verrichten;

s)	 verbindingsofficier: de ambtenaar die door een Verdragsluitende Partij is aangewezen om één of 
meerdere bevoegde diensten te vertegenwoordigen bij een ander land of een internationale 
organisatie;

t)	 verbindingsambtenaar: de ambtenaar die door een bevoegde dienst van een Verdragsluitende 
Partij tijdelijk bij een bevoegde dienst van een andere Verdragsluitende Partij wordt geplaatst om 
de onderlinge contacten te vergemakkelijken en elkaar te ondersteunen;

u)	speciale eenheden: de eenheden aangeduid in bijlage 4;
v)	vasthouden: verhinderen dat een persoon de vlucht neemt.

Artikel 2.

Doel

Dit Verdrag heeft tot doel de grensoverschrijdende politiële samenwerking te intensiveren op het 
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen in het kader van:

a)	de voorkoming, het onderzoek en de opsporing van strafbare feiten en
b)	de handhaving van de openbare orde en veiligheid.
Dit doel omvat mede de bescherming en begeleiding van personen en goederen.

Artikel 3.

Verhouding tot andere verdragen en het nationale recht

1.	 Dit Verdrag beoogt de juridische instrumenten tot grensoverschrijdende politiële samenwerking, 
als bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag, aan te vullen ten opzichte van de bestaande internationale 
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overeenkomsten en het recht van de Europese Unie. Dit betreft met name de artikelen 21 en 22 van 
dit Verdrag die verdergaan dan het bepaalde in de artikelen 40 en 41 van de Schengen 
Uitvoeringsovereenkomst.

2.	 Dit Verdrag biedt een zelfstandige rechtsbasis voor de samenwerking zoals bedoeld in de titels 2 
tot en met 6 van dit Verdrag. Voor zover de uitvoeringsmodaliteiten van deze vormen van samenwerking 
niet in of krachtens dit Verdrag bepaald zijn, geschiedt de samenwerking met inachtneming van het 
onderscheiden nationale recht van de Verdragsluitende Partijen.

3.	 Indien bepatingen van dit Verdrag of de uitvoering ervan in strijd zijn met de verplichtingen van 
de Verdragsluitende Partijen die voortvloeien uit internationale overeenkomsten of uit het recht van de 
Europese Unie, wordt voorrang gegeven aan deze verplichtingen.

TITEL 2.

Uitwisseling van persoonsgegevens en informatie

Artikel 4.

Doel van de uitwisseling

1.	 De bevoegde diensten kunnen elkaar op verzoek persoonsgegevens en informatie verstrekken voor 
het doel van de voorkoming, het onderzoek of de opsporing van strafbare feiten of de handhaving van 
de openbare orde en veiligheid.

2.	 De bevoegde diensten kunnen elkaar spontaan, zonder voorafgaand verzoek, persoonsgegevens en 
informatie verstrekken in gevallen waarin er feitelijke redenen zijn om aan te nemen dat deze persoons-
gegevens of informatie dienstig kunnen zijn bij de voorkoming, het onderzoek of de opsporing van 
strafbare feiten of voor de handhaving van de openbare orde en veiligheid.

3.	 De bevoegde diensten kunnen elkaar, in de mate dat het nationale recht van de aangezochte 
Verdragsluitende Partij zich hier niet uitdrukkelijk tegen verzet, op verzoek persoonsgegevens en 
informatie verstrekken voor de uitvoering van hun wettelijke opdrachten ten behoeve van het treffen 
van bestuurlijke maatregelen door overheidsinstanties die daartoe bevoegd zijn ter voorkoming van 
strafbare feiten en ter handhaving van de openbare orde en veiligheid.

4.	 Het verstrekken van persoonsgegevens of informatie kan worden geweigerd in de gevallen voor-
zien in artikel 10 van het Zweeds Kaderbesluit.

5.	 De bevoegde diensten verzoeken en verstrekken niet meer persoonsgegevens en informatie dan 
noodzakelijk en evenredig voor het doel van het verzoek en de verstrekking. Een verzoek of verstrek-
king kan één of meer individuele personen of voorwerpen betreffen.

Artikel 5. 

Databanken

1.	 De databanken waaruit op grand van artikel 4 van dit Verdrag persoonsgegevens en informatie 
kunnen worden uitgewisseld, worden gedefinieerd in bijlage 5 bij dit Verdrag.

2.	 De in de artikelen 14, 15 en 16 van dit Verdrag bedoelde databanken worden opgesomd in  
bijlage 6 bij dit Verdrag.

Artikel 6.

Kanalen voor de uitwisseling

1.	 De uitwisseling van persoonsgegevens en informatie als bedoeld in artikel 4 van dit Verdrag 
geschiedt via de nationale contactpunten van de bevoegde diensten.
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2.	 In afwijking van het eerste lid, kan de uitwisseling van persoonsgegevens en informatie tussen 
eenheden in de grensstreek gebeuren via daartoe door de bevoegde diensten aangeduide regionale 
contactpunten of via een gemeenschappelijk politiecentrum als bedoeld in artikel 30 van dit Verdrag.

3.	 De Verdragsluitende Partijen delen elkaar schriftelijk de namen en contactgegevens van de in het 
eerste en het tweede lid bedoelde contactpunten mee en brengen elkaar onverwijld op de hoogte van 
elke wijziging daarvan.

4.	 De rechtstreekse uitwisseling van persoonsgegevens en informatie, zonder gebruik te maken van 
de in het eerste en tweede lid genoemde kanalen, is slechts toegestaan indien:

a)	de verstrekkende en ontvangende eenheid zich beide in de grensstreek bevinden, de uitwisseling 
van gegevens plaatsvindt binnen het territoriaal bevoegdheidsgebied van zowel de verstrekkende 
als de ontvangende eenheid, én de uitgewisselde persoonsgegevens en informatie betrekking 
hebben op een gevaar voor de openbare orde en veiligheid of een strafbaar feit dat zich in de 
grensstreek situeert, of

b)	de uitwisseling via de in het eerste en het tweede lid genoemde kanalen aanleiding zou geven 
tot een vertraging die de uitvoering van de urgente opdrachten van één van de betrokken diensten 
in het gedrang brengt, of

c)	de krachtens het eerste en tweede lid bevoegde instanties op voorhand hun toestemming daartoe 
hebben gegeven, of

d)	de betrokken ambtenaren deelnemen aan een grensoverschrijdend optreden op basis van  
Titel 3 van dit Verdrag.

	 De ambtenaren die rechtstreeks persoonsgegevens of informatie uitwisselen op basis van dit lid, 
brengen hun krachtens het eerste en tweede lid bevoegde instanties hiervan onmiddellijk op de hoogte.

5.	 De bevoegde diensten kunnen eveneens persoonsgegevens en informatie uitwisselen via verbin-
dingsofficieren als bedoeld in artikel 27, eerste lid, van dit Verdrag.

Artikel 7. 

Bescherming van persoonsgegevens

1.	 Persoonsgegevens worden op grand van dit Verdrag uitsluitend verwerkt voor het doel van de 
voorkoming, het onderzoek en de opsporing van strafbare feiten of de handhaving van de openbare 
orde en veiligheid.

2.	 De bepalingen van Richtlijn (EU) 2016/680 of, in voorkomend geval, van de algemene verordening 
gegevensbescherming, en de respectievelijke implementatiewetten en andere bepalingen ter uitvoering 
van deze instrumenten in het nationale recht van de Verdragsluitende Partijen, zijn van toepassing op 
de in deze Titel bedoelde verwerking van persoonsgegevens.

3.	 De ontvangende bevoegde dienst informeert de verstrekkende bevoegde dienst op diens verzoek 
zo spoedig mogelijk over de verwerking van de verstrekte persoonsgegevens en het resultaat 
hiervan.

Artikel 8. 

Vertrouwelijkheid

De ontvangende bevoegde dienst en, waar van toepassing, de verdere verwerkers en verwerkings-
verantwoordelijken moeten de graad van vertrouwelijkheid die de verstrekkende bevoegde dienst aan 
de persoonsgegevens en informatie heeft toegekend, waarborgen zoals voorzien in hun nationale recht, 
in overeenstemming met de concordantietabel van rubriceringen vervat in aanhangsel B van Besluit 
2013/488/EU van de Raad van 23 september 2013 betreffende de beveiligingsvoorschriften voor de 
bescherming van gerubriceerde EU-informatie.
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Artikel 9. 

Doorverstrekking aan andere overheidsinstanties

1.	 De persoonsgegevens en informatie die op basis van dit Verdrag door een bevoegde dienst van één 
van de Verdragsluitende Partijen worden verstrekt aan een bevoegde dienst van een andere 
Verdragsluitende Partij, kunnen door de ontvangende bevoegde dienst worden doorgezonden aan een 
andere overheidsinstantie van de Verdragstuitende Partij waartoe zij behoort die geen bevoegde dienst 
is in de zin van dit Verdrag, na voorafgaande schriftelijke toestemming daartoe, die in een concreet 
geval wordt verleend door de verstrekkende Verdragsluitende Partij.

2.	 De doorverstrekking zoals bedoeld in dit artikel geschiedt met eerbiediging van Richtlijn (EU) 
2016/680, en in het bijzonder de artikelen 4, 8 en 9 van deze richtlijn, of, in voorkomend geval, de 
algemene verordening gegevensbescherming, en de respectievelijke implementatiewetten en andere 
bepalingen ter uitvoering van deze instrumenten in het nationale recht van de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 10. 

Doelbinding en verdere verwerking voor andere doeleinden

1.	 Persoonsgegevens en informatie die op basis van dit Verdrag door een bevoegde dienst van één 
van de Verdragsluitende Partijen worden verstrekt aan een bevoegde dienst van een andere 
Verdragsluitende Partij, kunnen door de bevoegde diensten van deze laatste en elke andere overheids-
instantie waaraan ze met inachtneming van artikel 9 van dit Verdrag werden doorverstrekt, gebruikt 
worden voor alle doeleinden bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag in de mate dat deze doeleinden tot 
de taken behoren van deze diensten of overheidsinstanties.

2.	 Indien de verstrekkende bevoegde dienst bij de verstrekking echter verzoekt om deze persoonsge-
gevens en informatie slechts te gebruiken voor een welbepaald doel of welbepaalde doelen, respecteren 
de bevoegde diensten van de ontvangende Verdragsluitende Partij en elke andere overheidsinstantie 
waaraan ze met inachtneming van artikel 9 werden doorverstrekt, deze gebruiksbeperkingen. Zij 
kunnen de ontvangen persoonsgegevens en informatie slechts voor een ander doel bedoeld in  
artikel 2 van dit Verdrag gebruiken na voorafgaande schriftelijke toestemming daartoe, in een concreet 
geval of op algemene wijze verleend door de verstrekkende bevoegde dienst.

3.	 Het gebruik van de ontvangen persoonsgegevens en informatie als bewijs in strafzaken door de 
ontvangende Verdragsluitende Partij kan in elk geval slechts na voorafgaande schriftelijke toestemming 
daartoe, verleend door de verstrekkende Verdragsluitende Partij.

4.	 Het gebruik van de ontvangen persoonsgegevens en informatie op een manier die de bekendmaking 
van deze persoonsgegevens en informatie, of een deel ervan, aan de betrokkene of aan derden tot gevolg 
heeft, kan in elk geval slechts na voorafgaande schriftelijke toestemming daartoe, verleend door de 
verstrekkende Verdragsluitende Partij, onverminderd de rechten van de betrokkene zoals toegekend 
door de nationale en internationale regelgeving betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
in verband met de verwerking van persoonsgegevens.

Artikel 11.

Modaliteiten van de toestemming

1.	 De voorafgaande schriftelijke toestemming zoals bedoeld in de artikelen 9 en 10 van dit Verdrag 
kan zowel verleend worden op het moment van de verstrekking als op een later moment, maar gaat 
steeds vooraf aan het doorzenden aan de overheidsinstantie die geen bevoegde dienst is in de zin van 
dit Verdrag of aan het gebruik voor een ander doel.

2.	 De bevoegdheid tot het verlenen van de toestemming zoals bedoeld in de artikelen 9 en 10 van dit 
Verdrag evenals de criteria en voorwaarden op basis waarvan deze toestemming al dan niet verleend 
wordt, worden bepaald door het nationale recht van de verstrekkende Verdragsluitende Partij.
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3.	 Aan de toestemming zoals bedoeld in de artikelen 9 en 10 van dit Verdrag kunnen specifieke 
verwerkingsvoorwaarden worden verbonden door de verstrekkende bevoegde dienst, al dan niet op 
basis van het nationale recht van de Verdragsluitende Partij waartoe deze behoort. De ontvangende 
Verdragsluitende Partij verzekert de naleving van deze voorwaarden.

Artikel 12. 

Wijze van informatie-uitwisseling

1.	 Het verzoek tot de verstrekking en de verstrekking van persoonsgegevens en informatie geschiedt 
schriftelijk of via elektronische weg.

2.	 In geval van een situatie als bedoeld in artikel 6, vierde lid, van dit Verdrag kunnen het verzoek 
en de verstrekking van de persoonsgegevens en informatie mondeling plaatsvinden. Alsdan wordt 
binnen 24 uur na de mondelinge uitwisseling de verstrekking bevestigd overeenkomstig het eerste lid.

3.	 De bevoegde diensten maken schriftelijke afspraken over de technische middelen waarmee het 
elektronische datakanaal voor de informatie-uitwisseling moet worden beveiligd, en die minimaal 
overeenstemmen met de vereisten voorzien in Richtlijn (EU) 2016/680, of, in voorkomend geval, de 
algemene verordening gegevensbescherming, en de respectievelijke implementatiewetten en andere 
bepalingen ter uitvoering van deze instrumenten in het nationale recht van de verstrekkende en ont-
vangende Verdragsluitende Partij.

4.	 De persoonsgegevens en informatie worden verstrekt in één van de officiële talen van de verstrek-
kende Verdragsluitende Partij of in het Engels.

Artikel 13.

Verstrekking van referentiegegevens inzake geautomatiseerde 
vergelijking van kentekengegevens

1.	 Indien de bevoegde diensten van een Verdragsluitende Partij op grand van het nationale recht 
beschikken over persoonsgegevens en informatie die worden gebruikt als referentie ten behoeve van 
geautomatiseerde vergelijking met gegevens die zijn verzameld door op of aan de openbare weg ken-
tekengegevens van voertuigen vast te leggen, kunnen zij deze referentiegegevens onder de voorwaarden 
genoemd in het tweede lid van dit artikel verstrekken aan een bevoegde dienst van een andere 
Verdragsluitende Partij.

2.	 De verstrekkende bevoegde dienst vermeldt bij de verstrekking van referentiegegevens als bedoeld 
in het eerste lid de opvolgingshandeling die gevraagd wordt van de ontvangende Verdragsluitende 
Partij. De verstrekkende bevoegde dienst verstrekt deze referentiegegevens slechts indien deze betrek-
king hebben op personen of voorwerpen die het voorwerp uitmaken van een internationale signalering 
of indien de ontvangende Verdragsluitende Partij een wettelijke basis heeft om de gevraagde opvol-
gingshandeling ook zonder internationale signalering uit te voeren.

3.	 De bevoegde dienst die de in het eerste lid bedoelde referentiegegevens heeft ontvangen, gebruikt 
deze enkel voor een geautomatiseerde vergelijking, als bedoeld in het eerste lid, en verstrekt de posi-
tieve resultaten van deze vergelijking (hits) aan de bevoegde dienst die de referentiegegevens heeft 
verstrekt.

4.	 Ten aanzien van de verwerking door de ontvangende bevoegde dienst van de verstrekte referen-
tiegegevens, als bedoeld in het derde lid, is het recht van de ontvangende Verdragsluitende Partij van 
toepassing.

5.	 Artikel 6, eerste lid, van dit Verdrag is van toepassing op de verstrekking van referentiegegevens 
als bedoeld in het eerste lid van onderhavig artikel.
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6.	 De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar op de hoogte van de nationale wettelijke bepalingen en 
procedures die van toepassing zijn op de verwerking van persoonsgegevens en informatie als bedoeld 
in dit artikel en leggen de voorwaarden en procedure voor de verstrekking van de persoonsgegevens 
en informatie, bedoeld in dit artikel, vast in een uitvoeringsovereenkomst.

Artikel 14. 

Hit/no hit bevraging van politiedatabanken

1.	 De Verdragsluitende Partijen kunnen, voor zover hun nationale recht zich daar niet uitdrukkelijk 
tegen verzet, elkaars bevoegde diensten de mogelijkheid bieden tot rechtstreekse geautomatiseerde 
bevraging van politiedatabanken bedoeld in artikel 5, tweede lid, van dit Verdrag, ten behoeve van de 
in artikel 2 van dit Verdrag bedoelde doeleinden.

2.	 De bevraging, bedoeld in het eerste lid, is beperkt tot de enkele vaststelling of met betrekking tot 
een bepaalde persoon of een bepaald voorwerp gegevens in die databanken zijn opgenomen.

3.	 De bevraging mag uitsluitend in individuele gevallen en met inachtneming van het nationale recht 
van de verzoekende Verdragsluitende Partij worden uitgevoerd.

4.	 Indien de bevraging als bedoeld in het eerste lid uitwijst dat met betrekking tot een bepaalde per-
soon of een bepaald voorwerp gegevens in het bestand zijn opgenomen, dan kan de inhoud van die 
gegevens worden verkregen door toepassing van artikel 4 van dit Verdrag.

5.	 Indien Verdragsluitende Partijen de mogelijkheid als bedoeld in het eerste lid toepassen, dan wordt 
dit vastgelegd in een uitvoeringsovereenkomst tussen die Verdragsluitende Partijen. In de uitvoerings-
overeenkomst worden de operationele en technische voorwaarden, voorzieningen en modaliteiten 
opgenomen die benodigd zijn voor de bevraging. In deze uitvoeringsovereenkomst wordt opgenomen 
welke van de in bijlage 6 van dit Verdrag bedoelde databanken de bevraging betreft. De bevoegde 
diensten kunnen de in dit artikel bedoelde bevraging pas uitvoeren na sluiting en inwerkingtreding van 
de uitvoeringsovereenkomst.

Artikel 15. 

Raadpleging van politiedatabanken door politieambtenaren 
in een gemeenschappelijke politiepost

1.	 De Verdragsluitende Partijen die deelnemen aan een gemeenschappelijke politiepost kunnen elkaars 
ambtenaren die werkzaam zijn in deze post rechtstreeks toegang geven tot hun politiedatabanken ten 
behoeve van de uitvoering van de politietaken in hun territoriaal bevoegdheidsgebied waarmee ze 
binnen deze post belast zijn, voor zover deze passen binnen de in artikel 2 van dit Verdrag bedoelde 
doeleinden en deze politiedatabanken opgenomen zijn in bijlage 6 bij dit Verdrag.

2.	 De toegang als bedoeld in het eerste lid geschiedt door een op naam verleende autorisatie vanwege 
de bevoegde dienst die de databanken beheert aan de ambtenaren voorgedragen door de bevoegde 
dienst die de databanken wil raadplegen, met het oog op de uitvoering van de in het eerste lid bedoelde 
politietaken.

3.	 De bevoegde dienst die de databanken beheert, kan nadere voorwaarden stellen aan het verlenen 
van een autorisatie, alsmede richtlijnen geven voor het gebruik ervan. Op het gebruik van de autorisatie 
wordt toezicht uitgeoefend door de bevoegde dienst die de databanken beheert. De autorisatie kan op 
elk moment worden ingetrokken.

4.	 Na raadpleging van de gegevens treedt de Verdragsluitende Partij die de databanken heeft geraad-
pleegd op als verwerkingsverantwoordelijke als bedoeld in Richtlijn (EU) 2016/680, of, in voorkomend 
geval, de algemene verordening gegevensbescherming, en de respectievelijke implementatiewetten en 
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andere bepalingen ter uitvoering van deze instrumenten in het nationale recht van de verstrekkende en 
ontvangende Verdragsluitende Partij.

5.	 Indien Verdragsluitende Partijen de mogelijkheid als bedoeld in het eerste lid toepassen, dan wordt 
dit vastgelegd in een uitvoeringsovereenkomst tussen die Verdragsluitende Partijen. In de uitvoerings-
overeenkomst worden de operationele en technische voorwaarden, voorzieningen en modaliteiten 
opgenomen die benodigd zijn voor de rechtstreekse raadpleging. In deze uitvoeringsovereenkomst 
wordt opgenomen welke van de in bijlage 6 van dit Verdrag bedoelde databanken de raadpleging 
betreft. De bevoegde diensten kunnen de in dit artikel bedoelde raadpleging pas uitvoeren na sluiting 
en inwerkingtreding van de uitvoeringsovereenkomst.

Artikel 16. 

Raadpleging van voor de politie toegankelijke databanken tijdens 
gemengde patrouilles en gemeenschappelijke controles

1.	 Ambtenaren van verschillende Verdragsluitende Partijen die gemengde patrouilles of gemeen-
schappelijke controles uitvoeren, als bedoeld in artikel 20 van dit Verdrag, kunnen tijdens deze 
patrouille of controle elkaars databanken raadplegen, indien deze databanken zijn opgenomen in bij-
-lage 6 bij dit Verdrag en indien deze kunnen worden geraadpleegd in een voertuig dat ingezet wordt 
tijdens deze patrouille of controle. De raadpleging betreft uitsluitend de gegevens waartoe de politie-
ambtenaren van de Verdragsluitende Partij waarvan de databanken geraadpleegd worden, toegang 
hebben tijdens de patrouille of controle.

2.	 De raadpleging als bedoeld in het eerste lid geschiedt door een op naam verleende autorisatie door 
de bevoegde dienst van de Verdragsluitende Partij waarvan de databanken geraadpleegd kunnen 
worden, aan de ambtenaren voorgedragen door de bevoegde dienst die de databanken wil 
raadplegen.

3.	 De bevoegde dienst van de Verdragsluitende Partij waarvan de databanken geraadpleegd kunnen 
worden, kan nadere voorwaarden stellen aan het verlenen van een autorisatie, alsmede richtlijnen geven 
voor het gebruik van de autorisatie. Hij oefent toezicht uit op het gebruik van de autorisatie en kan de 
autorisatie op elk moment intrekken.

4.	 De raadpleging als bedoeld in het eerst lid geschiedt onder verantwoordelijkheid van de ter plaatse 
bevoegde dienst die aan de patrouille deelneemt.

5.	 Indien Verdragsluitende Partijen de mogelijkheid als bedoeld in het eerste lid toepassen, dan wordt 
dit vastgelegd in een uitvoeringsovereenkomst tussen die Verdragsluitende Partijen. In de uitvoerings-
overeenkomst worden de operationele en technische voorwaarden, voorzieningen en modaliteiten 
opgenomen die benodigd zijn voor de rechtstreekse raadpleging. In deze uitvoeringsovereenkomst 
wordt opgenomen welke van de in bijlage 6 van dit Verdrag bedoelde databanken de raadpleging 
betreft. De bevoegde diensten kunnen de in dit artikel bedoelde raadpleging pas uitvoeren na sluiting 
en inwerkingtreding van de uitvoeringsovereenkomst.

Artikel 17. 

Raadpleging van het bevolkingsregister en andere overheidsregisters

1.	 De Verdragsluitende Partijen kunnen besluiten elkaars bevoegde diensten, met inachtneming van 
hun nationale recht, de mogelijkheid te bieden tot rechtstreekse geautomatiseerde raadpleging van de 
gegevens opgenomen in hun bevolkingsregister of in andere overheidsregisters, mits dit noodzakelijk 
is in het kader van het doel van dit Verdrag.

2.	 Indien Verdragsluitende Partijen besluiten de mogelijkheid te bieden als bedoeld in het eerste lid, 
dan sluiten zij een uitvoeringsovereenkomst dienaangaande. De bevoegde diensten kunnen de in dit 
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lid bedoelde raadpleging pas uitvoeren na sluiting en inwerkingtreding van de 
uitvoeringsovereenkomst.

3.	 Indien het eerste lid niet wordt toegepast dan kunnen de betreffende persoonsgegevens en infor-
matie worden uitgewisseld op grand van artikel 4 van dit Verdrag.

TITEL 3. 

Grensoverschrijdend optreden

Artikel 18. 

Bijstand in de vorm van personeel en materieel

1.	 De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar, in het kader van hun 
bevoegdheden en met inachtneming van hun nationale recht, op verzoek bijstand ten behoeve van de 
uitvoering van politietaken, voor zover het uitvoeren van een verzoek op grand van het nationale recht 
niet aan de justitiële autoriteiten is voorbehouden. De bijstand kan plaatsvinden door de terbeschik-
kingstelling van personeel en/of materieel.

2.	 Het verzoek wordt door de bevoegde dienst van de verzoekende Verdragsluitende Partij gericht 
aan de bevoegde dienst van de aangezochte Verdragsluitende Partij.
	 Elke Verdragsluitende Partij duidt hiertoe één of meerdere nationale contactpunten aan en deelt 
deze mee aan de andere Verdragsluitende Partijen.

3.	 Het verzoek bevat een omschrijving van de aard, de duur en de specifieke doelstelling van het 
gewenste grensoverschrijdend optreden. Tevens wordt aangegeven of de uitvoering van het verzoek 
een eenmalige grensoverschrijding oplevert dan wel een reeks grensoverschrijdingen die binnen de 
vooropgestelde duur van de bijstandsverlening plaatsvindt.

4.	 De bevoegde dienst van de aangezochte Verdragsluitende Partij neemt onverwijld een gemoti-
veerde beslissing op het verzoek. Van de beslissing wordt zo spoedig mogelijk schriftelijk mededeling 
gedaan aan de bevoegde dienst van de verzoekende Verdragsluitende Partij.

5.	 De nationale contactpunten maken praktische afspraken over de wijze van uitvoering van het 
bijstandsverzoek.

6.	 Bij het ter beschikking stellen van materieel gaat een verzamelstaat, overeenkomstig het door de 
bevoegde diensten vastgestelde model. Deze verzamelstaat wordt door de ambtenaren van de verstrek-
kende Verdragsluitende Partij desgevraagd voorgelegd aan de bevoegde diensten en autoriteiten van 
de ontvangende Verdragsluitende Partij. Bij het leveren van materieel staat de verstrekkende 
Verdragsluitende Partij in voor de noodzakelijke opleiding en toelichting ten behoeve van het gebruik 
van het materieel.

Artikel 19. 

Optreden op eigen initiatief

1.	 Indien het vanwege de spoedeisendheid van de situatie noodzakelijk is om op te treden op het 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, kunnen de ambtenaren van de zendstaat dit optre-
den in de grensstreek aanvangen zonder voorafgaand verzoek.

2.	 Van een spoedeisende situatie als bedoeld in het eerste lid is sprake indien optreden noodzakelijk 
is om een acuut gevaar voor lijf, leden, goederen of gezondheid af te wenden dan wel een ernstige 
verstoring van de openbare orde en veiligheid te voorkomen, en de ambtenaren van de gaststaat niet 
tijdig ter plaatse kunnen zijn.
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3.	 De in het eerste lid bedoelde grensoverschrijding is slechts toegestaan onder de voorwaarde dat ze 
onmiddellijk bij het overschrijden van de grens wordt gemeld aan de bevoegde dienst van de gaststaat. 
De bevoegde dienst van de gaststaat bevestigt deze melding onverwijld en verstrekt daarbij aan de 
zendstaat alle informatie die noodzakelijk is ter voorkoming van een eventuele doorkruising van een 
optreden van de gaststaat.

4.	 Wanneer de ambtenaren van de gaststaat ter plaatse komen, kunnen zij de ambtenaren van de 
zendstaat verzoeken hen verder bijstand te verlenen bij de afhandeling van het incident.

5.	 Indien er zich tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid 
een spoedeisende situatie als bedoeld in het tweede lid voordoet, kan de ambtenaar van de zendstaat 
overeenkomstig dit artikel optreden op het grondgebied van de gaststaat, ook buiten de grensstreek, op 
voorwaarde dat dit onmiddellijk gemeld wordt aan de bevoegde diensten van de gaststaat.

Artikel 20.

Gemengde patrouilles en gemeenschappelijke controles

1.	 De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen kunnen in het kader van hun bevoegdheden 
gemengde patrouilles en gemeenschappelijke controles instellen, waaraan ambtenaren van meerdere 
Verdragsluitende Partijen meewerken.

2.	 Een gemengde patrouille of gemeenschappelijke controle kan, afhankelijk van het doel van het 
gezamenlijk optreden, over land met inbegrip van de spoorwegen en over zee- en waterwegen en in 
het luchtruim worden uitgevoerd.

3.	 De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen die zijn belast met de uitvoering van 
gemengde patrouilles en gemeenschappelijke controles maken praktische afspraken over de wijze van 
uitvoering daarvan.

Artikel 21. 

Grensoverschrijdende achtervolging

1.	 Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij die in hun eigen land een persoon achtervolgen, 
kunnen de achtervolging op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij zonder vooraf-
gaande toestemming van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij over de grens voortzetten zonder enige 
in afstand noch in tijd uitgedrukte beperking, wanneer de bevoegde diensten van de gaststaat wegens 
het spoedeisende karakter van het optreden niet vooraf kunnen worden gewaarschuwd of deze niet 
tijdig ter plaatse kunnen zijn om de achtervolging over te nemen.

2.	 Het achtervolgingsrecht mag alleen worden uitgeoefend onder de volgende voorwaarden:
a)	de achtervolgende ambtenaren treden uiterlijk bij grensoverschrijding in contact met de bevoegde 

diensten van de gaststaat; de achtervolging wordt afgebroken zodra de gaststaat dat te verstaan 
geeft, of wanneer de voortzetting van de achtervolging leidt tot een concrete gevaarzetting voor 
de gezondheid of het leven van de achtervolgde personen of van derden en deze gevaarzetting 
kennelijk disproportioneel is ten opzichte van het te verhinderen gevaar;

b)	de achtervolgende ambtenaren zijn gebonden aan het bepaalde in dit artikel en aan het recht 
van de gaststaat; zij volgen de aanwijzingen van de bevoegde diensten van de gaststaat op;

c)	de bevoegde autoriteiten en diensten van de Verdragsluitende Partij waarvan de achtervolgende 
ambtenaren afkomstig zijn, verlenen desgevraagd medewerking aan nader onderzoek van de 
Verdragsluitende Partij op wier grondgebied werd opgetreden, met inbegrip van gerechtelijke 
procedures;

d)	de grensoverschrijdende achtervolging mag worden uitgevoerd over land, over zee- of water-
wegen, of in het luchtruim;
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e)	het binnentreden van woningen en het betreden van niet voor het publiek toegankelijke plaatsen 
zijn niet toegestaan.

3.	 Een persoon die na afloop van een grensoverschrijdende achtervolging als bedoeld in het eerste 
lid wordt vastgehouden en die verdacht wordt van een strafbaar feit dat aanleiding kan geven tot over-
levering of zich onttrokken heeft aan een vrijheidsstraf of een voorlopige hechtenis, kan ongeacht zijn 
nationaliteit door de bevoegde diensten en autoriteiten van de gaststaat voor verhoor worden opgehou-
den. De ter zake geldende regels van nationaal recht zijn van overeenkomstige toepassing.
Deze persoon wordt uiterlijk zes uren na het begin van deze vasthouding – de uren tussen middernacht 
en negen uur niet meegeteld – in vrijheid gesteld, tenzij de bevoegde autoriteiten van de gaststaat 
voordien een Europees aanhoudingsbevel hebben ontvangen.

4.	 De bevoegde autoriteiten en diensten van de Verdragsluitende Partijen stellen door middel van 
uitvoeringsafspraken nadere richtlijnen vast omtrent de wijze waarop grensoverschrijdende achtervol-
gingen op hun grondgebied dienen uitgevoerd te worden.

Artikel 22. 

Grensoverschrijdende observatie

l.	 Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij die in hun eigen land een persoon observeren, kunnen 
de observatie voortzetten op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, indien laatstge-
noemde Verdragsluitende Partij daartoe toestemming heeft gegeven op basis van een van tevoren 
ingediend met redenen omkleed rechtshulpverzoek, en indien de observatie:

a)	wordt uitgevoerd in het kader van een strafrechtelijk onderzoek en betrekking heeft op een 
persoon ten aanzien van wie er een redelijk vermoeden bestaat dat hij betrokken is bij het plegen 
van een strafbaar feit dat aanleiding kan geven tot overlevering of op een persoon ten aanzien 
van wie een ernstig vermoeden bestaat dat hij kan bijdragen aan het strafrechtelijk onderzoek 
tegen de eerstbedoelde persoon, of

b)	betrekking heeft op een persoon die zich heeft onttrokken aan een vrijheidsstraf opgelegd van-
wege het plegen van een strafbaar feit dat aanleiding kan geven tot overlevering, of een persoon 
die kan leiden naar de ontdekking van de eerstbedoelde persoon.

2.	 De toestemming kan onder bijzondere voorwaarden worden verleend. De uitvoering van de obser-
vatie wordt overgedragen aan de ambtenaren van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de 
observatie plaatsvindt, indien daarom wordt verzocht.

3.	 Het rechtshulpverzoek als bedoeld in het eerste lid wordt gericht aan de bevoegde autoriteit die op 
het verzoek beslist, of aan het contactpunt van de bevoegde dienst dat het verzoek dient door te zenden. 
Elke Verdragsluitende Partij duidt deze bevoegde autoriteit of dit contactpunt aan en deelt deze/dit mee 
aan de andere Verdragsluitende Partijen.

4.	 Wanneer wegens het bijzonder spoedeisende karakter van het optreden geen voorafgaande toe-
stemming van de andere Verdragsluitende Partij kan worden gevraagd, mogen de ambtenaren de 
observatie voortzetten op het grondgebied van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij, met inachtne-
ming van het nationale recht van de gaststaat en onder de volgende voorwaarden:

a)	de autoriteit of het contactpunt van de gaststaat als bedoeld in het derde lid wordt nog tijdens 
de observatie zo spoedig mogelijk van de grensoverschrijding in kennis te gesteld, en

b)	een rechtshulpverzoek als bedoeld in het eerste lid, waarin tevens de redenen zijn aangegeven 
waarom zonder voorafgaande toestemming tot grensoverschrijding is overgegaan, wordt zo 
spoedig mogelijk alsnog ingediend.

5.	 De observatie als bedoeld in het vierde lid wordt afgebroken zodra de gaststaat, na ontvangst van 
de hierboven onder a) bedoelde kennisgeving of het onder b) bedoelde verzoek, zulks te verstaan geeft, 
of indien de toestemming vijf uren na de grensoverschrijding nog niet is verleend.
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6.	 Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij mogen een observatie ten aanzien van de in het eerste 
lid bedoelde personen starten op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, indien te 
verwachten is dat de observatie in hoofdzaak zal plaatsvinden op het grondgebied van eerstgenoemde 
Verdragsluitende Partij, en indien de gaststaat daartoe toestemming heeft gegeven op basis van een van 
tevoren ingediend rechtshulpverzoek. De toestemming kan onder bijzondere voorwaarden worden 
verleend en maakt in elk geval melding van het maximum aantal uren dat de observatie op het grond-
gebied van de gaststaat mag beslaan.

7.	 De observatie als bedoeld in het eerste tot en met zesde lid mag slechts onder de volgende voor-
waarden worden uitgeoefend:

a)	behoudens in de gevallen als bedoeld in het vierde lid, zijn de ambtenaren van de zendstaat 
tijdens de grensoverschrijdende observatie voorzien van een bewijs waaruit blijkt dat de toe-
stemming is verleend;

b)	de bevoegde autoriteiten en diensten van de zendstaat verlenen desgevraagd medewerking aan 
nader onderzoek van de gaststaat, met inbegrip van gerechtelijke procedures;

c)	het binnentreden van woningen en het betreden van niet voor het publiek toegankelijke plaatsen 
zijn niet toegestaan.

8.	 De grensoverschrijdende observatie mag worden uitgevoerd over land, over zee- of waterwegen, 
of in het luchtruim.

9.	 De ambtenaren van de zendstaat mogen tijdens de grensoverschrijdende observatie technische 
hulpmiddelen gebruiken, voor zover zij daartoe van de gaststaat toestemming hebben gekregen.

Artikel 23

 Grensoverschrijdende opsporing

1.	 Indien zulks in het kader van de opsporing van strafbare feiten nodig wordt geacht door de zend-
staat, kunnen ambtenaren van de zendstaat opsporingshandelingen verrichten op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij. Het gaat daarbij enkel om opsporingshandelingen die de bevoegde 
ambtenaren van de gaststaat conform het daar van toepassing zijnde nationale recht zonder nadere 
opdracht of toestemming van justitiële autoriteiten kunnen uitoefenen.

2.	 Het verrichten van opsporingshandelingen als bedoeld in het eerste lid vindt plaats in aanwezigheid 
van de bevoegde dienst van de gaststaat. In geval het Koninkrijk België of het Groothertogdom 
Luxemburg gaststaat is, kunnen de bevoegde autoriteiten van de gaststaat en de zendstaat in onderling 
overleg afzien van de aanwezigheid van de bevoegde dienst van de gaststaat bij de uitvoering van de 
opsporingshandelingen. In dergelijk geval bepalen ze gezamenlijk de omkadering, de steun en de 
faciliteiten die de bevoegde diensten van de gaststaat zullen voorzien, en die een correcte uitvoering 
van de opsporingshandelingen verzekeren. Indien geen overeenstemming wordt bekomen over deze 
omkadering, wordt gehandeld overeenkomstig artikel 24, derde lid, van dit Verdrag.

3.	 Het verrichten van de opsporingshandelingen als bedoeld in het eerste lid geschiedt in overeen-
stemming met het nationale recht van de gaststaat, met inbegrip van de wettelijke taalregeling die geldt 
op de plaats waar de opsporingshandeling uitgevoerd wordt, en rekening houdend met modaliteiten 
gewenst door de zendstaat. Bij het verrichten van opsporingshandelingen volgen de ambtenaren van 
de zendstaat de aanwijzingen op van de aanwezige ambtenaar van de gaststaat.

4.	 Bij het verrichten van de opsporingshandelingen wordt in het bijzonder acht geslagen op de rechten 
van verdachten, getuigen en slachtoffers.

5.	 De ambtenaren van de zendstaat maken van de verrichte opsporingshandelingen een verslag op in 
de door de wetgeving van de gaststaat vereiste taal. In voorkomend geval maakt de begeleidende 
ambtenaar van de gaststaat van zijn aanwezigheid bij de uitvoering van de opsporingshandelingen een 
afzonderlijk verslag op, ter attentie van de bevoegde diensten van de zendstaat.

7819 - Dossier consolidé : 108



104

Artikel 24.

Uitvoering van grensoverschrijdende opsporing

1.	 Een schriftelijk verzoek om op te treden overeenkomstig artikel 23 van dit Verdrag wordt door de 
verzoekende Verdragsluitende Partij tijdig aan de aangezochte Verdragsluitende Partij gericht. De 
aangezochte Verdragsluitende Partij reageert binnen een termijn van 48 uur of, in geval van spoed, zo 
snel mogelijk.

2.	 Indien de opsporingshandelingen verricht dienen te worden in aanwezigheid van een ambtenaar 
van de gaststaat, zorgen de bevoegde diensten van de gaststaat ervoor dat deze uiterlijk 30 dagen na 
ontvangst van het verzoek bedoeld in het eerste lid of, in geval van spoed, zo snel mogelijk, kunnen 
worden uitgevoerd.

3.	 Indien de aangezochte Verdragsluitende Partij geen toestemming geeft aan de verzoekende 
Verdragsluitende Partij om de gevraagde opsporingshandelingen te verrichten, of er niet voor kan 
zorgen dat ze binnen de in het tweede lid bepaalde termijn kunnen worden uitgevoerd, voert zij de 
gevraagde opsporingshandelingen zelf uit binnen 30 dagen na ontvangst van het verzoek of, in geval 
van spoed, zo snel mogelijk.

4.	 De wijze waarop grensoverschrijdende opsporing als bedoeld in artikel 23 van dit Verdrag kan 
plaatsvinden en de overige praktische modaliteiten van deze samenwerking worden door de 
Verdragsluitende Partijen geregeld door middel van een uitvoeringsovereenkomst.

5.	 De bevoegde dienst waartoe de ambtenaren van de zendstraat behoren, draagt er zorg voor dat zij 
in voldoende mate bekend zijn met het recht van de gaststaat.

Artikel 25. 

Grensoverschrijdend vervoer en begeleiding  
van personen en goederen

1.	 De ambtenaren van een Verdragsluitende Partij kunnen hun opdrachten met betrekking tot het 
vervoer en de begeleiding van personen of goederen, aanvangen of voortzetten op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij, mits daarvoor voorafgaande toestemming van de bevoegde autori-
teit of dienst van de gaststaat is verkregen.
	 Indien de bevoegde autoriteit of dienst van de gaststaat geen toestemming verleent voor het vervoer 
en de begeleiding van de personen of goederen, voert de bevoegde dienst van de gaststaat deze opdracht 
zelf uit, tenzij zij gegronde redenen heeft om anders te besluiten.

2.	 De in het eerste lid bedoelde personen betreffen in ieder geval personen die vervoerd en begeleid 
worden in het kader van de toepassing van de vreemdelingenwetgeving, personen die vervoerd en 
begeleid worden met het oog op een gerechtelijke procedure of een strafuitvoering, alsook personen 
die onder bescherming van de bevoegde autoriteit of diensten van de zendstaat staan. De in het eerste 
lid bedoelde goederen betreffen met name gevaarlijke of kostbare goederen.

3.	 Over de wijze van uitvoering van het vervoer en de begeleiding bedoeld in het eerste lid, met 
inbegrip van de communicatie tussen de bevoegde diensten, kunnen de bevoegde autoriteiten of dien-
sten uitvoeringsafspraken maken die de specifieke modaliteiten voor verschillende categorieën van 
vervoer en begeleiding bevatten.

4.	 Met betrekking tot het vervoer en de begeleiding van personen in het kader van de toepassing van 
de vreemdelingenwetgeving worden de verschillende specifieke modaliteiten van uitvoering in een 
uitvoeringsovereenkomst vastgelegd.

5.	 Indien de bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen van oordeel zijn dat een opdracht 
als bedoeld in het eerste lid, in een concreet geval een verhoogd risico inhoudt voor de veiligheid van 
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personen of goederen op het grondgebied van de gaststaat, maken zij praktische afspraken over de 
voorwaarden waaronder dit vervoer en de begeleiding kunnen plaatsvinden en over de eventuele 
ondersteuning daarbij door de gaststaat.

Artikel 26. 

Optreden op internationale treinen en schepen

1.	 Voorde uitoefening van opdrachten die ambtenaren van een Verdragsluitende Partij op basis van 
hun nationale recht uitvoeren op de op het eigen grondgebied gelegen trajecten van internationale 
treinen of schepen, is het hen toegestaan op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij in 
te stappen of er na het beëindigen van de opdracht uit te stappen, onder de voorwaarde dat de grens-
overschrijding uiterlijk bij het overschrijden van de grens wordt gemeld aan de bevoegde dienst van 
de gaststaat.

2.	 Indien tijdens de uitvoering van een in het eerste lid bedoelde opdracht een controlemaatregel, in 
het bijzonder een maatregel betreffende de controle van een persoon of een voorwerp, in overeenstem-
ming met het nationale recht op het eigen grondgebied begonnen is, maar niet kan worden voltooid 
vóór het overschrijden van de grens, mag deze controlemaatregel op het grondgebied van een andere 
Verdragsluitende Partij zo lang worden voortgezet als noodzakelijk is om hem te voltooien.

3.	 Wanneer tijdens een gemengde patrouille of gemeenschappelijke_controle aan boord van een 
internationale trein of schip een strafbaar feit wordt vastgesteld, is de Verdragsluitende Partij op wier 
grondgebied het feit is gepleegd, bevoegd. Wanneer niet kan worden uitgemaakt waar het strafbare feit 
is gepleegd, is de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de eerstvolgende voorziene halteplaats 
zich bevindt, bevoegd.

4.	 Wanneer een ambtenaar van een Verdragsluitende Partij in het kader van een optreden op een 
internationale trein of schip, een aanhouding verricht of een voorwerp in beslag neemt op zijn eigen 
grondgebied, en vervolgens om praktische redenen een grensoverschrijding noodzakelijk is, blijft de 
aanhouding of inbeslagneming van kracht op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij. 
De bevoegde diensten van de gaststaat worden onverwijld van deze situatie op de hoogte gebracht. De 
aangehouden persoon of het in beslag genomen voorwerp wordt, zo nodig met de hulp van ambtenaren 
van de andere Verdragsluitende partij, zo spoedig mogelijk overgebracht naar de Verdragsluitende Partij 
op wier grondgebied de aanhouding of inbeslagneming is verricht.

TITEL 4. 

Andere vormen van samenwerking

Artikel 27.

Verbindingsofficieren

1.	 De Verdragsluitende Partijen kunnen, in onderlinge overeenstemming, verbindingsofficieren bij 
elkaar plaatsen.

2.	 Het plaatsen van verbindingsofficieren is erop gericht de samenwerking te bevorderen en te ver-
snellen, in het bijzonder in het kader van:

a)	de uitwisseling van informatie;
b)	de uitvoering van verzoeken in het kader van gerechtelijke samenwerking in strafzaken;
c)	het toezicht op de buitengrenzen;
d)	de handhaving van de openbare orde en veiligheid;
e)	de bescherming van personen en goederen.
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Artikel 28.

Gemeenschappelijk gebruik van verbindingsofficieren

1.	 De Verdragsluitende Partijen verbinden zich tot het verstevigen van de samenwerking door het 
gemeenschappelijk gebruik van verbindingsofficieren die de Verdragsluitende Partijen vertegenwoor-
digen in derde landen of bij internationale organisaties.

2.	 De modaliteiten van de in het eerste lid bedoelde samenwerking worden door de bevoegde auto-
riteiten of diensten geregeld door middel van uitvoeringsafspraken.

Artikel 29. 

Gezamenlijke mechanismen voor analyse en evaluatie

De Verdragsluitende Partijen kunnen gezamenlijk mechanismen ontwikkelen om misdaadfenome-
nen, alsook andere bedreigingen voor de openbare orde en veiligheid, te analyseren en te evalueren.

Artikel 30. 

Gemeenschappelijke politiecentra

1.	 De Verdragsluitende Partijen kunnen, in voorkomend geval samen met één of meerdere buurlanden, 
gemeenschappelijke politiecentra inrichten.

2.	 De bepalingen van Titel 2 zijn ook van toepassing op de uitwisseling van persoonsgegevens en 
informatie tussen de Verdragsluitende Partijen via de gemeenschappelijke politiecentra.

3.	 De modaliteiten van deze samenwerking worden tussen de Verdragsluitende Partijen door de 
bevoegde autoriteiten of diensten geregeld door middel van uitvoeringsafspraken.

Artikel 31. 

Opleiding, middelen en materieel

1.	 De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen kunnen elkaar ook ondersteunen door:
a)	het organiseren van gemeenschappelijke opleidingen met het oog op het verwerven van kennis 

van en inzicht in de wetgeving, de structuren en politiepraktijk van de Verdragsluitende Partijen;
b)	het organiseren van samenwerking op het vlak van beroepsopleiding en voortgezette 

opleiding;
c)	het organiseren van gemeenschappelijke oefeningen;
d)	het verlenen van technische en wetenschappelijke ondersteuning;
e)	het uitwisselen van middelen en materieel;
f)	 het elkaar vooraf informeren over de aanschaf van middelen en materieel die door meer dan 

één Verdragsluitende Partij gebruikt kunnen worden;
g)	het gezamenlijke aankopen van middelen en materieel;
h)	het uitwisselen van personeel, met inbegrip van verbindingsambtenaren. 

2.	 De modaliteiten van deze samenwerking kunnen door de bevoegde diensten geregeld worden door 
middel van uitvoeringsafspraken.

Artikel 32. 

Overpad en doortocht

De ambtenaar is bevoegd om zich in de uitvoering van zijn politietaken of in het kader van een 
politieopleiding, met zijn vervoermiddelen en uitrusting, inclusief de overeenkomstig artikel 39 van 
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dit Verdrag toegestane bewapening en munitie, over het grondgebied van een Verdragsluitende Partij 
te bewegen om het eigen grondgebied of het grondgebied van een andere lidstaat van de Europese 
Unie langs de snelst mogelijke weg te bereiken.

Artikel 33. 

Verzoeken om veiligstelling van sporen of bewijsmateriaal in spoedeisende zaken

1.	 Indien de afname van bloed of ander materiaal aan of in het lichaam van een levende of overleden 
persoon noodzakelijk is om sporen of bewijsmateriaal van een strafbaar feit te verkrijgen, deze persoon 
zich op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij bevindt, en er een reëel risico bestaat 
dat deze sporen of dit bewijsmateriaal verloren zouden gaan indien de onderzoeksmaatregel slechts na 
ontvangst van een Europees onderzoeksbevel of een verzoek om wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
zou worden uitgevoerd, kunnen de bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partij op wier grond-
gebied deze persoon zich bevindt, op verzoek van de bevoegde diensten van een andere Verdragsluitende 
Partij die het onderzoek naar het strafbare feit voeren, deze onderzoeksmaatregel uitvoeren of laten 
uitvoeren.

2.	 Voor zover het in het eerste lid bedoelde verzoek mondeling is gedaan, wordt dit zo spoedig moge-
lijk schriftelijk bevestigd.

3.	 De in het eerste lid bedoelde onderzoeksmaatregel wordt uitgevoerd overeenkomstig het nationale 
recht van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de uitvoering ervan plaatsvindt. Indien het 
nationale recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij bepaalt dat voor dergelijke onderzoeksmaat-
regel de toestemming nodig is van de betrokkene of derden, dan wel een bevel van de justitiële over-
heden van de aangezochte Verdragsluitende Partij, dan zal de aangezochte bevoegde dienst daartoe de 
nodige daden stellen overeenkomstig het eigen nationale recht alsof het feit waarop de vraag gebaseerd 
is, plaats heeft gevonden op het grondgebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij.

4.	 Het toezenden van de resultaten van de uitgevoerde onderzoeksmaatregelen aan de verzoekende 
Verdragsluitende Partij gebeurt overeenkomstig de nationale bepalingen waarmee de aangezochte 
Verdragsluitende Partij Richtlijn 2014/41/EU van het Europees parlement en de Raad van 3 april 2014 
betreffende het Europees onderzoeksbevel in strafzaken heeft omgezet.

TITEL 5. 

Bevoegdheden

Artikel 34. 

Gezag

1.	 De ambtenaar van de zendstaat staat tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensover-
schrijdende aanwezigheid onder het gezag van de bevoegde autoriteiten van de gaststaat.

2.	 Gedurende het grensoverschrijdend optreden of de grensoverschrijdende aanwezigheid is de amb-
tenaar van de zendstaat gehouden de aanwijzingen en de bevelen van de bevoegde autoriteiten en 
diensten van de gaststaat op te volgen.

3.	 Onverminderd het bepaalde in het eerste en tweede lid, blijven tijdens een grensoverschrijdend 
optreden de hiërarchische relaties tussen de betrokken ambtenaren van de zendstaat onderling, en met 
hun leidinggevenden in de zendstaat, onverkort van kracht.

Artikel 35. 

Verdragsgrondslag voor de bevoegdheden van de ambtenaren van de zendstaat

1.	 Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij die zich in het kader van de samenwerking uit hoofde 
van dit Verdrag op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij bevinden, beschikken ter 
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plaatse enkel over de bevoegdheden die hen door dit Verdrag of door het nationale recht van de gaststaat 
zijn toegekend, met dien verstande dat zij geen bevoegdheden uitoefenen die hen in het eigen nationale 
recht niet zijn toegekend. Deze bevoegdheden worden uitgeoefend overeenkomstig het nationale recht 
van de gaststaat.

2.	 De Verdragsluitende Partijen brengen elkaar op de hoogte van de voorwaarden die het nationale 
recht aan het uitoefenen van de in dit Verdrag of het nationale recht toegekende bevoegdheden stelt.

Artikel 36. 

Algemene bevoegdheden

1.	 De ambtenaar van de zendstaat is bij zijn optreden op grand van de artikelen 18, 20, 21, 25 en 26 
van dit Verdrag, voor zover dat noodzakelijk is voor de uitvoering van zijn taak, bevoegd om over te 
gaan tot:

a)	het vasthouden van een persoon, in de mate dat het recht van de gaststaat dit toelaat en dit op 
redelijke gronden verantwoord wordt door de aard en het doel van het grensoverschrijdend 
optreden;

b)	het vaststellen van de identiteit van een persoon, in de mate dat het recht van de gaststaat dit 
toelaat en dit op redelijke gronden verantwoord wordt door de aard en het doel van het grens-
overschrijdend optreden;

c)	het uitvoeren van een veiligheidsfouillering van een persoon of het doorzoeken van een voertuig 
of enig ander vervoermiddel, met het oog op het veiligstellen van wapens of andere voorwerpen 
die gevaarlijk zijn voor de openbare orde, of met het oog op het in veiligheid brengen van 
personen in nood;

d)	het veiligstellen van voor inbeslagneming vatbare voorwerpen.

2.	 Vastgehouden personen en veiliggestelde voorwerpen worden onverwijld overgedragen aan een 
bevoegde ambtenaar van de gaststaat, waarbij door de ambtenaar van de zendstaat mededeling wordt 
gedaan van de redenen en omstandigheden van de vasthouding of veiligstelling.

Artikel 37. 

Bevoegdheden ter handhaving van  
de openbare orde en veiligheid

De ambtenaar van de zendstaat is bij zijn optreden op grand van de artikelen 18 en 20 van dit 
Verdrag, in aanvulling op het bepaalde in artikel 36, bevoegd om ter handhaving van de openbare orde 
en veiligheid:

a)	de onmiddellijke beveiliging of nabije bescherming van personen te verzekeren;
b)	toezicht te houden op een publieke of voor het publiek toegankelijke plaats met de bedoeling 

informatie in te winnen en personen, dieren, voertuigen of voorwerpen die de openbare orde en 
veiligheid bedreigen of kunnen bedreigen, te lokaliseren;

c)	 toegangen tot een publieke of voor het publiek toegankelijke plaats te contraleren of de toegang 
tot zulke plaats te ontzeggen;

d)	bevelen te geven aan de weggebruikers;
e)	een publieke of voor het publiek toegankelijke plaats te doorzoeken om personen, dieren, voer-

tuigen of voorwerpen die de openbare orde en veiligheid bedreigen of kunnen bedreigen, te 
lokaliseren;

f)	 identiteitscontroles te verrichten;
g)	begeleidingen uit te voeren van en ononderbroken toezicht te houden op een groep van personen, 

en de groep of leden daarvan zo nodig aan te spreken op hun gedragingen en te wijzen op hun 
verantwoordelijkheid en aansprakelijkheid voor de mogelijke gevolgen van die gedragingen.
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Artikel 38. 

Bevoegdheden in spoedeisende situaties

De ambtenaar van de zendstaat die optreedt op grond van artikel 19, eerste of vijfde lid, van dit 
Verdrag, is bevoegd om ter afwending van een acuut gevaar voor lijf, leden, goederen of gezondheid 
met inachtneming van het recht van de gaststaat, de nodige voorlopige maatregelen te treffen, die geen 
uitstel dulden, met dien verstande dat hij nooit maatregelen mag treffen die hij in vergelijkbare omstan-
digheden niet zou mogen treffen in de zendstaat.

Artikel 39. 

Vervoeren en dragen van wapens en munitie

1.	 Tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid, mogen de 
ambtenaren van de zendstaat de tot hun uitrusting in de zendstaat behorende wapens en munitie ver-
voeren en dragen, mits deze vervoerd en gedragen mogen worden door de ambtenaren van de 
gaststaat.

2.	 In afwijking van het eerste lid is het toegestaan om andere dan de daar bedoelde wapens en munitie 
te vervoeren of te dragen indien deze door de omstandigheden van het grensoverschrijdend optreden 
of de grensoverschrijdende aanwezigheid redelijkerwijs niet op veilige wijze kunnen worden afgelegd 
en veiliggesteld op het grondgebied van de zendstaat.

3.	 Andere dan de in het eerste lid bedoelde wapens en munitie mogen eveneens vervoerd of gedragen 
worden, indien de in een uitvoeringsovereenkomst aangeduide bevoegde autoriteit van de gaststaat 
hiervoor van tevoren toestemming heeft gegeven.

4.	 De Verdragsluitende Partijen brengen elkaar op de hoogte van de aard van de toegestane wapens 
en munitie en van de voorwaarden waaronder deze mogen worden vervoerd, gedragen en gebruikt.

Artikel 40. 

Gebruik van dwang en geweld

1.	 Het is de ambtenaar van de zendstaat toegestaan om bij het uitoefenen van de hem toegekende 
bevoegdheden, bedoeld in de artikelen 36, 37 en 38 van dit Verdrag, en met inachtneming van  
artikel 34, tweede lid, en artikel 35, eerste lid, dwang of geweld uit te oefenen, voor zover dat redelij-
kerwijs noodzakelijk is voor de uitvoering van zijn taak.

2.	 Het is de ambtenaar van de zendstaat eveneens toegestaan dwang of geweld te gebruiken indien 
hij zich op het grondgebied van de gaststaat in een situatie van wettige verdediging van zichzelf of 
van een ander bevindt.

3.	 De ambtenaar van de zendstaat kan bij de uitoefening van dwang of geweld zoals bedoeld in het 
eerste en tweede lid gebruik maken van de volgens artikel 39, eerste lid, van dit Verdrag toegestane 
wapens en munitie, en handelt daarbij in overeenstemming met de geweldsinstructies en het nationale 
recht van de gaststaat.

4.	 Het afvuren van een vuurwapen als bedoeld in het derde lid, door een ambtenaar van de zendstaat 
is enkel toegestaan in het geval van een ogenblikkelijke noodzaak van wettige verdediging van zichzelf 
of van een ander.

5.	 Aan het uitoefenen van geweld gaat, indien mogelijk en gepast, een waarschuwing vooraf. 

6.	 De ambtenaar van de zendstaat die dwang of geweld heeft gebruikt, of diens operationele leiding-
gevende, meldt de feiten en omstandigheden dienaangaande, alsmede de gevolgen hiervan, onverwijld 
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aan de bevoegde autoriteit van de gaststaat, indien en voor zover het recht van de gaststaat een derge-
lijke verplichting aan zijn eigen ambtenaren oplegt.

Artikel 41. 

Bevoegdheid inzake vrijheidsberoving en inbeslagname  
bij begeleiding, transporten en overpad

1.	 De vrijheidsberoving van personen die vervoerd of begeleid worden op basis van artikel 25 van 
dit Verdrag mag door de ambtenaren van de zendstaat gedurende de volledige duur van het transport 
verdergezet worden op grand van de titel op basis waarvan deze personen van hun vrijheid werden 
beroofd in het land waar de begeleiding of het vervoer wordt aangevat. Indien de betrokken personen 
niet reeds van hun vrijheid werden beroofd, kunnen de ambtenaren van de zendstaat hen bij de aanvang 
van het optreden van hun vrijheid beroven en deze vrijheidsberoving gedurende de volledige duur van 
het transport verderzetten op grand van een in het land van bestemming geldige titel voor 
vrijheidsberoving.

2.	 Een ambtenaar van de bevoegde diensten die gebruik maakt van de mogelijkheid voorzien in  
artikel 32 van dit Verdrag omdat de inrichting van de verkeersinfrastructuur het onmogelijk maakt om 
zich met zijn voertuig verder te verplaatsen op het eigen grondgebied zonder het verkeersreglement te 
overtreden, en daarbij een persoon vervoert die rechtmatig van zijn vrijheid werd beroofd, mag deze 
vrijheidsberoving verderzetten tijdens zijn doortocht op het grondgebied van de gaststaat.

3.	 Een ambtenaar van de bevoegde diensten die gebruik maakt van de mogelijkheid voorzien in  
artikel 32 van dit Verdrag omdat de inrichting van de verkeersinfrastructuur het onmogelijk maakt om 
zich met zijn voertuig verder te verplaatsen op het eigen grondgebied zonder het verkeersreglement te 
overtreden, mag daarbij alle goederen vervoeren die hij rechtmatig mag vervoeren op het eigen 
grondgebied.

4.	 Indien een doortocht over het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, zoals bedoeld 
in artikel 32 van dit Verdrag, de uitoefening van de bevoegdheden bedoeld in het tweede en derde lid 
van onderhavig artikel met zich meebrengt, dan wordt deze doortocht vóór het overschrijden van de 
grens gemeld aan de bevoegde diensten van de gaststaat. 

5.	 De in het eerste en tweede lid bedoelde vrijheidsberoving wordt uitgevoerd overeenkomstig het 
nationale recht van de Verdragsluitende Partij op wier nationale recht de vrijheidsberoving tijdens de 
begeleiding of het vervoer gebaseerd is.

Artikel 42.

Gebruik van voertuigen

De ambtenaar kan tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezig-
heid gebruik maken van vervoermiddelen.

Tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid is het toege-
staan om, indien noodzakelijk, gebruik te maken van optische en geluidssignalen, overeenkomstig het 
recht van de gaststaat.

Artikel 43. 

Identificatie

1.	 De ambtenaar van de zendstaat is te allen tijde in staat zijn officiële functie aan te tonen, door 
middel van het legitimatiebewijs dat aan hem is verstrekt in de zendstaat.

2.	 Indien de identiteit van de ambtenaar in de zendstaat wordt afgeschermd in het kader van de uit-
voering van zijn politietaken, zorgt de gaststaat ervoor dat zijn identiteit niet onthuld wordt als gevolg 
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van zijn grensoverschrijdend optreden of zijn grensoverschrijdende aanwezigheid, onverminderd de 
regelgeving die in de gaststaat geldt in geval van strafrechtelijke vervolging.

Artikel 44. 

Uiterlijke herkenbaarheid

1.	 De ambtenaar van de zendstaat, die optreedt overeenkomstig dit Verdrag, is door het dragen van 
een uniform of armband als zodanig uiterlijk herkenbaar.

2.	 Tijdens een grensoverschrijdend optreden is het voertuig dat wordt gebruikt door een ambtenaar 
van de zendstaat door middel van aan het voertuig aangebrachte voorzieningen uiterlijk herkenbaar als 
dienstvoertuig van een bevoegde dienst.

3.	 De voorgaande leden zijn niet van toepassing indien dit gezien de aard van het grensoverschrijdend 
optreden noodzakelijk is.

4.	 In onderling overleg tussen de bevoegde diensten van de betrokken Verdragsluitende Partijen kan 
worden afgeweken van het eerste en tweede lid voor het vervoer en de begeleiding van personen en 
goederen in het kader van de toepassing van artikel 25 van dit Verdrag. Voor het vervoer en de bege-
leiding van personen in het kader van de toepassing van de vreemdelingenwetgeving wordt deze 
mogelijkheid nader bepaald in de uitvoeringsovereenkomst bedoeld in artikel 25, vierde lid.

Artikel 45.

Overname en beëindiging

1.	 De bevoegde diensten van de gaststaat kunnen bepalen dat zij het grensoverschrijdend optreden 
overnemen of verderzetten samen met ambtenaren van de zendstaat.

2.	 Het grensoverschrijdend optreden wordt beëindigd, zodra de bevoegde diensten van de gaststaat 
zulks te kennen geven.

Artikel 46. 

Verslag

1.	 De bevoegde diensten van de zendstaat doen na elk grensoverschrijdend optreden verslag van dit 
optreden aan de bevoegde autoriteiten van de gaststaat via de bevoegde diensten van de gaststaat. De 
persoonlijke verschijning van de ambtenaren van de zendstaat kan door de gaststaat worden 
verlangd.

2.	 Indien tijdens het optreden in de gaststaat dwang of geweld is uitgeoefend, kan de in artikel 40, 
zesde lid, van dit Verdrag bedoelde melding, in het verslag worden opgenomen.

3.	 De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen maken over de wijze van verslaglegging 
nadere praktische afspraken.

Artikel 47. 

Hulpverleningsclausule

Een Verdragsluitende Partij is jegens de ambtenaren van de andere Verdragsluitende Partij tijdens 
een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid verplicht tot dezelfde 
bescherming en hulpverlening als jegens de eigen ambtenaren.
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Artikel 48.

Burgerrechtelijke aansprakelijkheid

1.	 Bij een grensoverschrijdend optreden, met uitzondering van het in artikel 18 van dit Verdrag 
bedoelde geval, of een grensoverschrijdende aanwezigheid op het grondgebied van een andere 
Verdragsluitende Partij, is de zendstaat overeenkomstig het recht van de gaststaat aansprakelijk voor 
de schade die zijn ambtenaren aldaar tijdens hun optreden of hun aanwezigheid veroorzaken.

2.	 De gaststaat vergoedt de op zijn grondgebied toegebrachte schade op dezelfde wijze als schade 
die door zijn eigen ambtenaren wordt toegebracht.

3.	 In het in het eerste lid bedoelde geval, neemt de zendstaat het op zich om aan de gaststaat het 
volledige bedrag terug te betalen dat deze aan de slachtoffers of hun rechthebbenden heeft uitgekeerd, 
ter vergoeding van de schade die de ambtenaren van de zendstaat hebben toegebracht.

4.	 Wanneer ambtenaren van de zendstaat op verzoek optreden als bedoeld in artikel 18 van dit 
Verdrag, is de gaststaat overeenkomstig zijn nationale recht aansprakelijk voor de schade die zij aldaar 
tijdens hun optreden veroorzaken.

5.	 Wanneer de in het vierde lid bedoelde schade het gevolg is van grave nalatigheid of opzettelijk 
wangedrag, kan de gaststaat de zendstaat benaderen om van deze laatste terugbetaling te verkrijgen 
van de bedragen die deze aan de slachtoffers of hun rechthebbenden heeft uitgekeerd.

6.	 Onder voorbehoud van de uitoefening van hun rechten tegenover derden en met uitzondering van 
het bepaalde in het derde lid, zien de Verdragsluitende Partijen, in het geval bedoeld in het eerste lid, 
ervan af het bedrag van de door hen geleden schade op elkaar te verhalen.

Artikel 49. 

Strafrechtelijke aansprakelijkheid

Tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid worden de 
ambtenaren van de zendstaat met ambtenaren van de gaststaat gelijkgesteld, voor wat betreft de straf-
bare feiten die tegen of door hen mochten worden begaan.

Artikel 50.

Arbeidsrelatie

De rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de arbeidsrelatie van de ambtenaar in de zendstaat, 
blijven tijdens het grensoverschrijdend optreden of de grensoverschrijdende aanwezigheid onverkort 
van kracht. Hieronder worden mede verstaan de rechten en verplichtingen op het gebied van burger-
rechtelijke aansprakelijkheid.

Artikel 51. 

Kosten

Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten die voor haar overheden uit de toepassing van dit 
Verdrag voortvloeien.

In bijzondere gevallen kunnen de bevoegde diensten van de betrokken Verdragsluitende Partijen een 
afwijkende regeling overeenkomen.

7819 - Dossier consolidé : 117



113

TITEL 6. 

Grensoverschrijdend optreden van speciale eenheden

Artikel 52. 

Toepassingsgebied

Deze titel regelt het optreden van de speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen op elkaars 
grondgebied. De titels 3, 4 en 5 van dit Verdrag zijn niet van toepassing op dit optreden, tenzij de 
betreffende artikelen van deze titels van overeenkomstige toepassing zijn verklaard in onderhavige titel.

Artikel 53. 

Bijstand in crisissituaties

1.	 De speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen elkaar, met instemming van de 
bevoegde autoriteiten van de verzoekende Verdragsluitende Partij, op verzoek bijstand verlenen in een 
crisissituatie, wanneer de middelen van de speciale eenheden van de verzoekende Verdragsluitende 
Partij ontoereikend of niet inzetbaar zijn of door de bijstand door speciale eenheden van de aangezochte 
Verdragsluitende Partij vertraging kan worden vermeden die het beëindigen van de crisissituatie zou 
bemoeilijken.

2.	 Van een crisissituatie als bedoeld in het eerste lid is sprake wanneer de bevoegde autoriteiten van 
een Verdragsluitende Partij op redelijke gronden kunnen aannemen dat een strafbaar feit een ernstige 
rechtstreekse fysieke of materiële bedreiging vormt voor personen, eigendom, infrastructuur of instan-
ties op het nationale grondgebied.

3.	 De bijstand kan plaatsvinden door de terbeschikkingstelling van personeel en/of materieel.

4.	 Het verzoek om bijstand wordt, met instemming van de bevoegde autoriteiten van de verzoekende 
Verdragsluitende Partij, door de speciale eenheden van de verzoekende Verdragsluitende Partij recht-
streeks aan de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij gericht.

5.	 Het verzoek bevat een omschrijving van de aard, de duur en de specifieke doelstelling van het 
gewenste grensoverschrijdend optreden.

6.	 De aangezochte Verdragsluitende Partij neemt onverwijld een gemotiveerde beslissing op het 
verzoek. Van de beslissing wordt door de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij 
zo spoedig mogelijk schriftelijk mededeling gedaan aan de speciale eenheden van de verzoekende 
Verdragsluitende Partij.

7.	 De speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij en de verzoekende Verdragsluitende 
Partij maken praktische afspraken over de wijze van uitvoering van het bijstandsverzoek.

8.	 De leden van de speciale eenheden die op grand van dit artikel optreden op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij, hebben tijdens de uitvoering van dit grensoverschrijdend optreden 
dezelfde bevoegdheden als de leden van de speciale eenheden van de Verdragsluitende Partij op wier 
grondgebied zij optreden. Zij kunnen evenwel in geen geval bevoegdheden uitoefenen waarover zij 
niet beschikken in hun eigen land.

9.	 De leden van de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij staan tijdens een 
grensoverschrijdend optreden als bedoeld in dit artikel onder het gezag van de bevoegde autoriteiten 
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied het optreden plaatsvindt. Gedurende het optreden 
zijn zij gehouden de aanwijzingen en bevelen van het personeelslid van de speciale eenheden van de 
verzoekende Verdragsluitende Partij aan wie de leiding van het optreden toevertrouwd is, op te volgen. 
Ze handelen met inachtneming van het recht van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied het 
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optreden plaatsvindt en, in de mate van het mogelijke, in aanwezigheid van leden van de speciale 
eenheden van deze Verdragsluitende Partij.

10.  De bepalingen van de artikelen 34, derde lid, 36, tweede lid, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 en 51 
van dit Verdrag zijn van overeenkomstige toepassing op een grensoverschrijdend optreden als bedoeld 
in dit artikel.

11.  Bij het ter beschikking stellen van materieel gaat een verzamelstaat, overeenkomstig het door de 
speciale eenheden vastgestelde model. Deze verzamelstaat wordt door de leden van de speciale een-
heden van de verstrekkende Verdragsluitende Partij desgevraagd voorgelegd aan de speciale eenheden, 
de bevoegde diensten en de bevoegde autoriteiten van de ontvangende Verdragsluitende Partij.

Artikel 54.

Bijstand buiten crisissituaties

1.	 De speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen elkaar op verzoek ook bijstand 
verlenen in andere dan de in het tweede lid van artikel 53 van dit Verdrag bedoelde situaties, mits de 
voorwaarden en procedures bepaald in artikel 18 van dit Verdrag in acht worden genomen.

2.	 De bepalingen van de artikelen 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 en 51 van dit 
Verdrag zijn van overeenkomstige toepassing op een grensoverschrijdend optreden als bedoeld in het 
eerste lid van onderhavig artikel.

Artikel 55.

Grensoverschrijdende achtervolging

1.	 De speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen die in hun eigen land een persoon achter-
volgen, kunnen de achtervolging op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij zonder 
voorafgaande toestemming van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij over de grens voortzetten, mits 
de voorwaarden en procedures bepaald in artikel 21van dit Verdrag in acht worden genomen.

2.	 De bepalingen van de artikelen 34, 35, 36, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 en 51 van dit Verdrag 
zijn van overeenkomstige toepassing op een grensoverschrijdend optreden als bedoeld in het eerste lid 
van onderhavig artikel.

Artikel 56. 

Opleidingen en oefeningen

1.	 De bepalingen van artikel 31 van dit Verdrag zijn van overeenkomstige toepassing op de speciale 
eenheden van de Verdragsluitende Partijen.

2.	 De Verdragsluitende Partijen zien erop toe dat de leden van de speciale eenheden opleiding hebben 
ontvangen met betrekking tot hun rechten, bevoegdheden en plichten tijdens een grensoverschrijdend 
optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid als bedoeld in onderhavige titel.

3.	 De Verdragsluitende Partijen zien erop toe dat hun speciale eenheden gezamenlijke oefeningen orga-
niseren met het oog op het verlenen van bijstand als bedoeld in de artikelen 53 en 54 van dit Verdrag.

Artikel 57. 

Overige vormen van grensoverschrijdend optreden  
en grensoverschrijdende aanwezigheid

1.	 De bepalingen van de artikelen 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26 en 32 van dit Verdrag zijn eveneens van 
toepassing op de speciale eenheden, indien deze deel uitmaken van de bevoegde diensten genoemd in 
bijlage 1 van dit Verdrag of optreden onder het bevel van deze laatste.
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2.	 Bij een grensoverschrijdend optreden van de speciale eenheden op basis van het eerste lid of een 
grensoverschrijdende aanwezigheid in het kader van hun opdrachten of een opleiding gericht op het 
uitoefenen daarvan, op basis van dit Verdrag of een ander instrument van internationaal recht dat beide 
Verdragsluitende Partijen verbindt, zijn de artikelen 34, 35, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 
50 en 51 van dit Verdrag van overeenkomstige toepassing.

3.	 De bepalingen van artikel 36 van dit Verdrag zijn van toepassing op de leden van de speciale 
eenheden die een grensoverschrijdende observatie als bedoeld in artikel 22 van dit Verdrag 
uitvoeren.

Artikel 58.

Vervoeren en dragen van wapens en munitie

1.	 Tijdens een optreden of een aanwezigheid als bedoeld in de artikelen 53 tot en met 57 van dit 
Verdrag, mogen de betrokken leden van de speciale eenheden de wapens en munitie die in hun eigen 
land tot hun uitrusting behoren, vervoeren en dragen, mits deze vervoerd en gedragen mogen worden 
door de leden van de speciale eenheden van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied ze optreden 
of aanwezig zijn.

2.	 Tijdens een optreden of een aanwezigheid van leden van de speciale eenheden als bedoeld in de 
artikelen 53 tot en met 57 van dit Verdrag, zijn de bepalingen van artikel 39, tweede tot en met vierde 
lid, van overeenkomstige toepassing.

Artikel 59. 

Gebruik van dwang en geweld

1.	 De bepalingen van artikel 40 van dit Verdrag zijn van overeenkomstige toepassing op een optreden 
of een aanwezigheid van leden van de speciale eenheden als bedoeld in de artikelen 53 tot en met 57 
van dit Verdrag.

2.	 In afwijking van artikel 40, vierde lid, van dit Verdrag, mogen leden van de speciale eenheden die 
in hun eigen land bevoegd zijn om automatische wapens of afstandsprecisievuurwapens te gebruiken, 
deze wapens tijdens een optreden of een aanwezigheid als bedoeld in de artikelen 53 tot en met 57 van 
dit Verdrag afvuren onder dezelfde wettelijke voorwaarden als de leden van de speciale eenheden van 
de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied zij zich bevinden.

Artikel 60.

Burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid

1.	 Wanneer leden van de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij op verzoek 
optreden als bedoeld in artikel 53 of artikel 54 van dit Verdrag, zijn de bepalingen van artikel 48, vierde 
en vijfde lid, van overeenkomstige toepassing op dit optreden.

2.	 Bij alle andere vormen van optreden of een aanwezigheid van leden van de speciale eenheden als 
bedoeld in de artikelen 55 tot en met 57 van dit Verdrag, zijn de bepalingen van artikel 48, eerste tot 
en met derde lid, van overeenkomstige toepassing.

3.	 Onder voorbehoud van de uitoefening van hun rechten tegenover derden en met uitzondering van 
het bepaalde in artikel 48, derde lid, zien de Verdragsluitende Partijen, bij een optreden of een aanwe-
zigheid van speciale eenheden als bedoeld in de artikelen 53 tot 57 van dit Verdrag, ervan af het bedrag 
van de door hen geleden schade op elkaar te verhalen.

4.	 De Verdragsluitende Partijen kunnen, door middel van een uitvoeringsovereenkomst, afwijken van 
het bepaalde in artikel 49 in het geval de ambtenaren van de zendstaat worden ingezet op grand van 
artikel 53, 54 of 55 van dit Verdrag.
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TITEL 7. 

Wijze van toepassing en slotbepalingen

Artikel 61. 

Uitzonderingsclausule

1.	 Indien een Verdragsluitende Partij van mening is dat het voldoen aan een verzoek of het uitvoeren 
of toelaten van een maatregel op grand van dit Verdrag, er toe kan leiden dat de eigen soevereine 
rechten op zodanige wijze worden aangetast, dat de eigen veiligheid of andere aanzienlijke belangen 
worden bedreigd of dat inbreuk op het nationale recht wordt gemaakt, kan deze Verdragsluitende Partij 
de samenwerking op grand van dit Verdrag, met inachtneming van andere internationale samenwer-
kingsverplichtingen dienaangaande, geheel of gedeeltelijk weigeren of afhankelijk maken van bepaalde 
voorwaarden.

2.	 Van een situatie als bedoeld in het eerste lid, wordt onverwijld mededeling gedaan aan de andere 
Verdragsluitende Partijen, die het aanbelangt, met vermelding van de redenen waarom de samenwer-
king werd geweigerd of afhankelijk werd gemaakt van voorwaarden. Deze mededeling gebeurt zo veel 
als mogelijk langs dezelfde weg als waarlangs het verzoek werd ontvangen.

Artikel 62. 

Uitvoeringsovereenkomsten en -afspraken

1.	 De Verdragsluitende Partijen treffen de maatregelen die nodig zijn voor de uitvoering van dit 
Verdrag.

2.	 De Verdragsluitende Partijen kunnen op basis van en binnen het kader van dit Verdrag uitvoerings-
overeenkomsten sluiten met betrekking tot de uitvoering ervan. Deze zullen van toepassing zijn vanaf 
de datum bepaald in de uitvoeringsovereenkomst.

3.	 De bevoegde autoriteiten en diensten kunnen uitvoeringsafspraken maken tot regeling van de 
praktische modaliteiten met betrekking tot de diverse vormen van optreden en samenwerking op basis 
van dit Verdrag.

4.	 Ten behoeve van de in het tweede lid bedoelde uitvoering van dit Verdrag, kan een ministeriële 
werkgroep zoals bedoeld in artikel 10 van het Verdrag tot instelling van de Benelux Unie, in voorko-
mend geval een beschikking vaststellen, zoals bedoeld in artikel 6, tweede lid, onder a), van dat Verdrag. 
Deze ministeriële werkgroep bestaat uit de ministers bevoegd voor de behandelde materies in ieder der 
Verdragsluitende Partijen en neemt besluiten met algemene stemmen.

Artikel 63. 

Geschillenbeslechting

1.	 Elk geschil betreffende de interpretatie of toepassing van dit Verdrag, zal door een daartoe inge-
stelde raadgevende commissie worden behandeld. Deze commissie is samengesteld uit vertegenwoor-
digers van de Verdragsluitende Partijen, aangewezen door de bevoegde ministers. Zij komt bijeen op 
verzoek van een Verdragsluitende Partij, dan wel indien noodzakelijk, teneinde te proberen een geschil 
betreffende de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag te beslechten.

2.	 Elk geschil dat niet door de raadgevende commissie kon worden beslecht, wordt langs diplomatieke 
weg afgehandeld.
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Artikel 64. 

Benelux-Gerechtshof

Onverminderd het bepaalde in artikel 63 van dit Verdrag, worden de bepalingen van dit Verdrag en 
van de in het tweede en vierde lid van artikel 62 bedoelde instrumenten aangewezen als rechtsregels 
ten aanzien waarvan het Benelux-Gerechtshof beschikt over de bevoegdheden bedoeld in artikel 1, 
tweede lid, onder a) en c), van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux 
Gerechtshof.

Artikel 65. 

Evaluatie

Uiterlijk vijf jaren na de inwerkingtreding van dit Verdrag brengen de bevoegde ministers van de 
Verdragsluitende Partijen een verslag uit aan elkaar over de doeltreffendheid en de effecten van dit 
Verdrag in de praktijk.

Artikel 66. 

lnwerkingtreding, geldigheidsduur, wijziging en opzegging

1.	 De secretaris-generaal van de Benelux Unie is depositaris van dit Verdrag, waarvan hij een een-
sluidend afschrift aan elke Verdragsluitende Partij doet toekomen.

2.	 Dit Verdrag wordt bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door de Verdragsluitende Partijen. De 
Verdragsluitende Partijen leggen hun akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring neer bij de 
depositaris. De depositaris brengt de Verdragsluitende Partijen op de hoogte van de neerlegging van 
de akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

3.	 Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand na de datum van de neerleg-
ging bij de depositaris van de laatste akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring. De deposi-
taris stelt de Verdragsluitende Partijen op de hoogte van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag.

4.	 Vanaf de inwerkingtreding van dit Verdrag, vervangt dit Verdrag het „Verdrag tussen het Koninkrijk 
België, het Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg inzake grensoverschrijdend 
politieel optreden“, ondertekend te Luxemburg op 8 juni 2004.

5.	 Elke Verdragsluitende Partij kan dit Verdrag door schriftelijke kennisgeving aan de depositaris 
opzeggen. De depositaris notificeert deze kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Partijen. De 
opzegging wordt van kracht zes maanden na laatstgenoemde kennisgeving. Het Verdrag blijft in wer-
king tussen de overige twee Verdragsluitende Partijen. Verplichtingen die reeds vóór de schriftelijke 
kennisgeving van de opzegging werden aangegaan op basis van dit Verdrag, zullen volkomen gevolg 
blijven hebben.

6.	 Elke Verdragsluitende Partij kan te allen tijde schriftelijk om wijziging of aanpassing van dit 
Verdrag verzoeken. Indien door een Verdragsluitende Partij een desbetreffend verzoek wordt ingediend, 
worden door de Verdragsluitende Partijen onderhandelingen inzake de wijziging van het Verdrag geo-
pend. De Verdragsluitende Partijen stellen de wijzigingen van dit Verdrag in gemeen overleg vast. Elke 
wijziging of aanpassing treedt in werking overeenkomstig de modaliteiten bepaald in het eerste tot en 
met het derde lid van dit artikel.

7.	 Een Verdragsluitende Partij kan, met betrekking tot de gegevens die deze Verdragsluitende Partij 
betreffen, aan de depositaris wijzigingen notificeren aan de inhoud van bijlagen 1 tot 6 van dit Verdrag. 
De depositaris geeft hiervan kennis aan de andere Verdragsluitende Partijen.

7819 - Dossier consolidé : 122



118

Artikel 67. 

Territoriaal toepassingsgebied

Het territoriale toepassingsgebied van dit Verdrag is:
a)	wat het Koninkrijk België betreft, het grondgebied van België;
b)	wat het Groothertogdom Luxemburg, het grondgebied van Luxemburg;
c)	wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, het grondgebied in Europa.

GEDAAN te Brussel op 23 juli 2018, in één origineel exemplaar, in de Nederlandse en de Franse 
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België

Voor het Groothertogdom Luxemburg

Voor het Koninkrijk Nederlanden

*
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BIJLAGE 1: 

Bevoegde diensten

Voor het Koninkrijk België:

De Geïntegreerde Politie, gestructureerd op twee niveaus, zoals bedoeld in de Wet van 7 december 
1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

Bijkomend voor artikel 25 van dit Verdrag: De Algemene directie Dienst Vreemdelingenzaken van 
de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

De groothertogelijke politie.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

Het landelijk politiekorps, bedoeld in artikel 25, eerste lid, van de Politiewet 2012 alsmede de 
Koninklijke Marechaussee voor zover aangesteld voor de uitvoering van de politietaak, bedoeld in 
artikel 4 van de Politiewet 2012.

Bijkomend voor artikel 25 van dit Verdrag: de Dienst Vervoer en Ondersteuning van de Dienst 
Justitiële inrichtingen van het Ministerie van Justitie en Veiligheid.

*

BIJLAGE 2:

Bevoegde autoriteiten

Voor het Koninkrijk België:

De minister van Binnenlandse Zaken, de minister van Justitie, de provinciegouverneurs, de arron-
dissementscommissarissen, de burgemeesters en het Openbaar Ministerie, elk voor wat zijn bevoegd-
heden betreft.

Bijkomend voor het artikel 25 van dit Verdrag: De Algemene directie Dienst Vreemdelingenzaken 
en de Algemene Directie Crisiscentrum van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

De volgens het nationale recht bevoegde bestuurlijke en gerechtelijke overheden.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

De minister van Veiligheid en Justitie dan wel de staatssecretaris van Veiligheid en Justitie, de 
minister van Defensie, de officieren van justitie, de burgemeesters, elk voor zover het hun bevoegdhe-
den betreft.

*
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BIJLAGE 3:

Grensstreek

Voor het Koninkrijk België:

De gerechtelijke arrondissementen West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Antwerpen, Limburg, Luik, 
Eupen en Luxemburg.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

Het volledige nationale grondgebied.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden :

De arrondissementen Zeeland West-Brabant, Oost-Brabant en Limburg.

*

BIJLAGE 4:

Speciale eenheden

Voor het Koninkrijk België:

De Directie van de speciale eenheden (DSU) van de Federale Politie zoals bedoeld in artikel 11, 3° 
van het Koninklijk Besluit van 14 november 2006 betreffende de organisatie en de bevoegdheden van 
de Federale Politie, gewijzigd bij het Koninklijk Besluit van 23 augustus 2014.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

De speciale eenheid van de groothertogelijke politie.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden :

De bijzondere bijstandseenheden zoals bedoeld in artikel 59 van de Politiewet 2012, alsmede de 
eenheden van de krijgsmacht die ingevolge artikel 57 en 58 van de Politiewet 2012 in bijstand aan de 
bijzondere bijstandseenheden zijn ingezet.

*

BIJLAGE 5:

Databanken waaruit persoonsgegevens en informatie 
kunnen worden verstrekt

Uit de volgende databanken kunnen de bevoegde diensten persoonsgegevens en andere informatie 
verstrekken aan bevoegde diensten van een andere Verdragsluitende Partij op grand van artikel 4 van 
dit Verdrag:

Voor het Koninkrijk België :

De voor de Belgische politiediensten rechtstreeks beschikbare of rechtstreeks toegankelijke 
databanken.

Onder rechtstreeks beschikbaar wordt begrepen: de databanken waarover de politiediensten zelf 
reeds beschikken.
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Onder rechtstreeks toegankelijk wordt begrepen: de databanken waarover andere openbare of private 
overheden, diensten of personen beschikken en waartoe de Belgische politiediensten krachtens de wet 
toegang hebben.

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

De gegevensbanken van de groothertogelijke politie overeenkomstig de nationale wetgeving.

Voor het Koninkrijk Nederland:

•	 De Basisvoorziening Handhaving (BVH);
•	 De Basisvoorziening Informatie (BVI)

*

BIJLAGE 6:

Databanken die in aanmerking komen voor rechtstreekse 
bevraging of raadpleging

De volgende databanken komen in aanmerking voor rechtstreekse bevraging op grand van  
artikel 14 van dit Verdrag of rechtstreekse raadpleging op grand van artikel 15 of 16 van dit Verdrag:

Voor het Koninkrijk België:

1.	 Voor rechtstreekse hit/no hit bevraging op grand van artikel 14 van dit Verdrag:
•	 de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG)
•	 de basisgegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het Politieambt
•	 de bijzonder gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het Politieambt

2.	 Voor rechtstreekse raadpleging op grand van artikel 15 van dit Verdrag:
•	 de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG)
•	 de basisgegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het Politieambt
•	 de bijzonder gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het Politieambt

3.	 Voor rechtstreekse raadpleging op grand van artikel 16 van dit Verdrag:
•	 de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG)
•	 de basisgegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het Politieambt
•	 de bijzonder gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het Politieambt
•	 het Rijksregister van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken
•	 de databank van ingeschreven voertuigen van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit
•	 de databanken met rijbewijsgegevens van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en de Federale 

Overheidsdienst Justitie
•	 het Detentie Informatie Systeem van de Federale Overheidsdienst Justitie
•	 de Kruispuntbank van ondernemingen van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 

Middenstand en Energie

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

1.	 Voor rechtstreekse hit/no hit bevraging op grand van artikel 14 van dit Verdrag:
•	 De gegevensbanken van de groothertogelijke politie overeenkomstig de nationale wetgeving.

2.	 Voor rechtstreekse raadpleging op grand van artikel 15 van dit Verdrag:
•	 Op dit ogenblik wordt er niet in een dergelijke consultatie voorzien.
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3.	 Voor rechtstreekse raadpleging op grand van artikel 16 van dit Verdrag:
•	 De politie heeft actueel geen toegang tot gegevens vanuit zijn voertuigen. 

Voor het Koninkrijk Nederland:

1.	 Voor rechtstreekse hit/no hit bevraging op grand van artikel 14 van dit Verdrag:
•	 De Basisvoorziening Handhaving (BVH)
•	 De Basisvoorziening Informatie (BVI)
•	 Summ-it
•	 De Verwijzingsindex Recherche Onderzoeken en Subjecten (VROS)

2.	 Voor rechtstreekse raadpleging op grand van artikel 15 van dit Verdrag:
•	 De Basisvoorziening Handhaving (BVH)
•	 De Basisvoorziening Informatie (BVI)

3.	 Voor rechtstreekse raadpleging op grand van artikel 16 van dit Verdrag:
•	 De Basisvoorziening Informatie (BVI)
•	 De Basisvoorziening Handhaving (BVH)
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No 78191

CHAMBRE DES DEPUTES
Session ordinaire 2020-2021

P R O J E T  D E  L O I
portant

1°	 approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le  
23 juillet 2018 ;

2°	 modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant 
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004

*  *  *

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
(15.6.2021)

Par dépêche du 7 mai 2021, le Premier ministre, ministre d’État, a soumis à l’avis du Conseil d’État 
le projet de loi sous rubrique, élaboré par le ministre des Affaires étrangères et européennes.

Le texte du projet de loi était accompagné d’un exposé des motifs, d’un commentaire des articles 
du projet de loi, d’un commentaire des articles du traité à approuver, d’une fiche d’évaluation d’impact, 
d’une fiche financière ainsi que du texte du traité à approuver.

*

CONSIDERATIONS GENERALES

Le projet de loi sous examen porte approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-
Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, ainsi que de 
ses annexes, signé le 23 juillet 2018 à Bruxelles, ci-après le « Traité ». 

Le Traité s’appuie sur l’acquis européen en matière de coopération policière, dont les dispositifs 
pertinents sont visés dans les considérants. Il met en œuvre des mécanismes de coopération allant 
au-delà des régimes appliqués dans l’espace Schengen ou au titre d’autres règles du droit de l’Union 
européenne. Il a pour objectif d’intensifier et d’étendre la coopération policière entre les États membres 
du Benelux dans le cadre de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en 
la matière, ainsi que dans le domaine du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. Le Traité 
remplacera le Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de 
Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004. 

*

EXAMEN DES ARTICLES

Article 1er 
L’article 1er porte approbation du Traité et n’appelle pas d’observation particulière.

17.8.2021

7819 - Dossier consolidé : 130



2

Article 2
Le Traité, qui comporte soixante-sept articles, est complété par six annexes définissant, pour chacune 

des Parties contractantes, les services compétents, les autorités compétentes, les régions frontalières 
concernées, les unités spéciales ainsi que les banques de données nationales visées. Ces annexes déter-
minent, pour chaque État, le champ d’application du Traité pour son domaine de compétence et cela 
à la date de la mise en vigueur du Traité. Il s’agit, en réalité, d’un relevé de déterminations individuelles 
des États qui, dans d’autres conventions internationales, font l’objet de déclarations unilatérales des 
États. Ces désignations peuvent d’ailleurs être modifiées. Dans cette logique, l’article 66, para- 
graphe 7, du Traité dispose « qu’une Partie contractante peut, en ce qui concerne les données qui 
concernent cette partie, modifier le contenu des annexes 1 à 6 par une notification adressée au dépo-
sitaire, qui en avise les autres Parties contractantes. » 

L’article 2 du projet de loi sous examen ne fait que réitérer, avec une formulation différente, le 
dispositif de l’article 66, paragraphe 7, du Traité. Le seul apport est le renvoi aux « dispositions de 
droit interne attributives de compétences ». Le Conseil d’État comprend cette réserve en ce sens qu’il 
s’agit de préserver les compétences du pouvoir législatif, en empêchant que le Gouvernement procède, 
par notification, à des modifications des annexes sans respecter les attributions éventuelles du législa-
teur. Il considère toutefois qu’il n’y a pas lieu de consacrer dans la loi une réserve qui trouve son 
fondement dans le texte constitutionnel.

Le Conseil d’État s’interroge encore sur la formulation retenue, qui vise les « dispositions de droit 
interne attributives de compétences au titre des dispositions afférentes du Traité ». Que signifie le renvoi 
au Traité ? Dès lors que sont visées les annexes du Traité, il est évident que sont en cause les compé-
tences objet du Traité.

L’article sous examen serait dès lors à omettre.

Article 3
La disposition sous examen est superfétatoire, étant donné qu’elle ne fait que reproduire  

l’annexe 2 du Traité. Si le Luxembourg entend modifier ou préciser le contenu de cette annexe, il 
pourra le faire au titre de l’article 66, paragraphe 7, du Traité. Le Conseil d’État de renvoyer à ses 
développements à l’endroit de l’article 2. 

Article 4
Selon le commentaire, l’alinéa 1er de l’article 4 doit conférer « une base légale aux missions effec-

tuées par les policiers des autres Parties contractantes sur le territoire luxembourgeois ». Toujours, selon 
les auteurs, « les policiers étrangers ne peuvent exercer au Luxembourg, tout au plus, que les pouvoirs 
qui, à la fois, leur ont été octroyés par leur loi nationale et qui sont accordés par la loi luxembourgeoise 
aux membres de la Police grand-ducale ». L’alinéa 2 viserait à « assimiler les policiers étrangers aux 
membres de la Police grand-ducale pour toutes les questions concernant la responsabilité civile ou 
pénale des policiers étrangers en cas de commission d’une infraction pénale ou de survenance d’un 
dommage de nature civile pendant une mission sur le territoire du Grand-Duché, dans lesquelles ils 
seraient impliqués soit en tant qu’auteur, soit en tant que victime ».

Il est vrai que l’article sous examen constitue une reprise presque identique de l’article 3 de la loi 
modifiée du 21 décembre 2004 portant approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière 
transfrontalière, signé à Luxembourg le 8 juin 2004.

On peut toutefois s’interroger sur la nécessité de reprendre ce dispositif.
Le Traité détermine en détail les compétences du fonctionnaire de l’État expéditeur sur le territoire 

d’un autre État contractant. C’est le Traité qui constitue la base légale de ces compétences et il n’y a 
pas lieu de créer une base nationale. Le Traité renvoie encore itérativement, tel à l’article 23, para- 
graphe 3, sur la recherche transfrontalière, ou encore aux articles 34, paragraphe 1er, et 35, para- 
graphe 1er, sur l’exécution des compétences, au droit de l’État d’accueil pour les actes posés par le 
fonctionnaire de l’État expéditeur, de sorte qu’il n’y a pas lieu de consacrer, à l’alinéa 1er, l’application 
du Code de procédure pénale ou de la loi modifiée du 18 juillet 2018 sur la Police grand-ducale. La 
référence à ces deux dispositifs légaux risque encore de s’avérer réductrice, vu que c’est l’intégralité 
du droit luxembourgeois de caractère territorial qui s’applique. Le Conseil d’État ne comprend pas non 
plus la nécessité de consacrer dans la loi une « assimilation » aux fonctionnaires et agents luxembour-
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geois. Les fonctionnaires de l’État expéditeur exercent les compétences prévues dans le Traité en tant 
que fonctionnaires de l’État expéditeur soumis, en vertu de l’article 34 du Traité à « l’autorité des 
autorités compétentes de l’État d’accueil ». Le dispositif de l’alinéa 1er est à omettre.

Le Traité contient des dispositions précises, aux articles 48 et 49, sur les questions de la responsa-
bilité civile et pénale. À l’article 48, c’est le Traité qui consacre le principe de l’assimilation du fonc-
tionnaire de l’État expéditeur à celui de l’État d’accueil. L’alinéa 2 de l’article 4 est dès lors également 
superfétatoire. Il est encore problématique, dans la mesure où il s’écarte, dans son libellé, du dispositif 
du Traité.

Le Conseil d’État relève que le Traité est plus détaillé et plus explicite que celui de 2004 sur les 
compétences des fonctionnaires de l’État expéditeur sur le territoire de l’État d’accueil et sur leur 
soumission aux autorités de l’État d’accueil et au respect de la loi de cet État. Le principe de l’assimi-
lation énoncé à l’article 48 du Traité ne trouve pas son correspondant dans le texte du Traité de 2004. 
Ces différences sont de nature à justifier la non-reprise des dispositions de la loi de 2004. 

L’article sous examen est dès lors à omettre.

Article 5
L’article 5 est le corollaire de l’article 4 et entend, d’après le commentaire, « régler la situation 

légale des policiers luxembourgeois lorsqu’ils effectuent des missions sur le territoire d’une autre Partie 
contractante sur base du présent Traité ». Selon les auteurs, « cette disposition vise à assimiler ces 
missions à celles effectuées au Luxembourg ». 

L’article 5 constitue une reprise de l’article 5 actuel de la loi précitée du 21 décembre 2004.
Le Conseil d’État renvoie à ses observations à l’endroit de l’article 4 pour s’interroger sur la nécessité 

de ce dispositif, le Traité constituant la base unique et exhaustive tant pour l’intervention de fonction-
naires d’une autre Partie contractante sur le territoire luxembourgeois que pour l’intervention de fonc-
tionnaires luxembourgeois sur le territoire d’une autre Partie contractante.

Il n’appartient pas à la loi de régler ces questions en affirmant le principe d’une assimilation à des 
opérations effectuées sur le territoire national. Un tel raisonnement en termes d’assimilation ne pourrait 
d’ailleurs avoir des effets que vis-à-vis de l’ordre juridique luxembourgeois, la loi nationale ne pouvant 
pas déployer un effet extraterritorial.

L’article sous examen est dès lors également à omettre.

Article 6 
Au regard des dispositions de l’article 23 du Traité, qui soumet expressément les actes de recherche 

au droit de l’État d’accueil, l’article 6 est encore à omettre.

Article 7
L’article 33 du Traité organise les demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation 

d’urgence. Le paragraphe 3 renvoie expressément à l’application du droit de l’État sur le territoire 
duquel l’acte est posé.

L’article 7 est à omettre.

Article 8
Le Conseil d’État considère encore une fois que le dispositif est à omettre. La coopération dans le 

secteur des banques de données policières est organisée de manière exhaustive dans le Traité.  
L’article 7 du Traité renvoie expressément à la directive (UE) 2016/6801, au règlement général sur la 
protection des données2 et aux « lois de transposition respectives ». La précision qu’au Luxembourg, 
il s’agit de la loi du 1er août 2018 relative à la protection des personnes physiques à l’égard du traite-

1	 Directive (UE) 2016/680 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relative à la protection des personnes phy-
siques à l’égard du traitement des données à caractère personnel par les autorités compétentes à des fins de prévention et de 
détection des infractions pénales, d’enquêtes et de poursuites en la matière ou d’exécution de sanctions pénales, et à la libre 
circulation de ces données, et abrogeant la décision-cadre 2008/977/JAI du Conseil.

2	 Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes phy-
siques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant la 
directive 95/46/CE (règlement général sur la protection des données).
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ment des données à caractère personnel en matière pénale ainsi qu’en matière de sécurité nationale, ne 
s’impose pas en droit et revêt tout au plus une portée informative.

Article 9
Sans observation.

*

OBSERVATIONS D’ORDRE LEGISTIQUE

Intitulé
Il y a lieu d’ajouter un deux-points à la suite du terme « portant ».

Article 1er

Le Conseil d’État demande de supprimer in fine le terme « le » avant le terme « Traité », étant donné 
que ce terme ne doit pas faire partie de la forme abrégée qu’il s’agit d’introduire.

Article 3
Il y a lieu d’ajouter une virgule à la suite des termes « lettre b) » et d’écrire « telles qu’énoncées ».

Article 4
À l’alinéa 1er, le terme « présent » entre les termes « du » et « Traité » est à supprimer. Cette obser-

vation vaut également pour l’article 5.
À l’alinéa 2, le point-virgule est à remplacer par un point et le terme « il » est à rédiger avec une 

lettre initiale majuscule. Par ailleurs, la virgule à la suite du terme « civile » est à supprimer.

Article 5
Il convient d’écrire « partie contractante » avec une lettre « p » initiale minuscule. Cette observation 

vaut également pour l’article 7.

Article 7
Il y a lieu d’ajouter une virgule après les termes « paragraphe 1er ».

Ainsi délibéré en séance plénière et adopté à l’unanimité des 21 votants, le 15 juin 2021.

	Le Secrétaire général,	 Le Vice-Président, 
	 Marc BESCH	 Patrick SANTER
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CHAMBRE DES DEPUTES
Session ordinaire 2020-2021

P R O J E T  D E  L O I
portant

1°	 approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le  
23 juillet 2018 ;

2°	 modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant 
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004

*  *  *

AVIS DE LA CHAMBRE DES FONCTIONNAIRES 
ET EMPLOYES PUBLICS

(16.7.2021)

Par dépêche du 9 mai 2021, Monsieur le Ministre des Affaires étrangères et européennes a demandé 
l’avis de la Chambre des fonctionnaires et employés publics sur le projet de loi spécifié à l’intitulé.

Selon l’exposé des motifs qui l’accompagne, le projet en question “vise à approuver en droit luxem-
bourgeois” le Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume 
des Pays-Bas en matière de coopération policière, ainsi que ses annexes, signé le 23 juillet 2018 à 
Bruxelles (ci-après désigné par “Traité”).

Le Conseil d’État s’est déjà prononcé au sujet dudit projet de loi. Dans son avis du 15 juin 2021, il 
recommande d’omettre les articles 2 à 8 du projet, les articles du Traité réglant déjà en détail les dif-
férents aspects de la coopération.

La Chambre des fonctionnaires et employés publics pouvant, en principe, suivre le raisonnement du 
Conseil d’État, elle tient cependant à formuler les remarques et observations suivantes.

Le Traité, signé à Bruxelles en date du 23 juillet 2018 par les parties contractantes, remplace la 
version antérieure du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-
Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg le 
8 juin 2004. Il y a lieu de relever que la loi d’approbation de cette version antérieure n’a malheureu-
sement pas été soumise pour avis à la Chambre des fonctionnaires et employés publics.

Afin de donner à la Chambre le moyen d’accomplir sa mission légale dans le cadre de tels traités, 
il y aurait lieu de la consulter en amont de la signature. En effet, les fonctionnaires et employés repré-
sentés par la Chambre des fonctionnaires et employés publics, majoritairement concernés en tant 
qu’agents de l’État expéditeur, sont soumis au droit national de l’État d’accueil lors de l’exécution de 
missions sur le territoire national d’une autre partie contractante.

La Chambre ne peut pas se prononcer sur les dispositions légales et réglementaires des autres parties 
contractantes. Pourtant, les fonctionnaires luxembourgeois sont soumis au droit national de l’État 
d’accueil. Par ailleurs, les agents relevant des autres parties contractantes, en mission sur le territoire 
national du Grand-Duché, ne ressortissent pas à la Chambre des fonctionnaires et employés publics. 
Ceci ne facilite pas les choses et confirme qu’une consultation en amont de la signature du Traité aurait 
été de mise. Afin de souligner cette doléance, la Chambre tient à soulever une incohérence dans le 
Traité.
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En effet, conformément à l’article 53, paragraphe 8, du Traité, “les membres des unités spéciales 
qui interviennent en vertu du présent article sur le territoire d’une autre Partie Contractante disposent, 
durant l’exercice de cette intervention transfrontalière, des mêmes compétences que les membres des 
unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils interviennent. Néanmoins, ils 
ne peuvent en aucun cas exercer des compétences dont ils ne disposent pas dans leur propre pays”.

À l’article 59 du Traité en revanche, le paragraphe 2 dispose que, “par dérogation à l’article 40, 
quatrième paragraphe, du présent Traité, les membres des unités spéciales qui sont compétents dans 
leur propre pays pour utiliser des armes automatiques ou des armes à feu de précision de longue portée 
peuvent, lors d’une intervention ou présence visée aux articles 53 à 57 du présent Traité, tirer avec 
ces armes dans les mêmes conditions légales que les membres des unités spéciales de la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent”.

Selon l’article 53, paragraphe 8, les membres des unités spéciales de la Police grand-ducale, notam-
ment les tireurs d’élite, n’ont pas le droit de procéder à un tir de neutralisation, étant donné qu’ils ne 
disposent pas de cette compétence au Luxembourg. Ce droit leur semble pourtant être conféré à travers 
l’article 59, paragraphe 2, qui les autorise à tirer avec des armes dans les mêmes conditions légales 
que les membres des unités spéciales de la partie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent. 
Selon les informations dont dispose la Chambre, un tir de neutralisation serait possible aux Pays-Bas, 
donc aussi pour les membres des unités spéciales luxembourgeoises en mission aux Pays-Bas.

Cette insécurité juridique dans le Traité risque de résulter dans des situations ingérables pour un 
fonctionnaire en situation de stress. Il ne faut pas perdre de vue que les missions se déroulent à l’étran-
ger dans le respect du droit de l’État d’accueil, droit avec lequel aucun fonctionnaire n’est aussi fami-
liarisé que celui relevant dudit État (et dont le droit est son droit national).

Selon les informations dont dispose la Chambre des fonctionnaires et employés publics, les forma-
tions sur les législations des autres parties contractantes sont quasiment inexistantes au sein de la Police 
grand-ducale. La Chambre demande donc que la formation prévue à l’article 31 du Traité soit rendue 
obligatoire en amont de toute intervention dans le cadre du Traité et qu’une disposition afférente soit 
inscrite dans le projet de loi. La formation devra de même être obligatoire pour les responsables des 
services prévus à l’article 24, paragraphe 5, prévoyant que “le service compétent auquel les fonction-
naire de l’État expéditeur appartiennent s’assure qu’ils ont une connaissance suffisante du droit de 
l’État d’accueil”.

Si les lois et règlements belges ne poseront probablement pas de problèmes de compréhension au 
niveau de la langue, comme ceux-ci sont rédigés en français, il en est autrement pour les textes néer-
landais. Les fonctionnaires concernés devront donc disposer de capacités linguistiques élémentaires, 
et il faudra les former dans ce domaine avant toute mission dans le cadre du Traité.

Dans certains cas, un usage des armes pourrait être soumis à la condition d’une sommation. Au 
Luxembourg par exemple, il en est ainsi notamment dans le cadre de l’article 1er, point 4), et de l’ar-
ticle 3 de la loi modifiée du 28 juillet 1973 réglant l’usage des armes et autres moyens de contrainte 
par les membres de la force publique dans la lutte contre la criminalité. Dans le cadre du maintien de 
l’ordre sur réquisition, l’article 32 de la loi modifiée du 18 juillet 2018 sur la Police grand-ducale 
prévoit que, hormis les cas de légitime défense, “l’usage de la force et l’usage d’armes à feu et d’ex-
plosifs doivent être précédés de deux sommations à haute voix et qui contiennent une demande formelle 
d’obéissance à la loi et l’indication qu’un usage de la force respectivement un usage des armes à feu 
et d’explosifs sera fait”. Même s’il est probable que ces sommations soient données par les comman-
dants issus de l’État d’accueil, il est pourtant indispensable pour les fonctionnaires de l’État expéditeur 
de les connaître et de les comprendre. Des compétences linguistiques seront également indispensables 
par exemple pour donner des injonctions aux usagers de la route, comme ceci est prévu par l’article 37, 
sous d), du Traité, ou encore pour effectuer des contrôles d’identité prévus sous f) du même article.

Il est aussi possible que des fonctionnaires d’un État expéditeur interviennent “sur initiative propre” 
en raison du caractère urgent de la situation, notamment dans le cadre de l’article 19 du Traité. Lors 
de telles interventions, les fonctionnaires de l’État expéditeur ne peuvent se fier aux explications d’un 
officier de liaison, mais ils doivent agir, en urgence, sous leur propre responsabilité, mais toujours dans 
le respect du droit de l’État d’accueil.

Eu égard à ce qui précède et à l’instar de l’immunité dont bénéficient les agents en mission diplo-
matique, il semble nécessaire d’introduire une protection d’un niveau similaire pour les fonctionnaires 
visés par le Traité.
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En ce qui concerne la responsabilité civile, celle-ci devra être couverte par l’État expéditeur en tout 
état de cause, même s’il y aurait faute intentionnelle ou négligence grave, si elle n’est pas intégralement 
couverte par l’État d’accueil.

Une protection juridique inconditionnelle avec, le cas échéant, la prise en charge des frais d’avocat 
et de tous autres frais de procédure imaginables devra aussi être assurée par l’État expéditeur pour les 
missions assurées dans le cadre du Traité pour les fonctionnaires concernés. La Chambre demande 
l’inscription d’une disposition afférente dans le projet de loi.

Le Traité étant déjà signé et ne pouvant plus faire l’objet d’adaptations au niveau national sans 
l’accord de toutes les parties contractantes, la Chambre des fonctionnaires et employés publics demande 
néanmoins, dans le but de la sauvegarde des intérêts du personnel qu’elle représente, à ce que tous les 
accords d’exécution et arrangements d’exécution y prévus, notamment aux articles 25, 31 et 62, lui 
soient soumis pour avis en amont de la signature.

Au vu des incohérences et insécurités juridiques contenues dans le Traité et soulevées ci-avant, qui 
peuvent avoir des conséquences préjudiciables dans la pratique pour le personnel de la Police grand-
ducale, la Chambre des fonctionnaires et employés publics ne se voit malheureusement pas en mesure 
de donner son aval au projet de loi d’approbation lui soumis pour avis. Il y a impérativement lieu de 
redresser lesdites incohérences et insécurités juridiques dans le Traité avant que celui-ci puisse être 
approuvé par le Luxembourg.

Ainsi délibéré en séance plénière le 16 juillet 2021.

	 Le Directeur,	 Le Président, 
	G. TRAUFFLER	 R. WOLFF
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AVIS DU PARQUET DU TRIBUNAL D’ARRONDISSEMENT 
DE DIEKIRCH

(6.7.2021)

1. OBSERVATIONS GENERALES :

Le projet de loi sous examen vise à approuver en droit luxembourgeois le traité entre les Etats 
membres du BENELUX en matière de coopération policière et signé le 23 juillet 2018. Au voeu de 
ses auteurs, le nouveau traité a pour objectif d’étendre les possibilités de coopération policière entre 
les parties contractantes en vue d’une coopération plus intense concernant la prévention et la détection 
des infractions pénales et d’enquêtes ainsi que le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique.

Le nouveau traité introduit aussi un certain nombre de nouvelles dispositions concernant les moda-
lités de la poursuite transfrontalière, l’exécution d’actes de recherche sur le territoire respectif des autres 
parties contractantes et les demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation d’urgence 
avec le but de constituer une base légale pour des formes de coopération particulières et plus étroites 
entre les parties contractantes sans recourir à l’entraide judiciaire.

La coopération policière devient la règle pour les devoirs tels que les actes de recherche (article 23 
du traité) pouvant être exécutés par les agents de police judiciaire tel que précisé dans l’article 6 du 
projet de loi sous examen. Le traité renonce pour certains devoirs à l’entraide judiciaire et donc aussi 
à des garanties procédurales et ce au profit d’une coopération policière qui est dictée par une efficacité 
qui, selon les auteurs du projet de loi, ferait défaut dans l’entraide judiciaire.

Pour certaines interventions transfrontalières on constate ainsi un abandon de l’entraide judiciaire 
(article 23) et pour certains autres actes (article 33) la mise en place d’un système que l’on peut qualifier 
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d’hybride avec le recours dans la phase d’exécution au concept de la coopération policière et dans la 
phase de transmission des résultats de l’enquête, le maintien de l’entraide judiciaire.

Malgré le but déclaré de ce traité, ce dernier n’est pas dénué de tout formalisme et l’efficacité de la 
coopération policière dans un domaine jusque-là réservé à l’entraide judiciaire reste à être 
démontrée.

*

2. COMMENTAIRES DES ARTICLES

Les articles non visés par l’avis n’appellent pas d’observations particulières.

L’article 23. Recherche transfrontalière
Il est envisagé que le fonctionnaire de police de l’Etat expéditeur peut effectuer des actes de 

recherche sur le territoire d’une autre partie contractante pour autant que ces actes sont jugés nécessaires 
par l’Etat expéditeur dans le cadre de la recherche d’infractions pénales et ce sans mission ou autori-
sation spécifique des autorités judiciaires. A l’heure actuelle ces devoirs sont exécutés par les autorités 
de l’Etat requis sur demande judiciaire de l’Etat requérant.

Il convient de relever qu’aux termes de l’article 12 et 46 du code de procédure pénale les officiers 
de police judiciaire et agents de police judiciaire procèdent à des enquêtes préliminaires soit sur ins-
tructions du procureur d’Etat, soit d’office, et sont tenus d’informer sans délai le procureur d’Etat des 
crimes, délits et contraventions dont ils ont connaissance. Force est de constater ici une contradiction 
entre les obligations légales incombant au fonctionnaire de police aux termes des articles 12 et 46 du 
code de procédure pénale et une coopération policière qui exclut toute intervention de quelque nature 
que ce soit des autorités judiciaires. Il est toutefois difficilement concevable que des infractions dont 
le fonctionnaire de police a connaissance ne soient pas portées à la connaissance du procureur territo-
rialement compétent pour les actes de recherche à effectuer, d’autant plus dans une situation dans 
laquelle des éléments de l’infraction se situent sur le territoire des deux Etats expéditeur et d’accueil.

Le traité ne précise pas les actes de recherche dont il s’agit et le commentaire des articles reste muet 
à ce sujet. L’article 6 du projet de loi sous examen précise toutefois que les actes de recherche concernés 
sont ceux qui peuvent être exécutés par les agents de police judiciaire lorsque l’enquête est menée 
d’office et ce conformément a l’article 46 du code de procédure pénale. Il devrait donc s’agir des 
auditions de témoins, de prévenus et de victimes, ces actes de recherche concernant des dossiers de 
moindre envergure qui ne nécessitent pas l’intervention d’un officier de police judiciaire respectivement 
d’un juge d’instruction. Se pose la question de savoir si la perquisition avec assentiment prévue à 
l’article 47 du code procédure pénale dans le cadre de l’enquête préliminaire peut être considérée 
comme un acte de recherche au sens de l’article 23 du traité ? La question reste ouverte et dans 
l’affirmative quel sera le mode de transmission des pièces à conviction ainsi saisies sur base de l’as-
sentiment donné par l’intéressé à l’Etat expéditeur?

On constate donc que les actes de recherche sont à effectuer en conformité avec le droit national de 
l’Etat d’accueil et que lors de l’exécution des actes de recherche les fonctionnaires de l’Etat expéditeur 
doivent suivre les instructions du fonctionnaire présent de l’Etat d’accueil pour autant que le fonction-
naire de l’Etat d’Accueil n’y a pas renoncé. Dans la pratique ces actes de recherche à effectuer vont 
impliquer le fonctionnaire de police de l’Etat d’accueil de manière active et ce notamment dans la mise 
à disposition de locaux pour les auditions à projeter et l’organisation de ces auditions qui doivent se 
faire selon les règles procédurales en vigueur dans l’Etat d’accueil, le contact à établir avec les avocats 
et les interprètes revenant au fonctionnaire de l’Etat d’accueil sans oublier l’assistance du fonctionnaire 
de l’Etat d’accueil lors de l’audition.

L’article 33. Demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation d’urgence
Le traité introduit, au voeu de ses auteurs, une nouveauté par rapport au traité du 8 juin 2004 en 

donnant une base légale a la procédure du flagrant délit transfrontalier. Il faut s’en féliciter.
Les services compétents de la partie requise pourront désormais récolter des traces et des preuves 

d’une infraction pénale afin d’éviter que ces preuves et traces disparaissent et ce avant la réception 
d’une décision d’enquête européenne ou d’une demande d’assistance judiciaire. Cette mesure de 
coopération policière serait justifiée seulement par l’urgence. Il pourra s’agir d’une demande orale qui 
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devra cependant être confirmée par écrit dans les plus brefs délais. Les auteurs précisent toutefois que 
les traces et preuves réunies l’affaire perdront leur caractère urgent avec le maintien de l’entraide 
judiciaire dans la phase de transmission.

Il est bien compris que les traces et preuves peuvent être de toute nature et être récoltées par les 
moyens dont dispose l’officier de police judicaire dans la procédure de flagrant délit et ce conformé-
ment à l’article 33 du Code de procédure pénale. Ces mesures vont engendrer pour certaines d’entre 
elles une atteinte grave aux droits de l’intéressé et ce dans le cadre par exemple d’une perquisition. 
Elles doivent donc rester l’exception et ne pas être détournées de leur but qui est celui d’éviter un 
risque de disparition des preuves au vu de l’urgence par les fonctionnaires de police et ce par commodité 
au vu de l’allégement substantiel des formalités à respecter dans la phase d’exécution, une simple 
demande orale étant suffisante (confirmée par la suite) dans la phase d’exécution.

Il faut souligner ici que ces mesures ne sont pas soumises au contrôle des autorités judiciaires avant 
leur exécution mais seulement au moment de la transmission des résultats des mesures d’enquête, les 
autorités judiciaires par le biais du procureur et de la chambre du conseil exerçant un contrôle ex-post 
et purement formel, l’autorisation du procureur faisant défaut dans la phase d’exécution.

		  Profond respect 
		  Procureur d’Etat 
		  Ernest NILLES

*

AVIS DU PARQUET GENERAL
(29.6.2021)

Par dépêche du 9 mai 2021, Monsieur le Ministre des Affaires Étrangères a transmis à Madame le 
Procureur Général d’État la demande d’avis relatif au projet de loi portant 1° approbation du Traité 
entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière 
de coopération policière, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018 ; 2° modification de la loi modifiée du 
21 novembre 2004 portant approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-
Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004 (document parlementaire n°7819).

Le projet de loi sous rubrique tend à la transposition en droit luxembourgeois du Traité, signé à 
Bruxelles, le 23 juillet 2018 entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le 
Royaume des Pays-Bas en matière ale coopération policière (ci-après le « Traité ») et remplaçant 
l’ancien Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de 
Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004.

Le Traité, utilisant les acquis du Traité instituant l’Union économique Benelux signé à La Haye le 
3 février 1958, remplacé par le nouveau Traité Benelux du 17 juin 2018, le Traité sur le fonctionnement 
de l’Union européenne, la Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 ainsi 
que divers instruments du droit de l’Union européenne, ambitionne une coopération transfrontalière 
policière davantage étendue entre les pays membres de l’union Benelux par rapport au précédent Traité 
du 8 juin 2004, en introduisant des possibilités d’actions directes et rapides en matière d’actes de 
recherche transfrontalière en matière pénale, de récolte de traces et de preuves en matière pénale dans 
des situations d’urgence, de poursuite transfrontalière, de maintien de l’ordre et de la sécurité publique 
et d’accès à certaines bases de données policières.

*

7819 - Dossier consolidé : 142



4

EXAMEN DES ARTICLES 

Articles 1 et 2 : 
Les articles 1 et 2 n’appellent aucun commentaire particulier.

Article 3 :
Cet article fait référence aux annexes 1 et 2 du Traité qui a trait aux « services compétents » et aux 

« autorités compétentes » dans le cadre de l’exécution des missions de police transfrontalière.
On peut regretter que l’annexe 1 du Traité ne mentionne pour le Luxembourg, que « La Police 

grand-ducale » comme « services compétents » alors que, pour la gestion des nombreuses et diverses 
interventions transfrontalières prévues par le Traité, il serait utile, du point de vue de la sécurité juri-
dique, que des services spécifiques soient désignés (p.ex. : la Direction Générale de la Police ; le Service 
de Police Judiciaire). La soussignée donne à considérer que ces précisions pourraient être amenées en 
utilisant la possibilité offerte à l’article 66, paragraphe 7 du Traité.

Articles 4 et 5 :
Concernant les articles 4 et 5 du projet de loi, la soussignée se rallie à l’avis du Conseil d’État du 

15 juin 2021.

Article 6 : 
Cet article prévoit que les fonctionnaires de police étrangers sont autorisés, au même titre que les 

agents de police judiciaire luxembourgeois, conformément à l’article 23 du Traité ayant trait à la  
« recherche transfrontalière », à exécuter des actes de recherches sur le territoire luxembourgeois en 
cas d’enquête préliminaire d’office, prévue à l’article 46 du Code de procédure pénale.

Le commentaire du projet de loi, indique que deux conditions cumulatives sont toutefois attachées 
à l’exécution des actes de recherche transfrontalière, au sens de l’article 23 du Traité, à savoir que seuls 
sont autorisés
1.	 les actes de recherche que les membres de la Police grand-ducale peuvent exercer conformément 

au droit national et
2.	 les actes de recherche qui peuvent être effectués « sans mission ou autorisation spécifique des auto-

rités judiciaires ».
L’article 24 du Traité précise que la « Partie Contractante requérante » doit adresser à temps et par 

écrit une demande d’intervention conformément à l’article 23 du Traité et que la « Partie Contractante 
requise » doit répondre dans les 48 heures ou, en cas d’urgence, le plus rapidement possible. Les actes 
requis doivent alors pouvoir être exécutés au plus tard 30 jours après la réception de la demande et, 
en cas d’urgence, le plus rapidement possible.

Ce même article indique encore que les parties contractantes règlent au moyen d’un accord d’exé-
cution les modalités selon lesquelles la recherche transfrontalière visée à l’article 23 peut avoir lieu 
ainsi que les autres modalités pratiques de cette coopération.

La soussignée donne à considérer que les actes de recherche transfrontalière prévus par l’article 23 
du Traité s’analysent en des actes de police judiciaire effectuées par des agents de police étrangers sur 
le sol luxembourgeois.

Plusieurs difficultés doivent être soulevées concernant la rédaction de l’article 6 du projet de loi 
mais également quant à l’application pratique des articles 23 et 24 du Traité.

En premier lieu, les rédacteurs du projet de loi indiquent dans l’article 6 du projet de loi que les 
actes de recherche qui peuvent être effectués par les fonctionnaires de police étrangers sont ceux qui 
peuvent être exécutés par les « agents de police judiciaire » lorsque l’enquête est menée d’office.

Se pose alors la question si les rédacteurs du projet de loi ont utilisé les termes « agents de police 
judiciaire » pour désigner les fonctionnaires de police dans leur ensemble ou s’ils visaient les « agents 
de police judiciaire » au sens de l’article l3 du Code de procédure pénale.

Il est rappelé que les « agents de police judiciaire » (article 13 du Code de procédure pénale) 
secondent les « officiers de police judiciaire » (articles 10 et suivants du Code de procédure pénale) 
et qu’ils n’ont pas les mêmes prérogatives que ces derniers. Par ailleurs, les procès-verbaux des « agents 
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de police judiciaire » n’ont, contrairement aux procès-verbaux rédigés par les « officiers de police 
judiciaire » qui font foi jusqu’à inscription de faux, que valeur de simples renseignements.

Or, dans le cadre d’actes de recherche transfrontalière pour lesquels des fonctionnaires de police 
étrangers souhaitent opérer sur le sol luxembourgeois, il est impératif que ces opérations soient super-
visées par des « officiers de police judiciaire » (article 10 et 11 du Code de procédure pénale) ayant 
les compétences et pouvoirs étendus en matière d’actes de police judiciaire.

Ces remarques sont à mettre en corrélation avec celles faites à propos de l’article 3 du projet de loi, 
à avoir qu’il serait utile de venir donner plus de précisions sur les « services compétents » de la Police 
grand-ducale, le risque étant une grande insécurité juridique qui minerait, en pratique, le but du Traité 
à savoir une coopération policière transfrontalière efficace.

En second lieu, il est rappelé que l’article 46 du Code de procédure pénale régit le régime de l’en-
quête préliminaire qui peut soit être ordonnée par le Procureur d’État, soit être menée sur initiative des 
officiers ou agents de police judiciaire, auquel cas ces derniers agissent sous la direction du procureur 
d’Etat ainsi que le prévoit l’article 9 du Code de procédure pénale.

Par ailleurs, l’enquête préliminaire d’office est encadrée car il est précisé à l’article 46-1, alinéa 2 
du Code de procédure pénale, que « lorsque l’enquête est menée d’office, sans préjudice de l’article 12, 
les officiers et agents de police judiciaire rendent compte régulièrement au procureur d’État de son 
état d’avancement ».

L’article 12 du Code de procédure pénale auquel il est fait référence dans l’article 6 du projet de 
loi, prévoit que les officiers de police judiciaire sont tenus d’informer le Procureur d’État des crimes, 
délits et contraventions dont ils ont connaissance et de lui faire parvenir tous les procès-verbaux rap-
ports et pièces y relatifs. Cet article doit être lu à la lumière de l’article 9 du Code de procédure pénale 
posant le principe du contrôle et de la direction de la police judiciaire par le Procureur d’État.

Ainsi, tout acte de police judiciaire impliquant des policiers étrangers sur le sol luxembourgeois, 
qu’il soit exécuté dans le cadre de l’article 23 du Traité ou dans le cadre d’un autre article, doit néces-
sairement faire l’objet d’une information par les « services compétents » luxembourgeois, sans délai, 
au Procureur d’État afin de lui permettre d’exercer son pouvoir de direction et de contrôle sur l’enquête 
judiciaire conformément à l’article 9 du Code de procédure pénale. En outre, à l’instar de l’article 12 
du Code de procédure pénale, le Procureur d’État devra être tenu au courant de l’avancement des 
recherches effectuées dans son arrondissement.

Cela rejoint d’ailleurs les termes de l’article 34 du Traité qui précise que les fonctionnaires de l’État 
expéditeur sont placés lors d’une intervention ou d’une présence transfrontalière, sous l’autorité des 
autorités compétentes de l’État d’accueil. Toutefois, pour pouvoir exercer leur pouvoir de direction et 
de contrôle, en l’occurrence le Procureur d’État, les autorités compétentes doivent être prévenues d’une 
intervention ou d’une présence transfrontalière.

Un troisième point qui mérite réflexion est l’article 24 du Traité prévoit qu’une demande écrite doit 
être adressée par la « Partie Contractante requérante » à la « Partie Contractante requise », sans qu’il 
soit toutefois précisé à quelle autorité/service cette demande doit être adressée, ni sous quelle forme.

A l’heure actuelle, pour tout acte de police judiciaire transfrontalier, les autorités judiciaires belges 
et néerlandaises doivent envoyer une demande d’entraide conformément à la loi du 1er août 2018 
portant transposition de la directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2014 
concernant la décision d’enquête européenne, aux autorités judiciaires luxembourgeoises qui ordonnent 
alors aux officiers ou agents de police judiciaire de procéder aux mesures demandées.

Les actes de recherche transfrontalière de l’article 23 devant être analysés comme des actes de police 
judicaire, se pose alors la question de savoir si la demande écrite basée sur les articles 23 et 24 du 
Traité doit être considérée comme une requête tombant sous le champ d’application de la loi du 1er août 
2018 portant transposition de la directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 
2014 concernant la décision d’enquête européenne qui prévoit dans son article 1er (2) deux exceptions 
à la nécessité de l’émission d’une Décision d’enquête européenne, à savoir 1) dans le cas où il existe 
une équipe commune d’enquête et 2) dans le cas d’une observation transfrontalière en application de 
l’article 40 de la Convention d’application des accords de Schengen du 19 juin 1990 et approuvée par 
la loi du 3 juillet 1992.

Il est dès lors difficilement concevable de faire cohabiter en pratique deux systèmes d’entraide pénale 
d’autant que la directive 2014/41/UE prévoit des garanties spécifiques.
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Même si la volonté des parties contractantes au Traité est de chercher à optimiser la coopération 
policière des pays limitrophes dans un souci d’efficacité face à une criminalité transfrontalière crois-
sante et très mobile, toujours est-il que cette efficacité ne doit pas se faire au détriment des principes 
de la procédure pénale. C’est d’autant plus important qu’une coopération transfrontalière efficace en 
matière de police judiciaire passe aussi par des garanties permettant de ne pas se retrouver face à des 
recours judiciaires répétés pouvant entraîner des difficultés procédurales dans de dossiers importants 
surtout en cas de cohabitation de plusieurs systèmes d’entraide pénale.

On peut aussi se poser la question de la nécessité d’une telle possibilité dans des enquêtes prélimi-
naires alors que le système d’entraide pénale entre les parquets luxembourgeois, belges et néerlandais, 
basé sur la loi du 1er août 2018, fonctionne correctement et dans des délais acceptables.

Finalement, les « accords d’exécution » au sens de l’article 62, paragraphe 2, du Traité1 doivent 
encore être négociés entre les parties contractantes non seulement pour ce qui est des modalités d’exé-
cution de l’article 23 et 24 du Traité mais pour tout un tas d’actes d’intervention policière transfrontalière 
et d’accès à certaines bases de données, pour certaines, sensibles. La question qui se pose alors est de 
savoir quelle forme juridique prendront ces accords d’exécution dans le cadre de leur transposition en 
droit national.

Il est dès lors proposé de compléter l’article 6 du projet de loi d’une seconde phrase libellée comme 
suit : « Le procureur d’Etat territorialement compétent est informé sans délai de toute demande d’in-
tervenir conformément à l’article 23 du Traité ainsi que de l’exécution de cette demande. ».

Article 7 : 
Cet article a trait à l’article 33 du Traité qui prévoit que les autorités de l’État requérant peuvent 

demander à l’État requis la mise en sécurité de traces et preuves en situation d’urgence dans le cadre 
de la commission d’une infraction pénale, sur une personne qui se trouve sur le territoire de l’État 
requis.

Le paragraphe 1er prévoit que si cette mise en sécurité est nécessaire et qu’il existe un risque réel 
que ces traces ou ces preuves disparaissent si la mesure d’enquête était exécutée seulement après 
réception d’une décision d’enquête européenne ou d’une demande d’assistance mutuelle en matière 
pénale les services compétents de la « Partie Contractante requise » peuvent, sur demande de la « Partie 
Contractante requérante » qui mène l’enquête sur l’infraction pénale, exécuter ou faire exécuter ladite 
mesure.

Le paragraphe 2 précise que dans la mesure où la demande de la « Partie Contractante requérante » 
est faite oralement, elle fait l’objet d’une confirmation par écrit le plus rapidement possible.

Le paragraphe 4 indique que la transmission des résultats des mesures d’enquête accomplies à la 
demande de la « Partie Contractante requérante » a lieu conformément aux dispositions nationales par 
lesquelles la « Partie Contractante requise » a transposé le Directive 14/41/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 3 avril 2004 relative à la Décision d’enquête européenne en matière pénale.

La soussignée s’étonne que le paragraphe 4 de l’article 33 du Traité soumet la transmission des 
résultats des mesures requises aux dispositions à la loi nationale ayant transposé la Directive 14/41/
UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2004 relative a la Décision d’enquête européenne 
en matière pénale, à savoir, en droit luxembourgeois, à la loi du 1er août 2018, sans toutefois soumettre 
la demande initiale de l’État requérant à cette même loi.

En effet, la demande initiale peut, selon le paragraphe 2 de l’article 33 du Traité, se faire oralement 
aux « services compétents », en d’autres termes à la Police grand-ducale sans autre précision, alors 
que les actes requis sont de véritables actes de police judiciaire. Il est là encore inconcevable que deux 
systèmes d’entraide pénale coexistent en matière de police judiciaire pour ce type d’actes et de surcroît 
avec un système « hybride » avec une demande de l’État requérant qui n’est pas soumise à la loi du 
1er août 2018 transposant le directive 14/41/UE et une transmission des résultats qui l’est.

Par ailleurs, il est là encore nécessaire, que les autorités judiciaires compétentes soient informées 
sans délai de la demande de l’État requérant car les actes de police judiciaire sont soumis à leur direc-
tion et leur contrôle conformément à notre droit national.

1	 Page 5 du projet de loi, sous II. Exposé des motifs
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En outre, la soussignée est d’avis que les demandes d’entraide basées notamment sur la loi du 1er août 
2018 transposant la directive 14/41/UE pour ce type de mesures même très urgentes sont déjà traitées 
avec efficacité et rapidité par les autorités judiciaires, avec toutes les garanties attachées à la procédure 
d’entraide judiciaire, de sorte qu’il n’existe aucune raison de rajouter de la confusion et de l’insécurité 
juridique avec une nouvelle procédure. En effet, dans la pratique de l’entraide judiciaire européenne, 
la mise en sécurité de traces et de preuves se fait en coordination très étroite avec la Police grand-
ducale, elle-même en contact étroit avec ses homologues européens, qui n’hésite pas à prévenir les 
autorités judiciaires en amont d’une décision d’enquête européenne permettant ainsi une grande 
réactivité.

Il y a dès lors lieu de compléter l’article 7 du projet de loi d’un alinéa 2, libellé comme suit : « Le 
procureur d’Etat territorialement compétent est informé sans délai de toute demande sur base de  
l’article 33 du Traité ainsi que de l’exécution de cette demande. ».

Articles 8 et 9
Les articles 8 et 9 n’appellent aucun commentaire.

		  Pour le Procureur Général d’État, 
		  L’Avocat Général, 
		  Isabelle JUNG
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Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
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23 juillet 2018 ;
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Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
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RAPPORT DE LA COMMISSION DE LA SECURITE 
INTERIEURE ET DE LA DEFENSE 

(10.12.2021)

La Commission se compose de : Mme Stéphanie EMPAIN, Présidente-Rapportrice ; Mmes Diane 
ADEHM, Semiray AHMEDOVA, Nancy ARENDT ép. KEMP, MM. Carlo BACK, Dan BIANCALANA, 
Léon GLODEN, Marc GOERGEN, Gusty GRAAS, Max HAHN, Jean-Marie HALSDORF, Fernand 
KARTHEISER, Claude LAMBERTY, Georges MISCHO, Mme Lydia MUTSCH, Membres.

*

I. ANTECEDENTS

Le projet de loi a été déposé à la Chambre des Députés le 3 mai 2021 par le ministre des Affaires 
étrangères et européennes. Le texte du projet était accompagné d’un exposé des motifs, d’un commen-
taire des articles, d’un commentaire des articles du traité à approuver, d’une fiche d’évaluation d’im-
pact, d’une fiche financière et du texte du traité. 

Le 16 juillet 2021, la Chambre des fonctionnaires et employés publics a rendu son avis. 
Le Parquet général a émis son avis le 29 juin 2021 et le Parquet du Tribunal d’Arrondissement de 

Diekirch le sien le 6 juillet 2021.
L’avis du Conseil d’État date du 15 juin 2021.
La commission a examiné l’avis du Conseil d’État dans sa réunion du 3 décembre 2021, où elle a 

désigné sa présidente rapportrice du projet de loi. 
La commission a adopté son rapport le 10 décembre 2021. 

*

18.1.2022
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II. OBJET DU PROJET DE LOI

Le projet de loi n°7819 a comme objet d’approuver en droit luxembourgeois le Traité entre le 
Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays Bas en matière de 
coopération policière, ainsi que ses annexes, signé le 23 juillet 2018 à Bruxelles (ci-après désigné 
comme « le Traité »).

Le Traité est le résultat d’un engagement commun que les ministres compétents des trois pays ont 
pris le 18 novembre 2016. Il s’appuie sur l’acquis européen en matière de coopération policière et les 
différentes possibilités offertes en vertu de cet acquis d’aller au-delà de ce qui est prévu au sein de 
l’espace Schengen et de l’Union européenne. 

Sur le plan national, une coordination étroite entre le Ministère de la Sécurité intérieure, le Ministère 
de la Justice, le Parquet général et la Police grand-ducale a eu lieu. Le Traité a été signé pour le Grand-
Duché de Luxembourg par les Ministres de la Sécurité intérieure et de la Justice.

Ce nouveau Traité en matière de coopération policière remplacera celui du 8 juin 2004 en matière 
d’intervention policière transfrontalière. Le nouveau Traité a pour objectif de renforcer la coopération 
entre les parties, notamment dans le domaine de la prévention et de la détection des infractions pénales 
et d’enquêtes en la matière, ainsi que le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique.

Le Traité prévoit de nouvelles dispositions en ce qui concerne les modalités de la poursuite 
transfrontalière, l’exécution d’actes de recherche sur le territoire respectif des autres parties contrac-
tantes, les demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation d’urgence, le transport 
et l’accompagnement transfrontaliers de personnes et de biens ou l’intervention à bord de trains et 
bateaux internationaux. D’autres dispositions règlent les modalités de l’échange de données à caractère 
personnel et d’informations, ainsi que l’intervention transfrontalière et la coopération entre les unités 
spéciales des parties contractantes. 

Le Traité prévoit également certaines nouvelles dispositions de coopération plus étendues, tout en 
laissant le choix aux parties contractantes quant à leur participation, telle par exemple la nouvelle 
possibilité d’interrogation de concordance de banques de données policières et d’autres formes 
d’échanges d’informations plus étendues comme la transmission de données de référence en matière 
de comparaison automatisée des données d’immatriculation.

Il convient de noter qu’il s’agit ici de formes de coopération selon le principe de la géométrie 
variable. Ainsi, il existe des formes de coopération renforcée entre les autorités belges et néerlandaises 
dans des domaines spécifiques dans lesquels le Luxembourg ne participe pas, à l’heure actuelle. On 
peut par exemple citer l’échange de données via le système de collecte de données « Automatic Number 
Plate Recognition  » ou encore des postes de police communs dans les régions Baerle-Duc et 
Baerle-Nassau. 

L’article 35 du Traité énonce les règles générales de compétences que les fonctionnaires de l’État 
expéditeur disposent sur le territoire d’une autre partie contractante. Ainsi, les fonctionnaires étrangers 
ne disposent sur le territoire d’une autre partie contractante que des compétences qui leur sont attribuées 
par le Traité ou par le droit national de l’État d’accueil, et ils ne peuvent pas exercer de compétences 
qui ne leur soient pas attribuées dans leur propre droit national. Il convient aussi de rappeler que l’article 
61 permet aux parties contractantes de refuser toute intervention, notamment si celle-ci affecte ses 
propres droits souverains de manière telle que sa propre sécurité ou d’autres intérêts majeurs sont 
menacés ou qu’il est porté atteinte au droit national.

Afin de mettre effectivement en œuvre certaines de ces dispositions et afin de régler les modalités 
pratiques de certaines formes de coopération, le Traité prévoit à maints endroits la possibilité, voire la 
nécessité de conclure des accords ou arrangements d’exécution au sens de l’article 62 du Traité. Ces 
accords et arrangements d’exécution portent sur un objet déterminé et ne règlent en principe que des 
détails techniques, opérationnels et administratifs sans aller au-delà de la mise en œuvre administrative 
et technique des droits et obligations prévus par le Traité. Ainsi, ils ne doivent pas faire l’objet d’une 
approbation législative au Luxembourg.

*
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III. AVIS DU CONSEIL D’ETAT

Dans son avis du 15 juin 2021, le Conseil d’État considère que les articles 2 à 8, soit reprennent 
des dispositions consacrées dans le Traité et dans la Constitution, soit ont un caractère informatif. Les 
articles 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8 seraient donc à omettre. 

La commission se rallie à cet avis. 

*

IV. AUTRES AVIS 

Avis de la Chambre des fonctionnaires et employés publics

Dans son avis du 16 juillet 2021, la Chambre des fonctionnaires et employés publics tient à soulever 
une incohérence dans le Traité en ce qui concerne l’utilisation de la force par les unités spéciales de 
la Police grand-ducale. 

L’article 59, paragraphe 2 pourrait sous-entendre que les unités spéciales de la Police grand-ducale 
pourraient tirer avec leurs armes dans les mêmes conditions légales que les membres des unités spé-
ciales de la partie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent. Or, il convient de noter que 
l’article 59, paragraphe 2 ne déroge pas à l’article 53, paragraphe 8 du Traité qui stipule clairement la 
règle de compétence que les membres des unités spéciales «  ne peuvent en aucun cas exercer des 
compétences dont ils ne disposent pas dans leur propre pays ». 

Avis du Parquet du Tribunal d’Arrondissement de Diekirch 
et du Parquet général 

Les avis du Parquet du Tribunal d’Arrondissement de Diekirch et du Parquet général ne se réfèrent 
pas principalement au texte du projet de loi, mais mettent en avant une série de réflexions relatives à 
la mise en œuvre de certaines dispositions du Traité. 

Pour le détail, il est renvoyé au document parlementaire 78193.

*

V. COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er 
Cet article a pour objet l’approbation du Traité et de ses annexes et ne donne pas en soi lieu à 

observation. 
En ce qui concerne le titre 6 du Traité, relatif à l’intervention transfrontalière d’unités spéciales, 

nouveau par rapport au Traité du 8 juin 2004, la commission note que la Chambre des fonctionnaires 
et employés publics soulève une incohérence entre les articles 53, paragraphe 8 et 59, paragraphe 2 : 
« Selon l’article 53, paragraphe 8, les membres des unités spéciales de la Police grand-ducale, notam-
ment les tireurs d’élite, n’ont pas le droit de procéder à un tir de neutralisation, étant donné qu’ils ne 
disposent pas de cette compétence au Luxembourg. Ce droit leur semble pourtant être conféré à travers 
l’article 59, paragraphe 2, qui les autorise à tirer avec des armes dans les mêmes conditions légales 
que les membres des unités spéciales de la partie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent. 
Selon les informations dont dispose la Chambre, un tir de neutralisation serait possible aux Pays-Bas, 
donc aussi pour les membres des unités spéciales luxembourgeoises en mission aux Pays-Bas. 

Cette insécurité juridique dans le Traité risque de résulter dans des situations ingérables pour un 
fonctionnaire en situation de stress. Il ne faut pas perdre de vue que les missions se déroulent à l’étran-
ger dans le respect du droit de l’État d’accueil, droit avec lequel aucun fonctionnaire n’est aussi fami-
liarisé que celui relevant dudit État (et dont le droit est son droit national). ». 

Le titre 6 a été inséré pour la raison que les unités spéciales des Pays-Bas ne se composent pas 
seulement de policiers, mais également de membres des forces armées. En outre, les législations belge 
et néerlandaise contiennent des dispositions spécifiques concernant l’usage d’armes par les unités 
spéciales, alors que le Luxembourg ne fait pas de distinction entre les membres de la Police. 
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La Belgique prévoit par ailleurs des dispositions spécifiques relatives aux demandes d’assistance 
d’unités spéciales étrangères, dont le Traité s’est inspiré, d’où certaines formulations qui pourraient 
donner lieu à confusion. Toutefois, l’article 53, paragraphe 8 du Traité ne laisse pas de doute, puisqu’il 
dispose expressément que les membres des unités spéciales « ne peuvent en aucun cas exercer des com-
pétences dont ils ne disposent pas dans leur propre pays  ». Si l’article 59 du Traité prévoit que les 
membres des unités spéciales, compétents dans leur pays pour utiliser des armes automatiques ou des 
armes à feu de précision de longue portée, peuvent « tirer avec ces armes dans les mêmes conditions 
légales que les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils se 
trouvent », il s’agit des conditions d’utilisation des armes par les unités spéciales et non pas d’une règle 
générale de compétence, celle-ci faisant l’objet de l’article 53, paragraphe 8 et ne permettant aucune 
exception. Ceci ressort aussi clairement du commentaire de l’article 53, paragraphe 8. L’article 59 signifie 
ainsi également que l’utilisation des armes est limitée pour les membres des unités spéciales étrangères 
sur le territoire luxembourgeois. L’article 35 du Titre 5 « Compétences » du Traité reflète d’ailleurs les 
règles générales de compétences en limitant en outre les compétences des fonctionnaires qui interviennent 
sur le territoire d’une autre partie contractante à celles dont ils disposent dans leur propre droit national, 
cet article s’appliquant aussi aux membres des unités spéciales, en vertu d’une répétition de ce principe 
à l’article 53 et en vertu d’une référence directe à l’article 35 par l’article 54. Finalement, le Traité prévoit 
par son article 61 un garde-fou général par la possibilité pour une partie contractante de refuser l’auto-
risation ou l’exécution d’une mesure qui porterait atteinte à son droit national. 

Article 2 
Cet article abroge les articles 2 à 6 de la loi d’approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, 

le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière 
transfrontalière. 

*

Compte tenu des observations qui précèdent, la Commission de la Sécurité intérieure et de la Défense 
propose à l’unanimité à la Chambre des Députés d’adopter le projet de loi dans la teneur suivante :

*

7819
PROJET DE LOI 

portant :
1°	approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 

Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas  
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le 
23 juillet 2018 ;

2°	modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant 
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004

Art. 1er. Est approuvé le Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et 
le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, ainsi que ses annexes, signé à Bruxelles, 
le 23 juillet 2018, ci-après désigné comme « Traité ».

Art. 2. Les articles 2, 3, 4, 5 et 6 de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant approbation du 
Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004, sont abrogés 
avec l’entrée en vigueur du Traité.

Luxembourg, le 10 décembre 2021

		  La Présidente-Rapportrice, 
		  Stéphanie EMPAIN
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N° 7819 

CHAMBRE DES DEPUTES 

Session ordinaire 2021-2022 

P R O J E T  D E  L O I
portant : 

1° approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de 
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, 
signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018 ; 

2° modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant approbation du Traité 
entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de 
Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004 

* 

Art. 1er. Est approuvé le Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de 
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, ainsi que ses 
annexes, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018, ci-après désigné comme « Traité ». 

Art. 2. Les articles 2, 3, 4, 5 et 6 de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant approbation 
du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de 
Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 
juin 2004, sont abrogés avec l’entrée en vigueur du Traité. 

Projet de loi adopté par la Chambre des Députés 
en sa séance publique du 16 décembre 2021 

Le Secrétaire général,         Le Président,   

s. Laurent Scheeck s. Fernand Etgen

J-2021-O-0430
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Bulletin de Vote (Vote Public)
3'lûlt-û'ûMS(PL^3R)

Date: 16/12/2021 11:33:10
Scrutin: 23 Président: M. Etgen Fernand

Vote: PL 7819 Traité BeNeLux Police Secrétaire A: M. Scheeck Laurent
Description: Projet de loi 7819 Secrétaire B: Mme Barra Isabelle

Oui Abst Non Total

Nom du député

Présents:
Procuration:

Total:

Vote

56
4

0
0

0
0

56
4

(Procuration) Nom du député Vote (Procuration)

csv
Mme Adehm Diane Oui Mme Arendt épouse Kemp Nam Oui (M. Fischen Félix)
M. Ficher Fmile Oui M. Fischen Félix Oui
M. Galles Paul Oui (M. Mosar Laurent) M. Gloden Léon Oui
M. Halsdorf Jean-Marie Oui Mme Hansen Martine Oui
Mme Hetto-Gaasch Françoise Oui M. Kaes Aly Oui
M. Lies Marc Oui M. Mischo Georges Oui
Mme Modert Octavie Oui M. Mosar Laurent Oui
Mme Reding Viviane Oui M. Roth Gilles Oui
M. Schaaf Jean-Paul Oui M. Spautz Marc Oui
M. Wilmes Serge Oui M. Wiseler Claude Oui
M. Wolter Michel Oui

déi gréng
Mme Ahmedova Semiray Oui M. Back Carlo Oui
M. Benoy François Oui j Mme Bernard Djuna Oui

Mme Empain Stéphanie Oui Mme Gary Chantal Oui
j M. Hansen- Marc Oui Mme Lorsché Josée Oui
1 M. Margue Charles Oui

DP
M. Arendt Guy Oui M. Bauler André Oui
M. Baum Gilles Oui Mme Beissel Simone Oui
M. Colabianchi Frank Oui , M. Etgen Fernand Oui
M. Graas Gusty Oui M. Hahn Max Oui

; Mme Hartmann Carole Oui M. KnaffPim Oui
M. Lamberty Claude Oui Mme Polfer Lydie Oui

LSAP
Mme Asselbom-Bintz Simone Oui M. Biancalana Dan Oui
Mme Burton Tess Oui Mme Closener Francine Oui (M. Engel Georges)
M. Cruchten Yves Oui M. Di Bartolomeo Mars Oui
M. Engel Georges Oui M. Haagen Claude Oui
Mme Hemmen Cécile Oui Mme Mutsch Lydia Oui

déi Lénk
Mme Cecchetti Myriam Oui Mme Oberweis Nathalie Oui

Piraten
M. Clement Sven Oui M. Goergen Marc Oui

ADR
M. Engelen Jeff Oui M. Kartheiser Fernand Oui
M. Keup Fred Oui M. Reding Roy Oui (M. Kartheiser Fernand)

Le Président: Le Secrétaire g

V' ' - . i
'énéral:
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No 78195

CHAMBRE DES DEPUTES
Session ordinaire 2021-2022

P R O J E T  D E  L O I
portant :

1°	 approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le 
23 juillet 2018 ;

2°	 modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant 
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004

*  *  *

DISPENSE DU SECOND VOTE CONSTITUTIONNEL 
PAR LE CONSEIL D’ETAT

(17.12.2021)

Le Conseil d’État,

appelé par dépêche du Président de la Chambre des députés du 16 décembre 2021 à délibérer sur la 
question de dispense du second vote constitutionnel du

PROJET DE LOI
portant :

1°	approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le 
23 juillet 2018 ;

2°	modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant 
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004

qui a été adopté par la Chambre des députés dans sa séance du 16 décembre 2021 et dispensé du second 
vote constitutionnel ;

Vu ledit projet de loi et l’avis émis par le Conseil d’État en sa séance du 15 juin 2021 ;

se déclare d’accord

avec la Chambre des députés pour dispenser le projet de loi en question du second vote prévu par 
l’article 59 de la Constitution.

8.2.2022

7819 - Dossier consolidé : 158



2

Impression: CTIE – Division Imprimés et Fournitures de bureau

Ainsi décidé en séance publique à l’unanimité des 16 votants, le 17 décembre 2021.

	Le Secrétaire général,	 Le Président, 
	 Marc BESCH	 Christophe SCHILTZ
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No 78196

CHAMBRE DES DEPUTES
Session ordinaire 2021-2022

P R O J E T  D E  L O I
portant :

1°	 approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le 
23 juillet 2018 ;

2°	 modification de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant 
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004

*  *  *

CORRIGENDUM

DEPECHE DU PRESIDENT DE LA CHAMBRE DES DEPUTES 
AU PRESIDENT DU CONSEIL D’ETAT

(24.12.2021)

Monsieur le Président,
J’ai l’honneur de vous informer qu’une erreur matérielle s’est glissée dans l’intitulé du projet de loi 

dans la copie du texte voté ainsi que dans la lettre de transmission.
Au point 2° la date de la loi référence est le « 21 décembre 2004 » au lieu de « 21 novembre 2004 ».
Je joins, en annexe, la version corrigée du texte vote ainsi que de la lettre de transmission.
Copie de la présente est adressée pour information à Monsieur Marc Hansen, Ministre aux Relations 

avec le Parlement.
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’expression de ma considération très distinguée.

		  Le Président de la Chambre des Députés, 
		  Fernand ETGEN

*
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	 Monsieur Christophe Schiltz
	 Président du Conseil d’Etat
	 Luxembourg

		  Luxembourg, le 16 décembre 2021

Monsieur le Président,
J’ai l’honneur de vous informer qu’en la séance publique de ce jour la Chambre des Députés a 

adopté à l’unanimité des 60 votants le projet de loi portant : 1° approbation du Traité entre le Royaume 
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération 
policière, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018  ; 2° modification de la loi modifiée du 21 décembre 
2004 portant approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le 
Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, 
le 8 juin 2004 – N°7819, joint en annexe, et qu’elle a décidé qu’il n’y a pas lieu à second vote 
constitutionnel.

Je vous prie de bien vouloir me faire connaitre la décision de votre Haute Corporation quant à la 
dispense du second vote constitutionnel.

		  Le Président de la Chambre des Députés, 
		  Fernand ETGEN

*

	 Monsieur Xavier Bettel
	 Premier Ministre, Ministre d’Etat
	 Luxembourg

		  Luxembourg, le 16 décembre 2021

Monsieur le Premier Ministre, Ministre d’Etat,
J’ai l’honneur de vous informer qu’en la séance publique de ce jour la Chambre des Députés a 

adopté à l’unanimité des 60 votants le projet de loi portant : 1° approbation du Traité entre le Royaume 
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération 
policière, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018  ; 2° modification de la loi modifiée du 21 décembre 
2004 portant approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le 
Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, 
le 8 juin 2004 – N°7819, joint en annexe, et qu’elle a décidé qu’il n’y a pas lieu à second vote 
constitutionnel.

J’adresse copie de la prèsente à Monsieur Marc Hansen, Ministre aux Relations avec le Parlement.
Veuillez croire, Monsieur le Premier Ministre, Ministre d’Etat, à l’assurance de ma très haute 

considération.

		  Le Président de la Chambre des Députés, 
		  Fernand ETGEN

*
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N° 7819

PROJET DE LOI
portant :

1°	approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le  
23 juillet 2018;

2°	modification de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant 
approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le 
Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à 
Luxembourg, le 8 juin 2004

Art. 1er. Est approuvé le Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et 
le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, ainsi que ses annexes, signé à Bruxelles, 
le 23 juillet 2018, ci-après désigné comme « Traité ».

Art. 2. Les articles 2, 3, 4, 5 et 6 de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant approbation du 
Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg 
en matière d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004, sont abrogés 
avec l’entrée en vigueur du Traité.

Projet de loi adopté par la Chambre des Députés en sa séance publique du 16 décembre 2021

	Le Secrètaire général,	 Le Président, 
	 Laurent SCHEECK	 Fernand ETGEN
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Session ordinaire 2021-2022 
 

MW/PR P.V. SID 07 
 
 

Commission de la Sécurité intérieure et de la Défense 
 

Procès-verbal de la réunion du 10 décembre 2021 
 

(La réunion a eu lieu par visioconférence.) 
 

Ordre du jour : 
 

1. 7819 
  

Projet de loi portant 
1° approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de 
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération 
policière, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018 ; 
2° modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant approbation 
du Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le 
Grand-Duché de Luxembourg en matière d'intervention policière 
transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004 
- Rapportrice : Madame Stéphanie Empain 
  
- Présentation et adoption d'un projet de rapport 
 

2.  
  

Approbation des projets de procès-verbal des réunions du 2 juin et du 2 
décembre 2021 
  

 
* 
 

Présents : Mme Diane Adehm, Mme Semiray Ahmedova, Mme Nancy Arendt épouse 
Kemp, M. Carlo Back, Mme Stéphanie Empain, M. Georges Engel (en 
rempl. de M. Dan Biancalana), M. Marc Goergen, M. Gusty Graas, M. Max 
Hahn, M. Jean-Marie Halsdorf, M. Fernand Kartheiser, M. Claude Lamberty, 
M. Georges Mischo, Mme Lydia Mutsch 
  
Mme Barbara Ujlaki, du Ministère de la Sécurité intérieure 
 
Mme Marianne Weycker, de l'Administration parlementaire 
  

Excusés : M. Léon Gloden 
  
Mme Nathalie Oberweis, observateur délégué 

 
* 
 

Présidence : Mme Stéphanie Empain, Présidente de la Commission 
 
* 
 

1. Projet de loi 7819  
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La commission adopte le projet de rapport à l’unanimité et propose comme temps de parole 
le modèle de base.  
 
 
2. Approbation de projets de procès-verbal  
 
Les projets de procès-verbal sont approuvés.  
 

 
 
 
 
 
  

Procès-verbal approuvé et certifié exact 
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Session ordinaire 2021-2022 
 

MW/PR P.V. SID 05 
 
 

Commission de la Sécurité intérieure et de la Défense 
 

Procès-verbal de la réunion du 3 décembre 2021 
 

(La réunion a eu lieu par visioconférence.) 
 

Ordre du jour : 
 

1.  
  

De 08.15 heures à 09.00 heures 
  

 7819 
  

Projet de loi portant 
1° approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de 
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, 
signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018 ; 
2° modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant approbation du 
Traité entre le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-
Duché de Luxembourg en matière d'intervention policière transfrontalière, 
signé à Luxembourg, le 8 juin 2004 
  
- Présentation du projet de loi 
- Désignation d'un rapporteur 
- Examen de l'avis du Conseil d'État 
  

2.  
  

À partir de 09.00 heures 
  
Evaluatioun vum CO2-Ausstouss duerch d'Infrastructuren an 
d'dreifstoffintensiivt Material vun der Lëtzebuerger Arméi (Motioun vum Här 
Marc Goergen vum 10. März 2021) 
  

 
* 
 

Présents : Mme Semiray Ahmedova, Mme Nancy Arendt épouse Kemp, M. Carlo Back, 
M. Dan Biancalana, Mme Stéphanie Empain, M. Marc Goergen, M. Gusty 
Graas, M. Max Hahn, M. Jean-Marie Halsdorf, M. Fernand Kartheiser, M. 
Claude Lamberty, M. Georges Mischo, Mme Lydia Mutsch 
  
M. Henri Kox, Ministre de la Sécurité intérieure 
 
M. Laurent Weber, Mme Barbara Ujlaki, du Ministère de la Sécurité intérieure  
 
M. François Bausch, Ministre de la Défense 
 
Mme Nina Garcia, Coordinatrice générale Défense, M. Roland Reiland, 
Directeur adjoint, LtCol Guy Hoffmann, Direction de la Défense, du Ministère 
des Affaires étrangères et européennes  
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Lëtzebuerger Arméi :  
 
Col Pascal Ballinger, Chef d’État-Major adjoint 
  
Mme Marianne Weycker, M. Dan Schmit, de l'Administration parlementaire 
  

Excusés : Mme Diane Adehm, M. Léon Gloden 
  
Mme Nathalie Oberweis, observatrice déléguée 

 
* 
 

Présidence : Mme Stéphanie Empain, Présidente de la Commission 
 
* 
 

 
1. Projet de loi 7819  
 
La commission désigne sa présidente rapportrice du projet de loi.  
 
Suite à quelques paroles introductives de Monsieur le Ministre, les auteurs du projet de loi 
expliquent qu’en 2016, la décision fut prise de remanier le Traité entre le Royaume de 
Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière 
d'intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004 pour en préciser 
certains points et pour élargir et moderniser la coopération policière. 
 
Les principales nouveautés du Traité de 2018 concernent :  
- les modalités de la poursuite transfrontalière, laquelle est étendue ;   
- les possibilités d’échange de données, lesquelles sont multipliées et réglées de manière plus 
détaillée ; 
- les interventions des unités spéciales, auxquelles est consacré un chapitre spécifique 
nouveau ; 
- d’autres formes d’intervention transfrontalière, lesquelles sont précisées ;  
- de nouvelles formes d’intervention transfrontalière. 
 
Pour ce qui est de certaines dispositions nouvelles de coopération plus étendue, le Traité de 
2018 laisse aux parties contractantes le choix quant à leur participation. Pour mettre en 
pratique certaines de ces dispositions et régler en détail les modalités de coopération, le Traité 
prévoit la possibilité, voire la nécessité de conclure des accords d’exécution. Comme 
l’indiquent les auteurs du projet de loi à l’exposé des motifs, ces accords seront conclus entre 
deux ou les trois pays du Benelux, en fonction des besoins et des possibilités légales de 
chaque pays.  
 
Le projet de loi contient 9 articles et s’inspire de la loi d’approbation du Traité de 2004 et de la 
loi d’approbation du Traité de Prüm (« Schengen III » ou « Schengen plus »), signé le 27 mai 
2005.  
 
L’article 1er a pour objet l’approbation du Traité de 2018 et de ses six annexes, comme aucune 
disposition du traité n’énonce qu’elles en font partie intégrante. Cet article ne donne pas lieu 
à observation de la part du Conseil d’État.  
 
L’article 2 prévoit de permettre au pouvoir exécutif de modifier les annexes en respectant les 
compétences du pouvoir législatif. Le Conseil d’État constate que cet article « ne fait que 
réitérer, avec une formulation différente, le dispositif de l’article 66, paragraphe 7, du Traité » 
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et que le « seul apport est le renvoi aux « dispositions de droit interne attributives de 
compétences » ». Il considère « qu’il n’y a pas lieu de consacrer dans la loi une réserve qui 
trouve son fondement dans le texte constitutionnel » et propose d’omettre l’article 2.  
 
L’article 3 précisant les autorités compétentes au sens du Traité de 2018 est également 
considéré par le Conseil d’État comme superfétatoire, en ce qu’il ne fait que reproduire 
l’annexe 2 du traité.  
 
En vertu de l’article 4, les policiers des autres parties contractantes qui interviennent au 
Luxembourg sont considérés comme agents de police judiciaire (APJ) et agents de police 
administrative (APA) luxembourgeois et soumis à la législation luxembourgeoise, ce qui 
signifie qu’ils ne peuvent exercer que les compétences d’un APJ et d’un APA et non celles 
d’un officier de police judiciaire (OPJ) ni d’un officier de police administrative (OPA). En vertu 
du principe de réciprocité, il en va de même pour les policiers luxembourgeois qui interviennent 
sur le territoire d’une autre partie contractante.  
 
S’interrogeant sur la nécessité de reprendre le dispositif de l’article 3 de la loi d’approbation 
du Traité de 2004, le Conseil d’État rappelle que « Le Traité détermine en détail les 
compétences du fonctionnaire de l’État expéditeur sur le territoire d’un autre État contractant. 
C’est le Traité qui constitue la base légale de ces compétences et il n’y a pas lieu de créer une 
base nationale. ». De surplus, le Traité « renvoie encore itérativement (…) au droit de l’État 
d’accueil pour les actes posés par le fonctionnaire de l’État expéditeur, de sorte qu’il n’y a pas 
lieu de consacrer, à l’alinéa 1er, l’application du Code de procédure pénale ou de la loi modifiée 
du 18 juillet 2018 sur la Police grand-ducale. La référence à ces deux dispositifs légaux risque 
encore de s’avérer réductrice, vu que c’est l’intégralité du droit luxembourgeois de caractère 
territorial qui s’applique. Le Conseil d’État ne comprend pas non plus la nécessité de consacrer 
dans la loi une « assimilation » aux fonctionnaires et agents luxembourgeois. Les 
fonctionnaires de l’État expéditeur exercent les compétences prévues dans le Traité en tant 
que fonctionnaires de l’État expéditeur soumis, en vertu de l’article 34 du Traité à « l’autorité 
des autorités compétentes de l’État d’accueil ».     
 
Le Conseil d’État attire aussi l’attention sur les dispositions précises des articles 48 et 49 du 
Traité de 2018, en ce qui concerne les questions de la responsabilité civile et pénale et « relève 
que le Traité est plus détaillé et plus explicite que celui de 2004 sur les compétences des 
fonctionnaires de l’État expéditeur sur le territoire de l’État d’accueil et sur leur soumission aux 
autorités de l’État d’accueil et au respect de la loi de cet État. Le principe de l’assimilation 
énoncé à l’article 48 du Traité ne trouve pas son correspondant dans le texte du Traité de 
2004. Ces différences sont de nature à justifier la non-reprise des dispositions de la loi de 
2004. » Par conséquent, l’article 4 est à omettre.  
 
L’article 5 reprend également une disposition de la loi d’approbation du Traité de 2004, à savoir 
son article 5, et est le corollaire de l’article 4 du projet de loi. L’article 5 prévoit que les missions 
des policiers luxembourgeois effectuées sur le territoire d’une autre partie contractante sont 
assimilées à celles effectuées au Luxembourg. Comme à l’endroit de l’article 4, le Conseil 
d’État s’interroge « sur la nécessité de ce dispositif, le Traité constituant la base unique et 
exhaustive tant pour l’intervention de fonctionnaires d’une autre Partie contractante sur le 
territoire luxembourgeois que pour l’intervention de fonctionnaires luxembourgeois sur le 
territoire d’une autre Partie contractante ». Il précise en outre qu’il « n’appartient pas à la loi 
de régler ces questions en affirmant le principe d’une assimilation à des opérations effectuées 
sur le territoire national. Un tel raisonnement en termes d’assimilation ne pourrait d’ailleurs 
avoir des effets que vis-à-vis de l’ordre juridique luxembourgeois, la loi nationale ne pouvant 
pas déployer un effet extraterritorial. ». L’article 5 est partant à omettre.  
 
Les articles 6 et 7 sont relatifs respectivement à l’exécution des actes de recherche 
transfrontalière et, en situation d’urgence, des mesures de sauvegarde des traces et des 
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preuves d’une infraction pénale. Les auteurs du projet de loi se réfèrent pour l’article 6 du 
projet de loi à l’article 23 du Traité de 2018, en vertu duquel les policiers étrangers peuvent 
réaliser des actes de recherche sur le territoire luxembourgeois dans le cadre d’infractions 
pénales, ce qui représente une « nouvelle forme importante d’intervention transfrontalière, 
étant donné qu’en matière de coopération policière classique, l’Etat requis effectue lui-même 
les actes de recherche demandés ». Concernant l’article 7, il est précisé que, tel que le prévoit 
l’article 33 du Traité, l’urgence de la situation se caractérise par un risque réel que les traces 
et preuves disparaîtraient, si le prélèvement n’avait lieu qu’après réception d’une décision 
d’enquête européenne ou d’une demande d’assistance judiciaire mutuelle.  
 
Pour le Conseil d’État, les articles 6 et 7 sont à omettre, puisque les articles 23 et 33 du Traité 
renvoient au droit de l’État d’accueil.  
 
L’article 8 dispose que le traitement des données à caractère personnel se fait en application 
de la législation nationale en vigueur. Cette disposition est également à omettre selon le 
Conseil d’État qui rend attentif à l’exhaustivité du Traité de 2018 en matière de coopération 
dans le secteur des banques de données policières. Il rappelle que l’article 7 du Traité renvoie 
expressément à la directive (UE) 2016/6801, au règlement général sur la protection des 
données2 et aux « lois de transposition respectives ». Il ne s’impose ainsi pas en droit de 
préciser qu’il s’agit au Luxembourg de la loi du 1er août 2018 relative à la protection des 
personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel en matière 
pénale ainsi qu’en matière de sécurité nationale, cette précision revêtant tout au plus une 
portée informative.  
 
L’article 9 n’a pas donné lieu à observation du Conseil d’État, puisqu’il ne fait qu’abroger les 
articles 2 à 6 de la loi d’approbation du Traité de 2004, l’article 1er approuvant ce Traité ne 
pouvant pas être abrogé.  
 
Les auteurs du projet de loi considèrent les avis des autorités judiciaires comme 
particulièrement utiles pour la mise en œuvre des dispositions du Traité de 2018, en ce qu’ils 
éclairent notamment l’application du Code de procédure pénale dans le cadre des articles du 
Traité de 2018 relatifs à la recherche transfrontalière et de la mise en sécurité des traces et 
des preuves en situation d’urgence. Tout en prenant note de ces avis, les auteurs du projet de 
loi recommandent de suivre le Conseil d’État et de supprimer les articles 2 à 8 du projet de loi.  
 
En ce qui concerne le titre 6 du Traité de 2018, relatif à l’intervention transfrontalière d’unités 
spéciales, nouveau par rapport au Traité du 8 juin 2004, la Chambre des fonctionnaires et 
employés publics soulève une incohérence entre les articles 53, paragraphe 8 et 59, 
paragraphe 2 : « Selon l’article 53, paragraphe 8, les membres des unités spéciales de la 
Police grand-ducale, notamment les tireurs d’élite, n’ont pas le droit de procéder à un tir de 
neutralisation, étant donné qu’ils ne disposent pas de cette compétence au Luxembourg. Ce 
droit leur semble pourtant être conféré à travers l’article 59, paragraphe 2, qui les autorise à 
tirer avec des armes dans les mêmes conditions légales que les membres des unités spéciales 
de la partie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent. Selon les informations dont 
dispose la Chambre, un tir de neutralisation serait possible aux Pays-Bas, donc aussi pour les 
membres des unités spéciales luxembourgeoises en mission aux Pays-Bas.  
Cette insécurité juridique dans le Traité risque de résulter dans des situations ingérables pour 
un fonctionnaire en situation de stress. Il ne faut pas perdre de vue que les missions se 
déroulent à l’étranger dans le respect du droit de l’État d’accueil, droit avec lequel aucun 
                                                      
1 Directive (UE) 2016/680 DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 27 avril 2016 relative à la protection des personnes 
physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel par les autorités compétentes à des fins de prévention et 
de détection des infractions pénales, d'enquêtes et de poursuites en la matière ou d'exécution de sanctions pénales, et à la libre 
circulation de ces données, et abrogeant la décision-cadre 2008/977/JAI du Conseil 
2 Règlement (UE) 2016/679 DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant la 
directive 95/46/CE (règlement général sur la protection des données) 
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fonctionnaire n’est aussi familiarisé que celui relevant dudit État (et dont le droit est son droit 
national). ».  
 
Le titre 6 a été inséré pour la raison que les unités spéciales des Pays-Bas ne se composent 
pas seulement de policiers, mais également de membres des forces armées. En outre, les 
législations belge et néerlandaise contiennent des dispositions spécifiques concernant l’usage 
d’armes par les unités spéciales, alors que le Luxembourg ne fait pas de distinction entre les 
membres de la Police.  
 
La Belgique prévoit par ailleurs des dispositions spécifiques relatives aux demandes 
d’assistance d’unités spéciales étrangères, dont le Traité s’est inspiré, d’où certaines 
formulations qui pourraient donner lieu à confusion. Toutefois, l’article 53, paragraphe 8 du 
Traité ne laisse pas de doute, puisqu’il dispose expressément que les membres des unités 
spéciales « ne peuvent en aucun cas exercer des compétences dont ils ne disposent pas dans 
leur propre pays ». Si l’article 59 du Traité prévoit que les membres des unités spéciales, 
compétents dans leur pays pour utiliser des armes automatiques ou des armes à feu de 
précision de longue portée, peuvent « tirer avec ces armes dans les mêmes conditions légales 
que les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils 
se trouvent », il s’agit des conditions d’utilisation des armes par les unités spéciales et non pas 
d’une règle générale de compétence, celle-ci faisant l’objet de l’article 53, paragraphe 8 et ne 
permettant aucune exception. Ceci ressort aussi clairement du commentaire de l’article 53, 
paragraphe 8. L’article 59 signifie ainsi également que l’utilisation des armes est limitée pour 
les membres des unités spéciales étrangères sur le territoire luxembourgeois. L’article 35 du 
Titre 5 « Compétences » du Traité reflète d'ailleurs les règles générales de compétences en 
limitant en outre les compétences des fonctionnaires qui interviennent sur le territoire d'une 
autre partie contractante à celles dont ils disposent dans leur propre droit national, cet article 
s’appliquant aussi aux membres des unités spéciales, en vertu d'une répétition de ce principe 
à l'article 53 et en vertu d'une référence directe à l'article 35 par l'article 54. Finalement, le 
Traité prévoit par son article 61 un garde-fou général par la possibilité pour une partie 
contractante de refuser l’autorisation ou l’exécution d’une mesure qui porterait atteinte à son 
droit national. 
 
Les représentants ministériels font savoir qu’en outre, le Directeur de l’Unité spéciale de la 
Police grand-ducale (USP) a expliqué que ces principes sont clairs aux yeux de tous les 
commandants des forces spéciales et l’étaient toujours, de sorte que ceux-ci ne voient pas de 
contradiction dans le texte. En outre, des « rules of engagement » sont déterminées avant 
chaque intervention ; en pratique, ces règles se limitent toujours à la légitime défense. De cette 
manière, les autorités étrangères connaissent les compétences des policiers luxembourgeois 
et ne leur donneraient pas d’ordres qui iraient à l’encontre de ces compétences, et même si 
de tels ordres étaient donnés, les policiers luxembourgeois peuvent refuser de les exécuter en 
vertu de l’article 61 du Traité de 2018.  
 

 M. Jean-Marie Halsdorf (CSV) souhaitant obtenir des précisions sur la possibilité 
prévue par le traité de conclure des accords d’exécution, une représentante ministérielle fait 
savoir qu’au cours de l’élaboration du Traité, un tableau contenant les arrangements et 
accords prévus a été élaboré, déterminant aussi ceux qui sont prioritaires et celles des parties 
contractantes participant aux différents arrangements et accords. Des changements peuvent 
toujours être apportés en cas de besoin. Six accords prioritaires avaient été prévus et devront 
être mis en œuvre avec l’entrée en vigueur du Traité. Ces accords sont actuellement en cours 
d’élaboration, la Police étant associée aux travaux ; des réunions ministérielles de coordination 
entre les trois États ont régulièrement lieu. 
 

 M. Marc Goergen (Piraten) voudrait savoir si les interventions héliportées 
transfrontalières sont également réglées par le Traité, l’orateur insistant sur l’importance de 
celles-ci. 

7819 - Dossier consolidé : 173



6/9 

 
De la part du ministère, la réponse à cette question est négative. Le Traité s’applique aux 
interventions transfrontalières dans les trains et sur les navires (article 26), mais ne règle pas 
celles dans l’espace aérien. Si rien n’est prévu à l’heure actuelle, cela n’empêche pas de se 
pencher sur cette question pour la régler ultérieurement. 
 
Spécialement en matière de poursuite transfrontalière, le projet de loi 78913 a été déposé au 
mois de septembre 2021 pour mettre à jour les modalités de la poursuite transfrontalière dans 
les pays voisins. En vertu de l’article 41, paragraphe 9 de la Convention d’application de 
l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les Gouvernements des Etats de l’Union 
économique Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de la République française 
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, signée à Schengen, 
le 19 juin 1990, chaque partie contractante a fait au moment de la signature de la Convention 
une déclaration unilatérale, où elle a défini « les modalités d'exercice de la poursuite sur son 
territoire pour chacune des parties contractantes avec laquelle elle a une frontière commune ». 
Dans le cadre de la mise à jour de ces modalités, une référence sera faite au nouveau Traité 
Benelux, en ce qui concerne la Belgique ; pour ce qui est de la France, la limite de 10 km pour 
les poursuites transfrontalières de part et d’autre est supprimée et une liste d’infractions 
permettant une telle poursuite est établie. À l’égard de l’Allemagne, la limite de 10 km qui lui 
avait été imposée, mais n’existait pas envers le Luxembourg, est également supprimée ; il en 
va de même pour celle actuellement imposée aux agents allemands qui ne peuvent traverser 
la frontière que pour une infraction de la liste prévue par l’article 41, paragraphe 4, lettre a) de 
la Convention mentionnée ci-dessus : la poursuite sera dorénavant possible pour toute 
infraction pouvant donner lieu à la délivrance d’un mandat d’arrêt européen (article 41, 
paragraphe 4, lettre b) de la même Convention).      
 
En ce qui concerne la seconde question du même député relative à l’applicabilité du Traité à 
l’usage des armes à l’étranger par le personnel de protection rapprochée d’un État contractant, 
l’article 25 intitulé « Transport et accompagnement transfrontaliers de personnes et de biens » 
prévoit la conclusion d’un arrangement ou d’un accord d’exécution. Le formulaire à remplir 
pour chaque accompagnement existe déjà par le Traité de 2004 et est remanié (introduction 
du format pdf, de la signature électronique, etc.). Les informations à fournir à l’aide de ce 
formulaire sont notamment l’heure d’entrée sur le territoire de l’autre État, les noms des 
policiers et leurs armes ; les policiers sont en principe autorisés à porter leur équipement 
régulier sur le territoire de l’État d’accueil. L’article 39 du Traité règle en détail le transport et 
le port d’armes et de munitions ; les articles 42 à 44 ont consacrés à l’utilisation de véhicules, 
l’identification des policiers et leur visibilité extérieure.  
 
M. Goergen ayant en outre abordé les interventions sur le territoire français, la France ne 
faisant pas partie des contractants du Traité, il est rappelé que l’accord de Schengen règle ces 
interventions en partie. Ces dispositions étant assez larges, un groupe de travail vient d’être 
institué pour revoir l’Accord entre le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg et le 
Gouvernement de la République française relatif à la coopération dans leurs zones frontalières 
entre les autorités de police et les autorités douanières, signé à Luxembourg, le 15 octobre 
2001 et régler tout en détail, dont le passage et le transit, prévu par le Traité entre les pays du 
Benelux à l’article 32, mais actuellement non réglé entre le Luxembourg et la France, ni 
d’ailleurs entre le Luxembourg et l’Allemagne.    
 

 M. Carlo Back (déi gréng) s’intéressant aux interventions concrètes qui ont déjà eu lieu 
en application du Traité de 2004, le ministère fait savoir que la plupart des interventions sont 

                                                      
3 Projet de loi 7891 portant approbation de la déclaration unilatérale du Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg 
définissant les modalités de la poursuite transfrontalière en application de l’article 41, paragraphe 9, de la Convention d’application 
de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les Gouvernements des Etats de l’Union économique du Benelux, de la République 
fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, 
signée à Schengen, le 19 juin 1990 
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des accompagnements de personnes en mission dans un État contractant (ministres, 
membres de la famille grand-ducale) et des missions de rapatriement passant par l’aéroport 
de Bruxelles ou d’Amsterdam, ainsi que l’accompagnement de personnes sans document 
d’identité aux ambassades dans le cadre de l’enquête d’identification. Entre la Belgique et le 
Luxembourg, il y a souvent aussi des demandes de soutien à l’occasion de démonstrations, 
en général dans le cadre du maintien de l’ordre.  
 
Le Traité Benelux de 2018 prévoit au titre 2 l’échange de données à caractère personnel et 
d’informations, tout comme le Traité de 2004, mais cet échange se fait avant tout à travers le 
Centre de coopération policière et douanière (CCPD).      
 
 
2. Evaluation vum CO2-Ausstouss duerch d’Infrastructuren an d’dreifstoffintensiivt 
Material vun der Lëtzebuerger Arméi (Motioun vum Här Marc Goergen vum 10. März 
2021) 
 
Il convient de rappeler que le point figurant à l’ordre du jour sous rubrique trouve son origine 
dans une motion déposée par M. Marc Goergen (Piraten) en date du 10 mars 2021. 
 
En effet, il y a lieu de relever que ladite motion invite le Gouvernement à 
 

« dass d'Lëtzebuerger Arméi eng Evaluatioun vun hirem C02-Ausstouss 
maache soll an dësen, ënnert der Konditioun an der Beschränkung, dass dës 
Donnéeën net déi national Sécherheet a Gefor bréngen, am Detail soll 
verëffentlechen. ». 

 
La présidente de la Commission, Mme Stéphanie Empain (déi gréng), invite M. le Ministre de 
la Défense ainsi que les représentants de la Direction de la Défense à présenter les résultats 
d’une analyse effectuée à ce sujet.  
 
En guise d’introduction, le Ministre de la Défense, M. François Bausch, souligne qu’à l’heure 
actuelle, seulement trois pays ont effectué une analyse des émissions de CO2 de leur Défense 
respective, à savoir la Norvège, le Royaume Uni ainsi que le Luxembourg. À ce titre, l’orateur 
précise que l’analyse pour le Grand-Duché applique la même méthodologie qui est utilisée 
pour le cas norvégien. En outre, il y a lieu de relever que le Luxembourg s’engage pour une 
approche commune au niveau de l’OTAN et au niveau de l’Union européenne. En effet, il 
convient de noter que des discussions ont été menées avec l’OTAN et la European Defense 
Agency afin de définir une telle approche commune.  
 
Suite à cette introduction, le représentant de la Direction de la Défense en charge du dossier 
fournit des informations complémentaires sur la méthodologie employée et les résultats issus 
de cette analyse.  
 
Tout d’abord, l’orateur expose que l’analyse des émissions liées à la Défense prend en 
considération les activités de la Direction de la Défense et de l’Armée luxembourgeoise, tant 
au niveau national qu’au niveau international. Dans ce contexte, il y a lieu de relever que 
l’analyse prend en compte non seulement les émissions causées par les infrastructures 
appartenant à ces institutions, mais également les services commandés et financés auprès de 
prestataires privés. Cependant, les émissions liées à des missions de l’Union européenne, de 
l’ONU ou de l’OTAN ainsi que le soutien de projets et programmes internationaux ne sont pas 
pris en compte.  
 
En ce qui concerne les émissions prises en compte, la méthodologie du Life Cycle Assessment 
(LCA) a été retenue. Cette approche prend en compte à la fois (1) les émissions directement 
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créées par les infrastructures utilisées, (2) les émissions utilisées pour produire de l’électricité 
et (3) les émissions en lien avec la production de biens et services achetés.  
 
Pour l’année 2019, les émissions liées à la Défense peuvent être chiffrées à 
approximativement 19 330 tonnes CO2-équivalents, provenant principalement d’émissions 
liées à la production de biens et services achetés (environ 60 pour cent des émissions). Les 
différentes infrastructures en lien avec la Défense sont responsables pour environ 37 pour 
cent des émissions, alors que la production d’électricité a causé 3 pour cent des émissions. 
Le représentant de la Direction de la Défense met en évidence que ces émissions 
correspondent à environ 1,5% des émissions globales du Grand-Duché.  
 
Une comparaison des émissions entre 2017 et 2020 révèle que les émissions de l’Armée et 
de la Défense étaient particulièrement élevées en 2018 et en 2020. En 2018, cette hausse 
s’explique par la production et le lancement du LuxGovSat. En 2020, une hausse considérable 
des émissions de l’aviation militaire a été constatée. Même si la mise en service de l’avion 
A400M a partiellement contribué à une hausse des émissions, une analyse détaillée montre 
clairement que cette hausse peut principalement être attribuée aux différentes missions de 
l’Armée dans le cadre de la pandémie de Covid-19. Ainsi, de nombreux vols de transport 
financés à travers le budget de la Défense ont causé la plupart des émissions en lien avec 
l’aviation militaire en 2020.  
 
Face aux constats de cette analyse, le Ministre de la Défense revient sur le potentiel de réduire 
les émissions causées par la Défense et souligne que ces objectifs ne sauraient être réalisés 
qu’à moyen terme.  
 
Les mesures comprennent : 

• une réduction des émissions dues à l’infrastructure par des travaux de rénovation 
favorisant des économies d’énergie ainsi que le recours à des sources d’énergie 
renouvelables ; 

• l’acquisition de véhicules consommant moins d’énergie et de véhicules qui utilisent des 
sources d’énergie alternatives ; 

• des synergies dans l’aviation militaire permettant une utilisation plus efficace des 
avions ; 

• des investissements dans la recherche de nouvelles technologies ; 
• une politique d’achat de biens et services plus consciente des émissions émises ; et 
• des mesures de compensation.  

 
Il y a lieu de relever qu’une présentation préparée par la Direction de la Défense est annexée 
au présent procès-verbal.  
 
Suite à ces explications, M. Marc Goergen (Piraten) soulève les questions suivantes :  

• Comment les émissions de la consommation électrique peuvent-elles être expliquées, 
alors que la plupart des fournisseurs d’électricité propose des offres sur la base 
d’énergies renouvelables ? 

• Les critères pour pouvoir bénéficier de primes lors de l’achat d’un nouveau véhicule 
sont-ils appliqués comme critères pour sélectionner des nouveaux véhicules civils ? 

• Existe-t-il une comparaison entre le Luxembourg et les deux autres pays qui ont 
effectué une analyse similaire ? Serait-il envisageable de faire une analyse des 
émissions par soldat ? 

• Est-il envisagé de prendre en compte l’impact environnemental lors de l’achat de 
nouveaux véhicules ? 

 
M. François Bausch donne à considérer qu’une analyse détaillée de l’impact environnemental 
n’est pas réalisable dès le début d’une procédure d’acquisition, alors que de telles acquisitions 
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sont souvent effectuées par des marchés publics, où il n’est pas toujours certain quelle société 
participera au marché public. Cependant, il y a des efforts pour prendre en compte des critères 
écologiques dans les cahiers de charge. L’orateur précise que le remplacement de la flotte de 
véhicules de l’Armée est estimé amener une réduction des émissions.  
 
En ce qui concerne la comparaison avec d’autres pays, il y a lieu de soulever que les émissions 
en lien avec la Défense dans ces pays constituent environ la même proportion des émissions 
globales de ces pays. Le représentant de la Direction de la Défense précise qu’un calcul par 
soldat n’a pas encore été effectué. Au vu du nombre limité de soldats dans l’Armée 
luxembourgeoise, il est possible qu’une telle mesure soit plus importante dans le cas 
luxembourgeois.  
 
L’orateur expose également que le calcul des émissions liées à l’électricité tient compte de la 
distribution moyenne des sources d’électricité pour déterminer les émissions. De plus, les 
émissions provenant de la production de l’infrastructure nécessaire au transport de l’électricité 
et d’autres facteurs sont également pris en compte.    
 

 
 
 
 
 
 
 
  

Procès-verbal approuvé et certifié exact 
  

 
 
 
Annexes ad 2. :  1) Présentation PPT 

  2) Article « Assessing life cycle greenhouse gas emissions in the Norwegian defence   
sector for climate change mitigation » 
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1. Périmètre étudié

Périmètre institutionnel:
• Direction de la Défense, Ministère des Affaires étrangères et 

européennes (47 agents)
• Armée luxembourgeoise (environ 1’000 agents militaires et civils)

Périmètre géographique:
• Luxembourg: toutes les infrastructures et activités
• Étranger: 

‒ Déplacements professionnels à l’étranger
‒ Activités aériennes financées (A400M, MRTT, AWACS, vols aériens 

commandés et financés auprès de prestataires privés)
‒ Production et lancement LuxGovSat

• Exclu:
‒ Émissions intra-théâtres des missions UE, ONU et OTAN avec participation LU
‒ Soutien à des projets et programmes de partenaires internationaux
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2. Méthodologie : Life Cycle Assessment
 Life Cycle Assessment (LCA) comptabilise les sources d’émissions suivantes:

• Scope 1: Émissions directes dues à la combustion dans des infrastructures, 
véhicules et avions, fuite de gaz et utilisation de produits chimiques

• Scope 2: Émissions indirectes dues à la production de l’énergie électrique achetée
• Scope 3: Émissions indirectes dues à la production de biens et services achetés
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3. Résultats préliminaires (I)

 Émissions totales en 2019 : ~ 19’330 t CO2-equivalents
• Scope 1: ~ 7’252 t CO2-equivalents (~ 37 %)
• Scope 2: ~ 503 t CO2-equivalents (~ 3 %)
• Scope 3: ~ 11’575 t CO2-equivalents (~ 60%)
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3. Résultats préliminaires (II)
 5 sources principales d’émissions:

1. Production de biens et services achetés 
2. Aviation militaire (besoins nationaux et tiers)
3. LuxGovSat production et lancement (uniquement en 2018)
4. Immeubles
5. Véhicules automoteurs
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 Évolution des émissions directes de l’aviation militaire par origine des 
besoins: près de 80% des vols ont été effectués au profit de parties tierces

7

3. Résultats préliminaires (III)
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 Émissions directes par types de missions: forte augmentation en 2020, 
due aux transports liés à la COVID et, dans une moindre mesure, à la 
participation au programme MRTT et à l’arrivée de l’A400M

8

3. Résultats préliminaires (IV)
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4. Comment réduire l’empreinte carbone de la 
Défense luxembourgeoise?

1. Emissions dues à l’infrastructure :
• Technologies disponibles sur le marché (isolation, énergies 

renouvelables, efficience énergétique, construction durable)
• Rénovation de la caserne du Herrenberg: réduction des émissions 

liées au chauffage projetée de 78%, malgré une augmentation de la 
surface des immeubles de 25%

• Augmentation de la part des énergies renouvelables dans la fourniture 
d’énergie: production d’énergie électrique PV (47% – 62% de la 
consommation totale); réduction des émissions liées à l’achat 
d’énergie électrique projetée de 50%;

• Construction durable (pas de chiffres disponibles à ce stade).
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2. Émissions dues à l’opération de véhicules/avions :
Problème: il n’existe pour le moment pas encore de véhicules/avions 
militaires neutres en carbone sur le marché
• “Joint procuring” & “Pooling & sharing” des capacités avec d’autres 

alliés :
‒ permet de réduire les émissions indirectes (moins d’engins achetés) et 

contribue également à une meilleure interopérabilité des capacités;
‒ présente des efficiences en matière d’opération et de maintenance (e.g. 

flotte binationale BE-LU de A400M, EATC, MRTT);
• Incorporer les émissions carboniques comme critère dans les futurs 

processus d’acquisition:
‒ Électrification de la flotte de véhicules civils de l’Armée: 21% plugin 

hybrid, 21% full electric;
‒ Critères d’efficience énergétique dans les futurs processus d’acquisition 

de véhicules militaires; 

10

4. Comment réduire l’empreinte carbone de la 
Défense luxembourgeoise?
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2. Émissions dues à l’opération de véhicules/avions (continued):
• Besoin de carburants et systèmes de propulsion neutres en carbone:

‒ Augmenter les investissements dans le R&D et l’innovation technologique 
[Demande politique LU au niveau UE & OTAN]

‒ Dédier un % accru du Fond européen de Défense à la R&D de 
technologies neutres en carbone [Demande politique LU au niveau UE]

‒ Dédier un certain % des dépenses liées à la Défense à la R&D de 
technologies neutres en carbone (renforcement de l’autonomie 
stratégique européenne);

‒ Public-private partnerships: p.ex. création d’un fond VC de l’OTAN pour 
investir dans le développement de technologies émergentes;

‒ Secteur de la Défense comme « testbed » pour des technologies et 
systèmes de propulsion neutres en carbone;

11

4. Comment réduire l’empreinte carbone de la 
Défense luxembourgeoise?
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3. Émissions dues à la production de biens et services achetés:
• “Green procurement”: acheter des biens et services avec le moins 

d’impact environnemental; 
• Prioriser les achats des biens et de services provenant de producteurs 

certifiés « durable » et « local » (p.ex. alimentation, textiles);
• Besoin de fermer les cycles de matériaux: introduction des principes 

de l’économie circulaire (design, réutilisation, recyclage) dans les 
chaînes de valeurs militaires [soutien avec COM d’un nouveau groupe 
de travail en création à l’Agence européenne de Défense]
‒ Dimension durabilité et réduction de l’empreinte carbone
‒ Dimension stratégique: réutiliser les matériaux rares pour renforcer notre 

autonomie stratégique en tant que UE

12

4. Comment réduire l’empreinte carbone de la 
Défense luxembourgeoise?
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4. Carbon sinks / Puits de carbone:
• « Carbon offsetting »: compenser les émissions, qui ne sauraient être 

réduites à ce stade, à travers l'acquisition de certificats d'émissions 
générés dans le cadre de projets internationaux de séquestration de 
gaz à effet de serre (p.ex. projets de reboisement durable ou 
d'efficience énergétique, de préférence projets certifiés « Gold 
Standard » ayant également un impact positif en matière de 
développement humain et social)

• 400’000 EUR ont été réservé dans le budget de l’Etat 2022 au titre de 
la Défense pour un projet pilote en matière de « carbon offsetting » 
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5. Conclusions & Recommendations

1. Réduction des émissions liées aux infrastructures: projet de 
rénovation de la caserne du Herrenberg lancé

2. Réduction des émissions liées à l’achat de biens et services: 
très grande dépendance de l’étranger

3. Besoin d’une coopération renforcée (UE / OTAN) et 
investissements en R&D pour:

a. Carburants et systèmes de propulsion neutres en carbone;
b. Chaînes de valeurs neutres en carbone : mise en œuvre des 

principes de l’économie circulaire
c. Benchmarks & labels universels pour un “green procurement”
d. Engagement politique pour un financement accru du R&D 

(l’industrie européenne attend)
e. Utilisation plus efficace des outils européens en la matière (PESCO, 

EDA, EDF & coopération UE-OTAN)
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The military sector is an important global player in terms of monetary expenditure and resource use.
However, reporting of military greenhouse gas emissions is often embedded into other activities and
quantitative estimations are scarce. This paper assesses the life cycle greenhouse gas emissions from the
Norwegian defence sector from an organisational perspective. The total annual emissions add up to 0.8
million tonnes of CO2 equivalents, corresponding to approximately 1.1% of the national emissions from
Norwegian consumption. The results show that upstream activities are the main contributors to emission
(68%), with only 32% allocated to the reporting organisation. From a management perspective, this
distinction is important since these emissions may be mitigated through green procurement practices, in
contrast to direct emissions that require operational reductions.
© 2019 The Authors. Published by Elsevier Ltd. This is an open access article under the CC BY-NC-ND

license (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/).
1. Introduction

World military expenditure is estimated to have reached $1739
billion, representing 2.2 percent of the global gross domestic
product (GDP), in 2017 (Tian et al., 2018). The military sector and
defence industry are therefore major global players, using consid-
erable resources and subsequently affecting the environment. Even
though the environmental impact of military activities has been
discussed and debated for centuries, few documented studies of the
sector’s environmental impact exist and most are connected to
biodiversity and land use (Hanson, 2018; Lawrence et al., 2015;
Nuttall et al., 2017; Vertegaal, 1989; Zentelis et al., 2017). Indirect
correlations between military energy use, especially fossil fuel use,
and greenhouse gas (GHG) emissions have been discussed previ-
ously (Bildirici, 2017; Clark et al., 2010; Nuttall et al., 2017), but
quantitative estimations are scarce. According to the Kyoto protocol
and, subsequently, the Paris agreement, emissions from military
activities are to be included in the national emissions inventory if
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they are accrued within national borders. Reporting of overseas
activities or impacts of warfare is not required. The emissions from
military activities are often embedded into other activities, such as
energy production, transportation, and industrial activities, or
taken out of the reporting (Michaelowa and Koch, 2001). A few
studies on sector-specific calculations of greenhouse gas emissions
in the UK and Australia have been found, indicating that defence
activities contribute to approximately 1% of the annual emissions of
greenhouse gases in these countries (Bailey, 2009; Wood and Dey,
2009). Figures from the US are within the same range, varying from
25.4 million tonnes annually from direct fuel consumption (Belcher
et al., 2019) to 172 million tonnes including electricity use and
upstream emissions (Liska and Perrin, 2010). This is equivalent to
0.5e3.3% of the total US emissions in 2017 (EIA, 2019).

Emissions from fossil fuel and from energy production (often
referred as scope 1 and 2) are compulsory to report according to the
ISO 14 064 greenhouse gas reporting standard (Weng and Boehmer,
2006), since they can be directly connected to the reporting orga-
nisation. However, it is likely that multiple impacts may also arise
from indirect emissions originating from both upstream and
downstream in the value chain (scope 3), which are only partly
influenced by the reporting organisation. Indirect emissions may
occur in all life cycle stages and their contribution to the overall life
cycle emissions may be substantial (Hertwich and Wood, 2018;
nder the CC BY-NC-ND license (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/).
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Table 1
Global warming potential (GWP) values for the greenhouse gasses used in the study.
Based on 5th assessment report (IPPC, 2014).

Component Chemical formula GWP-value (100 y)

Carbon dioxide CO2 1
Methane CH4 34a

Nitrous oxide N2O 298 a

Hydrofluorocarbons (HFC):
HFC-32 CH2F2 677
HFC-125 CHF2CF3 3170
HFC-134a CH2FCF3 1300
HFC-143a CH3CF3 4800

a Values include climate-carbon feedbacks.

M. Sparrevik, S. Utstøl / Journal of Cleaner Production 248 (2020) 1191962
Hertwich and Peters, 2009), especially for large procuring organi-
sations such as the military sector (Huang et al., 2009).

The concept of organisational life cycle assessments (O-LCA),
proposed by the UNEP/SETAC initiative (Martínez-Blanco et al.,
2015a), encompasses the aspects of life cycle and multiple im-
pacts from an organisational perspective, andmay be used to better
assess the total impact of GHG from the military sector. Although
LCA for procurement of defence material has been discussed in part
(Hochschorner and Finnveden, 2006; Liska and Perrin, 2010), in-
formation about the wider life cycle impact from military activities
is practically non-existent in the present scientific literature. This
paper is, to our knowledge, the first advance in the field in many
years, and the first to conduct a complete analysis evaluating pro-
duction, operational, and end-of-life greenhouse gas emissions
using the basics of the O-LCA framework. The research outlined in
this paper applies an organisational perspective to assess life cycle
GHG emissions for the Norwegian defence sector in order to eval-
uate climate-change mitigation strategies.

The paper is organised as follows. First, we discuss the O-LCA
framework and how it may be adapted to the defence sector. Next,
we analyse the GHG emissions of the Norwegian defence sector
from an organisational perspective. Considering the findings, we
discuss the impact of the results with a special focus on measures
for greenhouse gas reduction. Finally, we draw conclusions, discuss
benefits and limitations, and suggest a direction for future research.

2. Materials and methods

2.1. Main elements of O-LCA

In contrast to traditional LCA, which focuses on assessing the life
cycle impacts of products or services, the O-LCA takes a much
broader organisational perspective. As defined by UNEP/SETAC
(Martínez-Blanco et al., 2015b), ‘O-LCA uses a life cycle perspective
to compile and evaluate the inputs, outputs and potential envi-
ronmental impacts of the activities associated with an organisation
and the provision of its product portfolio’. Most of the differences
from product LCA lie in how results are reported, how system
boundaries are defined, and howdata is collected.When setting the
scope of the analysis, it is necessary to clearly define the reporting
unit organisation, the outflow or portfolio which is used, and sys-
tem boundaries consistent with all direct and indirect activities
affected by the organisation’s activity (Martínez-Blanco and
Finkbeiner, 2018). Data collection in O-LCA may be comprehen-
sive, and can be based on collecting data for each product and
service (‘bottom-up’ approach) or by assessing the impact from the
organisation’s input and output (‘top-down’ approach). Hybrid
solutions may also be feasible.

An O-LCA should address all of the multiple impacts from ac-
tivities involving all impact categories in the LCA. The Norwegian
defence sector may impact the environment in multiple ways.
Emission of greenhouse gases occurs directly from fossil fuel con-
sumption and indirectly from use of resources and energy. Military
training in shooting ranges and training fields directly impact the
environment through emissions into the air, water, or soil and
through noise generation. In addition, biodiversity and nature
conservation may be affected in training areas and facilities.
However, practical conditions make it challenging to address
multiple impacts in our case. First of all, most impacts are site-
specific, and to adjust for local conditions (for example, in the
hundreds of existing Norwegian shooting ranges) within the
impact model would be beyond the scope of this aggregated study.
Secondly, emission inventories and impact models for assessing
indirect impacts only exist for a limited number of impact cate-
gories (Mattila, 2018). Finally, most non-climatic impacts are
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regulated through detailed discharge permits from environmental
authorities, limiting the use of the comprehensive results for
management purposes. Restricting the assessment in this study to
greenhouse gas emissions seems reasonable, but also deviates from
the original O-LCA definition (Martínez-Blanco et al., 2015a).

2.2. Goal and scope

2.2.1. Reporting organisation
The Norwegian defence sector is governed through the Ministry

of Defence (MoD), enacting governance of four underlying agencies
whereof the Armed Forces (AF) is the largest. In addition, the sector
contains the Defence Estates Agency (NDEA), the Norwegian
Defence Research Establishment (FFI), and the Defence Material
Agency (NDMA). Even though environmental data is available at
the agency or even sub-agency or unit level, the sector as a whole
has been selected as the reporting organisation. The reason is
twofold: i) environmental performance is in practice highly inter-
linked between agencies even though they are administratively
divided, and ii) some of the data in disaggregated form is not
publicly available due to security restrictions.

2.2.2. Reporting flow
The study assesses greenhouse gas emissions from all opera-

tional activities in the Norwegian defence sector in 2017 based on
themethodology in the IPCC guidelines for national greenhouse gas
inventories (IPPC, 2014). Gasses included are carbon dioxide (CO2),
methane (CH4), nitrous oxide (N2O), and hydrofluorocarbons
(HFCs). The greenhouse gas emissions are estimated separately, but
presented as CO2 equivalents (CO2 eq.) in the Results section.
Table 1 shows the global warming potential (GWP) values for the
greenhouse gasses used in the study.

The reporting flow is the financial budget spent on all activities
and assets connected with operating the armed forces during the
reporting year. In 2017, this sumwas 50.9 billion Norwegian crowns
(NOK). The corresponding values for the years 2016 and 2018 were
49.1 and 55.0 billion NOK, respectively. Only economic flows
causing greenhouse gas emissions, are considered in the study.

2.2.3. System boundaries
The included activities cover emissions from the complete life

cycle, from production via operation to end of life (EoL). As indi-
cated in Fig. 1, the system boundaries and allocation of activities
into the value chain follow the requirement in the O-LCA guidelines
and also, implicitly, the scope definition of ISO 14064 (with some
exceptions). Emissions from ammunition and chemical use are
added to fossil fuel consumption (scope 1) as a direct emission from
the reporting organisation. Similarly, heating of buildings using
fossil fuel or biofuels and fugitive emissions from refrigerants are
included as direct emissions. Purchased goods and services and
related military transportation and business travels are a part of
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Fig. 1. System boundaries for the study divided in direct and indirect activities and distributed according to the value chain of the organisation.
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indirect upstream emissions (scope 3). In addition, all production of
fuel, chemicals, munition, and military vehicles fall into this cate-
gory. Similarly, purchased energy (scope 2) and water supply are
considered here. Generated waste and treated sewagewater (scope
3) are considered as downstream by-products since waste is recy-
cled to energy or recovered in new materials and therefore is
delivered into subsequent material value chains. Following the
reporting flow definition, acquisition of future or ongoing military
assets and systems is not included. The reason is twofold. First,
these acquisitions occur irregularly. This means commission in-
tervals and the expected lifetime are highly uncertain, making
allocation of emissions to a single year difficult. Second, the
development of this equipment is classified, so access to environ-
mental production data is restricted. GHG emissions of the military
assets and systems already in use are included in the study, but are
based on production emission data from comparable civilian
equipment.
2.3. Life cycle inventory analysis

The Norwegian MoD requires all subordinate agencies to
comply with the latest version of the ISO 14001 environmental
management system (EMS). Significant environmental aspects are
identified and reported by the defence sector and associated part-
ners to the Norwegian Defence Environmental Database (NDED).
All scope 1 and 2 inventories shown in Fig. 1 and scope 3 data
concerning waste and business travel are monitored. This is a
typical bottom-up system where data are reported through use of
instrumental monitoring together with reporting from operating
personnel and subcontractors. We use these data as the primary
data source, taking the aggregated sectoral values for the year 2017
(Utstøl et al., 2018). Data is presented in the supplementary infor-
mation (SI) in the form of tables where inventories are combined
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with emission factors to calculate the annual emission of green-
house gases.

According to the O-LCA guidelines, the analysis should include
all upstream (and downstream) impacts (in this case GHG emis-
sions), in addition to the direct ones. The sector makes large pur-
chases of equipment and services, builds and refurbishes a number
of properties every year, and produces indirect emissions from its
operations. We have used the available NDED data in the calcula-
tions, but to quantify the totality using bottom-up reporting would
be unfeasible given available time and resources. However, since all
items are publicly procured, indirect emissions associated with
purchased goods and services as declared in the national accounts
and may be estimated by combining expenses for the different
procurement categories with emission factors (CO2 eq./NOK). The
emission factors are derived from environmentally extended input-
output analysis (EEIOA) using data from the year 2017 as a baseline.
Values are taken from Larsen et al. (2017) and are replicated in the
SI. The EEIOA links country-based economic consumption activities
with GHG emissions, including imports of goods and services
covering both upstream and downstream activities (Hendrickson
et al., 1998; Kitzes, 2013). This top-down method does not allow
impacts to be traced directly back to specific operations or envi-
ronmental aspects, but it does make it possible to estimate the
indirect GHG emissions of purchased goods and services from a
wide variety of direct sectors without collecting physical data and
modelling all working operations involved.

To summarise, the hybrid method proposed for this case uses a
feasible combination of physical data for processes more closely
related to operational activity and economic data for procured
goods and services. A description of the life cycle inventory is given
in Table 2, specifying the activities and type of inventory. For the
complete inventory tables, see SI.
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Table 2
Life cycle inventory of operational activities in the Norwegian defence sector for the year 2017.

Value chain Activity Description Inventory
type

Upstream
activities

Vehicles, ships,
aircraft

Production of land operated vehicles, ships and aircrafts Process

Munition Production of munition Process
Fuel Production of fuel used in vehicles and for heating Process
Chemical production Production emissions from de-icing agents Process
Transportation Contractor services for transportation of military goods, including maintenance Economic
Purchased energy Purchased and own produced electricity and production emissions from heating Process
Water consumption Drinking water used and waste water treated Process
Building and
construction

Construction of buildings and facilities, including maintenance Economic

Purchased goods and
services

ICT equipment, education, administrative and economic services. Operational cost of own machines and equipment.
Purchase of uniforms, food and various materials

Economic

Business travels Emissions from personal transport using civilian vehicles (air transport and cars) Process

Reporting
organisation

Fuel consumption Use of fossil fuel in military vehicles, ships and aircrafts Process
Heating of buildings Operational emissions from heating (and cooling) of buildings Process
Ammunition use Combustion of gunpowder Process
Chemical use Decomposition of de-icing substances in air, water and soil Process
Fugitive emissions Emissions from ozone depleting substances in heat pumps and air conditions Process

Downstream
activities

Waste management Produced waste in organisation divided in material recovery, energy generation and disposal Process
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2.4. Life cycle GHG emissions and result interpretation

Unit processes based on the Ecoinvent database in Simapro 8.4
have been used to identify emission factors for production, opera-
tion, and EoL as indicated in the SI tables. Emission factors for
electricity have been estimated using the method described in
Utstøl et al. (2018), where the emissions are calculated based on the
physical energy mix in Norway using a rolling 5-year average. The
values are in the same range as life cycle emissions presented for
hydropower-based energy systems (Turconi et al., 2013). Price
mechanisms such as guarantees of origin (GO) are not included
(Dahlstrøm et al., 2012).

To estimate the emission factors for production of military
equipment, a proxy from the closest civilian type of equipment has
been used since corresponding values for military equipment are
unavailable. Fugitive emissions have been delegated to operation
emissions, based on the study of Zhao et al. (2015) confirming that
the service stage is responsible for 99% of life cycle emissions of
refrigerants. Municipal and constructionwaste have been classified
according to the respective recycling fractions with corresponding
EoL emission factors. For fractions with material recovery, the
substituted virgin material has been included as a positive impact
(system expansion). Underlying the EEIOA, the emission factors
presented in the SI are based on the domestic input-output table for
2014 published by Statistics-Norway (2018) and on the Eurostat
statistics (2013) for import contributions (Eurostat, 2019). See also
(Larsen et al., 2017). For a more detailed explanation of the meth-
odology, see earlier published work by Larsen and Hertwich (2009,
2010a, 2010b).

The results of the study are interpreted in two ways. First, it is
valuable to identify the GHG emissions of thewhole organisation in
order to correctly assess the impacts from a life cycle perspective.
Second, the distinction between direct and indirect emissions gives
a valuable overview of where emissions occur in the value chain,
which is important for the mitigation management strategy.
2.5. Uncertainty analysis

Performing uncertainty analysis in an organisational study such
as this one is challenging due to the aggregation of data from
various product streams using different data sources and methods
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(Martínez-Blanco and Finkbeiner, 2018). In this case, lack of dis-
aggregated data due to data confidentiality adds to the challenge. In
addition, EEIOA databases are complex and may produce different
results depending on the underlying models, thus making disag-
gregation of uncertainties difficult (Dawkins et al., 2019). We
therefore argue that instead of focusing on quantifying the statis-
tical aleatoric uncertainty as in traditional LCA (Lesage et al., 2018),
the epistemic uncertainties important to the organisational
perspective may be better illustrated by qualitative discussion. In
this paper we have illustrated and discussed uncertainties both by
comparing process and EEIOA results and by evaluating the varia-
tion in estimates of overall GHG emissions based on different
electricity mixes.
3. Results

3.1. Carbon footprint in the value chain

The estimated emissions suggest that the Norwegian defence
sector is responsible for 807 764 tonnes of CO2 eq. or 1.1% of the
annual GHGs emitted in the Norwegian economy in 2017, taking
into account procurement and imports (Fig. 2). In total, the public
sector is responsible for 16% of Norwegian GHG emissions, which
are dominated by household consumption (62%) (Larsen, 2019).
Globally, Hertwich and Peters (2009) found similar values with 10%
of GHG emissions related to government consumption, 72% related
to households, and the remaining 18% related to investments.

Table 3 presents results distributed across the value chain,
separated into three categories connected to activity.Military assets
and systems include activities directly connected to the function of
the armed forces, whereas operational assets include all the direct
and indirect impacts from employees. Building assets represent all
GHG emissions from constructing and operating facilities. The re-
sults show that upstream activities are the main contributors to
emissions with 545 423 tonnes of CO2 eq. (68%), with only 262 519
tonnes of CO2 eq. (32%) allocated to the reporting organisation.
Downstream activities give a small reduction of emissions due to
substantial material recycling and subsequent replacement of vir-
gin resources (�178 tonnes of CO2 eq.). Emissions from the
reporting organisation correspond well to scope 1 and 2 values in
the official greenhouse gas account for 2017, amounting to 268 939
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Fig. 2. The contribution from the Norwegian defence sector to total life cycle greenhouse gas emissions from consumption in the Norwegian economy in 2017. Values for the
defence sector are taken from this study, whereas the other values are taken from Larsen (2019).

Table 3
Life cycle greenhouse gas emissions in the Norwegian defence sector for the year 2017. Tonnes CO2-eq. pr year.

Activity Source Annual emissions (tonnes CO2 eq. pr year)

Upstream Reporting Downstream Total Activity total

Military assets and systems Vehicles, ships, aircraft 10 832 e 106 10 938 370 313
Fuel 41 611 248 088 e 289 699
Munition 5343 0.06 �377 4966
Transportation 64 710 e e 64 710

Operation assets De-icing activity 2293 426 e 2719 269 218
Operation 96 048 e e 96 048
Services 40 912 e e 40 912
Other 36 850 e e 36 850
ICT 23 647 e e 23 647
Competence 6737 e e 6737
Personnel 4930 e e 4930
Communication 2816 e e 2816
Business travels 55 721 e e 55 721
Waste management e e �1162 �1162

Building assets Purchased energy 7298 e e 7298 168 233
District heating 577 1453 e 2030
Local heating 2867 11 774 e 14 641
Water consumption 849 e 1255 2104
Fugitive emissions e 778 e 778
Building and construction 141 382 e e 141 382

545 423 262 519 �178 807 764
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tonnes of CO2 eq. (Utstøl et al., 2018). However, scope 3 emissions
are significantly lower in the official account (53 822 tonnes of CO2
eq.), suggesting that the included data does not currently reflect the
full upstream impact. Our finding that the dominant contribution
to emissions arises from upstream activities is not unusual for large
procuring organisations and is well in accordance with the litera-
ture (Larsen et al., 2013; Lo-Iacono-Ferreira et al., 2017; Thurston,
2011).
3.2. Main contributors to emissions

Regardless of other sources, combustion of fossil fuels in mili-
tary vehicles, ships, and aircraft remains, as expected, the largest
single contributor to GHGs from the sector. As indicated in the
treemap presented in Fig. 3, military assets and systems, with fossil
fuel use as the dominant contributor, represent approximately 50%
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of the impact. The remaining emissions are equally distributed
between operational and building assets. The operational category
consists of a conglomerate of sources, with air-related business
travel alone responsible for 7% of the total emissions. Constructing
buildings, including production of building materials, is the most
important source of emissions in the building category (18% of the
total) and dominates over, for example, purchased energy and
heating of buildings.
3.3. Uncertainties and limitations of the study

This study uses a hybrid approach with a combination of
physical and economic data for the life cycle assessment. Perkins
and Suh (2019) discuss uncertainty in hybrid LCA and concludes
that this combination is more accurate (closeness of the estimate to
the true value) than process LCA, while losing in precision
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Fig. 3. Treemap showing contribution of the main emissions sources to the life cycle greenhouse gas emissions in the Norwegian defence sector for 2017.
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(closeness of agreement among estimates). Uncertainty may be
reduced by replacing the most uncertain data with high-precision
supplier data. We see this discrepancy in practice for the cases
with complementary process and EEIOA data. Business travel
shows higher economic emission data compared to process-based
LCA (100 971 versus 55721 tonnes CO2 eq.). Fuel consumption
exhibits the opposite behaviour (68 750 and 289 699 tonnes CO2
eq., respectively). This is indeed a large variation andmay be rooted
in how accurately the data represent the aggregated emissions and
whether military price mechanisms are equivalent to civilian con-
ditions. In this study we have used physical data when possible to
reduce uncertainty, according to the recommendation by Perkins
and Suh (2019). However, to encompass the broad scope of the
O-LCA, we need to use all available data while acknowledging the
imprecision of the economic data which are obtained from publicly
available procurement information. As discussed earlier, we view
this approximation of military conditions by available civilian data
as the largest contributor to uncertainty in the LCA. The emission
factors for military equipment in use are taken from the most
closely related civilian equipment even though development, pro-
duction, and cost differ. Using defence-specific emission factors for
development and production would most certainly add signifi-
cantly to the calculated indirect emission values in this study. At the
present stage we have not been able to quantitatively assess these
uncertainties due to lack of information.

Furthermore, the main uncertainty in the calculation of GHG
emissions relates to the characterisation factor used. Here we
consider the handling of emissions from purchased energy to be
the most important aspect. Following the NDED recommendation
for physical allocation of the sources of produced electricity, the
emissions from energy consumption are 7315 tonnes CO2 eq. (13.3 g
CO2 eq. per kWh) or 1% of the total GHGs in 2017. Applying the
emission factor corresponding to the average energy mix in Europe
for 2017 (296 g CO2 eq. per kWh) produces the very different result
of 162 800 tonnes, equivalent to an 18% contribution to the total
emissions; see also the sensitivity analysis in the SI. In addition,
including different energy scenarios in the EEIOA emission factors
produces a ±10% difference from the values used (Nordic values for
production, EU values for import) (Larsen, 2019). The impacts of
these variations for management strategies are further discussed.
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4. Discussion

The O-LCA guidance document (Martínez-Blanco et al., 2015a)
addresses goals in terms of analytical, managerial, and societal
aspects. For an enterprise, this typically involves a better under-
standing of the environmental performance in the life cycle,
involving both impacts that are directly controlled by the reporting
organisation and emissions occurring upstream in the supplier
stage or downstream on the consumer side. These findings may
then affect environmental management and strategic decisions.
The ultimate societal goals would be to reduce environmental
pressure where it may be done most effectively, independent of the
organisational borders. Reduction of direct emissions is often
highly prioritised in environmental management, since it often
relates to the emissions under the direct control of the organisation.

In comparison with the national greenhouse gas account for
Norway, the contribution from military sectoral activities is rela-
tively small (1.1%), so a reduction will not have large national
impact. Acting with other public procurers in a joint effort to reduce
the impact from public investments would, however, be effective
from a national perspective.

Nevertheless, these values add to previous studies and are
interesting since emission values from the sector are often
embedded in the national accounts and have not previously been
quantified. Based on worldwide military expenditure, the global
emissions from the military sector are substantial (Belcher et al.,
2019) and more detailed knowledge of emission sources is impor-
tant to select proper management strategies on a global level.
Notably, while other reported figures mostly focus on combustion
of fossil fuel in military assets and systems, we find that this is only
responsible for a third of the life cycle emissions of the organisa-
tion. Including the indirect emissions from procurement of goods
and services would certainly boost the global impact from the
sector.

Fossil fuel use in tactical operations and training is the single
largest GHG contributor, in linewith previous studies, and confirms
combustion of fossil fuels as an important emission source to
mitigate (Bailey, 2009; Liska and Perrin, 2010; Wood and Dey,
2009). Renewables are already heavily used in Norway and the
contribution from fossil fuel in purchased energy is low. However,
with increased connectivity in the energy systems within the EU,
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the composition of the physical energy mix will change. The
sensitivity analysis then suggests that the enhanced environmental
impact of continued energy savings and increased on-site renew-
able production will became more beneficial also in Norway.

Bailey (2009) describes carbon reduction strategies for the
military sector in terms of short-, medium-, and long-term hori-
zons. Short-term initiatives operate with present technology and
involve emission control by, for example, use of land power supply
for ships, operational optimisation of training activities, or energy
savings. Medium-term involves use of new renewable energy
technology and a transition to renewable fuels in fleet operation.
The long-term involves a complete transition to renewable fuels,
including electricity and hydrogen, in land, marine, and air
transportation.

The short-term transition is currently in progress in the military
sector. Already substantial effort has been devoted to the net-zero
energy concept, reducing the direct impact from military in-
stallations and activities (Goodsite and Juhola, 2017; Moschetti
et al., 2019). The European Defence Agency (EDA) foresees this
development and acknowledges that a transition to renewables is
necessary (EDA, 2019). Medium- and long-term initiatives largely
depend on the interest of involved parties and the evolution of
technology in the civilian sector. However, reducing dependence on
fossil fuel in military operations is also highly prioritised for tactical
reasons (Nussbaum, 2017). A substitution of biofuel or electricity
worldwidewould also reduce the likelihood of the need for military
inventions and might consequentially be beneficial for reducing
GHGs from military activities (Liska and Perrin, 2010).

Even though this strategy may be effective, there are challenges
in reducing the operational emissions from the use of fossil fuel in
military ships, aircrafts, and vehicles. Their technology and design
are different from civilian requirements and their operation is
based on tactical and operational requirements rather than envi-
ronmental optimisation. The life cycle of military assets and sys-
tems is long and replacements happen slowly. It is therefore
interesting to see that upstream emissions supersede the direct
ones in the study. This has previously been confirmed for house-
holds (Ala-Mantila et al., 2014), and the present study uncovers a
similar pattern in the defence sector. The strategy for mitigating
indirect emissions is different than operational reductions and will
require implementation of environmental requirements for goods
and services through implementation of green public procurement
(GPP). Thismay involve effective resource use in production, energy
savings, and waste minimisation for the producers of goods and
services. Interestingly, this strategy of GPP has recently been found
to be a more effective mitigation strategy than reduction of direct
emissions within the organisation (Hertwich and Wood, 2018;
PWC, 2010; Sparrevik et al., 2018). Requirements to reduce the
embodied GHG emissions from building materials can be an
effective emission strategy since building and construction activ-
ities are especially resource intensive (Wiik et al., 2018). Business
travel by air is another significant aspect with potential for decar-
bonisation and reduced impact (Murphy et al., 2018).

5. Conclusions

This study demonstrates that organisational life cycle assess-
ment provides an effective instrument to map GHG emissions from
a large and complex organisation such as the Norwegian defence
sector. Applying a hybrid approach using both process and eco-
nomic LCA allows the calculations to capture both user and pro-
curement interphases without extensive collection of inventory
data. The strength of this approach is its ability to address the to-
tality, acknowledging that substantial uncertainties exist. The
EEIOA emission factors are based on national or supranational data
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and are less suitable for monitoring the effect of mitigation efforts
on a local scale. It is therefore recommended that process data be
used to monitor progress of mitigation actions for selected focus
areas. More research on uncertainty assessment will be important
to properly address GHG mitigation strategies.

The results of the study suggest further refinements of the GHG
mitigation strategy for the defence sector. Efforts to reduce fossil
fuel use and increased use of renewables both in transportation and
for housing are warranted, but should be carefully balanced with
efforts to reduce the indirect emissions from suppliers of goods and
services.
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N° 930 du 23 décembre 2021

Loi du 17 décembre 2021 portant :
1°	approbation du Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le 

Royaume des Pays-Bas en matière de coopération policière, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018 ;
2°	modification de la loi modifiée du 21 novembre 2004 portant approbation du Traité entre le 

Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière 
d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004.

Nous Henri, Grand Duc de Luxembourg, Duc de Nassau,
Notre Conseil d’État entendu ;
De l’assentiment de la Chambre des Députés ;
Vu la décision de la Chambre des Députés du 16 décembre 2021 et celle du Conseil d’État du 17 décembre 
2021 portant qu’il n’y a pas lieu à second vote ;

Avons ordonné et ordonnons :

Art. 1er. 
Est approuvé le Traité entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des 
Pays-Bas en matière de coopération policière, ainsi que ses annexes, signé à Bruxelles, le 23 juillet 2018, 
ci-après désigné comme « Traité ».

Art. 2. 
Les articles 2, 3, 4, 5 et 6 de la loi modifiée du 21 décembre 2004 portant approbation du Traité entre le 
Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché de Luxembourg en matière 
d’intervention policière transfrontalière, signé à Luxembourg, le 8 juin 2004, sont abrogés avec l’entrée en 
vigueur du Traité.

Mandons et ordonnons que la présente loi soit insérée au Journal officiel du Grand-Duché de Luxembourg 
pour être exécutée et observée par tous ceux que la chose concerne.

Doc. parl. 7819 ; sess. ord. 2020-2021 et 2021-2022.

Le Ministre des Affaires étrangères 
et européennes,
Jean Asselborn

Le Ministre de la Sécurité intérieure,
Henri Kox

La Ministre de la Justice,
Sam Tanson

Château de Berg, le 17 décembre 2021.
Henri
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Verdrag 
tussen het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden 

inzake politiesamenwerking 
 

 
Het Koninkrijk België, 
het Groothertogdom Luxemburg, 
en 
het Koninkrijk der Nederlanden  
 
hierna genoemd “de Verdragsluitende Partijen” 
 
Geleid door: 
 
De wens de bestaande samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen verder te intensiveren en 
vastbesloten de mogelijkheden tot grensoverschrijdende politiële samenwerking uit te breiden met 
het oog op een nog nauwere samenwerking inzake de handhaving van de openbare orde en veiligheid 
en de voorkoming, de opsporing en het onderzoek van strafbare feiten; 
 
Overwegende: 
 
Dat het “Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden, het Koninkrijk België en het Groothertogdom 
Luxemburg inzake grensoverschrijdend politieel optreden”, ondertekend te Luxemburg op 8 juni 2004, 
dient te worden geactualiseerd; 
 
Dat er zich gelet op de ontwikkeling inzake internationale politiesamenwerking opportuniteiten 
voordoen om de verschillende vormen van politiesamenwerking tussen Verdragsluitende Partijen 
verder uit te breiden, in het bijzonder inzake grensoverschrijdende opsporing, grensoverschrijdende 
achtervolging, uitwisseling van informatie met inbegrip van het verlenen van een ruimere toegang tot 
elkaars politiedatabanken; 
 
Dat de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken en de minister van Justitie van het Koninkrijk 
België, de minister van Interne Veiligheid en de minister van Justitie van het Groothertogdom 
Luxemburg en de minister van Veiligheid en Justitie van het Koninkrijk der Nederlanden op 18 
november 2016 een gemeenschappelijke verklaring hebben ondertekend waarin zij het engagement 
verwoorden om het voornoemde verdrag van 8 juni 2004 te moderniseren; 
 
Gelet op: 
 
― Het Verdrag tot herziening van het op 3 februari 1958 gesloten Verdrag tot instelling van de 

Benelux Economische Unie, ondertekend te ’s-Gravenhage op 17 juni 2008 (hierna genoemd: “het 
Verdrag tot instelling van de Benelux Unie”), en in het bijzonder artikel 2, tweede lid, onder c), en 
artikel 3, tweede lid, onder c), van dat Verdrag; 

 
― Het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, meer bepaald deel III, titel V, “De 

ruimte van vrijheid, veiligheid en recht”; 
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Traité 
entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 

en matière de coopération policière 
 
 
Le Royaume de Belgique, 
Le Grand-Duché de Luxembourg, 
et 
Le Royaume des Pays-Bas  
 
dénommés ci-après « les Parties Contractantes » 
 
Désireux :  
 
D’intensifier la coopération existante entre les Parties Contractantes et résolus à étendre les 
possibilités de coopération policière transfrontalière en vue d’une coopération encore plus étroite 
concernant le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique, ainsi que la prévention et la 
détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ; 
 
Considérant :  
 
Qu’il convient d’actualiser le « Traité entre le Royaume des Pays-Bas, le Royaume de Belgique et le 
Grand-Duché de Luxembourg en matière d’intervention policière transfrontalière », signé à 
Luxembourg le 8 juin 2004 ; 
 
Que, compte tenu de l’évolution de la coopération policière internationale, des opportunités se 
présentent d’élargir les formes de coopération policière entre les Parties Contractantes, en particulier 
en ce qui concerne la recherche transfrontalière, la poursuite transfrontalière, l’échange 
d’informations, en ce compris l’octroi d’un accès réciproque plus large aux banques de données 
policières ; 
 
Que le ministre de la Sécurité et de l’Intérieur et le ministre de la Justice du Royaume de Belgique, le 
ministre de la Sécurité intérieure et le ministre de la Justice du Grand-Duché de Luxembourg et le 
ministre de la Sécurité et de la Justice du Royaume des Pays-Bas ont signé, le 18 novembre 2016, une 
déclaration commune dans laquelle ils expriment l’engagement de moderniser le traité précité du 8 
juin 2004 ; 
 
Vu :  
 
― Le Traité portant révision du Traité instituant l’Union économique Benelux signé le 3 février 1958, 

signé à La Haye le 17 juin 2018 (dénommé ci-après : « le Traité instituant l’Union Benelux »), et en 
particulier l’article 2, paragraphe 2, sous la lettre c), et l’article 3, paragraphe 2, sous la lettre c), 
dudit Traité ; 

 
― Le Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, plus précisément la partie III, titre V,                      

« L’espace de liberté, de sécurité et de justice » ; 
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― De Overeenkomst ter uitvoering van het tussen de regeringen van de staten van de Benelux 
Economische Unie, de bondsrepubliek Duitsland en de Franse republiek op 14 juni 1985 te 
Schengen gesloten akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de 
gemeenschappelijke grenzen, ondertekend te Schengen op 19 juni 1990 (hierna genoemd: “de 
Schengen-Uitvoeringsovereenkomst”);  

 
― Het Verdrag tussen het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Spanje, de 

Franse republiek, het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en de 
Republiek Oostenrijk inzake de intensivering van de grensoverschrijdende samenwerking, in het 
bijzonder ter bestrijding van het terrorisme, de grensoverschrijdende criminaliteit en de illegale 
migratie, ondertekend te Prüm op 27 mei 2005; 

 
― Het Besluit van de Raad 2003/170/JBZ van 27 februari 2003 betreffende het gezamenlijk gebruik 

van verbindingsofficieren die gedetacheerd zijn door de rechtshandhavende autoriteiten van de 
lidstaten, zoals gewijzigd door het besluit van de Raad 2006/560/JBZ van 24 juli 2006; 

 
― Het Kaderbesluit 2006/960/JBZ van de Raad van 18 december 2006 betreffende de 

vereenvoudiging van de uitwisseling van informatie en inlichtingen tussen de 
rechtshandhavingsautoriteiten van de lidstaten van de Europese Unie (hierna genoemd: “het 
Zweeds Kaderbesluit”); 

 
― Het Besluit 2008/615/JBZ van de Raad van 23 juni 2008 inzake de intensivering van de 

grensoverschrijdende samenwerking, in het bijzonder ter bestrijding van terrorisme en 
grensoverschrijdende criminaliteit; 

 
― Het Besluit 2008/616/JBZ van de Raad van 23 juni 2008 betreffende de uitvoering van Besluit 

2008/615/JBZ inzake de intensivering van de grensoverschrijdende samenwerking, in het bijzonder 
ter bestrijding van terrorisme en grensoverschrijdende criminaliteit; 

 
― Het Besluit 2008/617/JBZ van de Raad van 23 juni 2008 ter verbetering van de samenwerking in 

crisissituaties tussen de speciale interventie-eenheden van de lidstaten van de Europese Unie; 
 
― De Richtlijn 2014/41/EU van het Europees Parlement en de Raad van 3 april 2014 betreffende het 

Europees onderzoeksbevel in strafzaken; 
 
― De Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG (algemene verordening gegevensbescherming) (hierna genoemd: “de algemene 
verordening gegevensbescherming”); 

 
― De Richtlijn (EU) 2016/680 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende 

de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens 
door bevoegde autoriteiten met het oog op de voorkoming, het onderzoek, de opsporing en de 
vervolging van strafbare feiten of de tenuitvoerlegging van straffen, en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van Kaderbesluit 2008/977/JBZ van de Raad (hierna 
genoemd: “Richtlijn (EU) 2016/680”); 

 
Zijn het volgende overeengekomen: 
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― La Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les gouvernements des 
Etats de l’Union économique Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de la République 
française, relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, signée à 
Schengen le 19 juin 1990 (dénommée ci-après : « la Convention d’application de Schengen ») ; 

 
― Le Traité entre le Royaume de Belgique, la République fédérale d'Allemagne, le Royaume 

d'Espagne, la République française, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et 
la République d'Autriche relatif à l'approfondissement de la coopération transfrontalière, 
notamment en vue de lutter contre le terrorisme, la criminalité transfrontalière et la migration 
illégale, signé à Prüm le 27 mai 2005 ; 

 
― La Décision du Conseil 2003/170/JAI du 27 février 2003 relative à l’utilisation commune des 

officiers de liaison détachés par les autorités répressives des Etats membres, telle que modifiée 
par la Décision du Conseil 2006/560/JAI du 24 juillet 2006 ; 

 
― La Décision-cadre 2006/960/JAI du Conseil du 18 décembre 2006 relative à la simplification de 

l'échange d'informations et de renseignements entre les services répressifs des États membres de 
l'Union européenne (dénommée ci-après : « la Décision-cadre suédoise » ;  

 
― La Décision 2008/615/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l'approfondissement de la 

coopération transfrontalière, notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité 
transfrontalière ;  

 
― La Décision 2008/616/JAI du Conseil du 23 juin 2008 concernant la mise en œuvre de la décision 

2008/615/JAI relative à l'approfondissement de la coopération transfrontalière, notamment en 
vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité transfrontalière ; 

 
― La Décision 2008/617/JAI du Conseil du 23 juin 2008 relative à l'amélioration de la coopération 

entre les unités spéciales d'intervention des États membres de l'Union européenne dans les 
situations de crise ; 

 
― La Directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2014 concernant la 

décision d’enquête européenne en matière pénale ; 
 
― Le Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 

protection des personnes physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel et 
à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur la 
protection des données) (dénommé ci-après : « le règlement général sur la protection des            
données ») ;  

 
― La Directive (UE) 2016/680 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relative à la 

protection des personnes physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel 
par les autorités compétentes à des fins de prévention et de détection des infractions pénales, 
d'enquêtes et de poursuites en la matière ou d'exécution de sanctions pénales, et à la libre 
circulation de ces données, et abrogeant la décision-cadre 2008/977/JAI du Conseil (dénommée 
ci-après : « la Directive (UE) 2016/680 ») ; 

 
Sont convenus des dispositions qui suivent : 
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TITEL 1. ALGEMENE BEPALINGEN 
 
Artikel 1. Begrippen  
 
In dit Verdrag wordt verstaan onder: 
 
a) bevoegde dienst: de overheidsinstantie die overeenkomstig het nationale recht belast is met de 

politietaak, zoals gedefinieerd onder c) van dit artikel, en door een Verdragsluitende Partij in 
bijlage 1 is aangeduid voor de uitvoering van dit Verdrag; 

 
b) bevoegde autoriteit: de bestuurlijke of justitiële autoriteit, vermeld in bijlage 2, die 

overeenkomstig het nationale recht gezag uitoefent over de bevoegde diensten; 
 

c) politietaak: de overeenkomstig het nationale recht aan de bevoegde diensten toevertrouwde taak 
in het kader van de voorkoming, het onderzoek en de opsporing van strafbare feiten of de 
handhaving van de openbare orde en veiligheid, met inbegrip van de bescherming en begeleiding 
van personen en goederen;  

 
d) politieopleiding: de opleiding gericht op het uitoefenen van een politietaak; 
 
e) ambtenaar: het personeelslid van een bevoegde dienst, dat overeenkomstig het nationale recht is 

aangesteld voor de uitvoering van politietaken;  
 

f) grensoverschrijdend optreden: het optreden op basis van dit Verdrag door ambtenaren van een 
Verdragsluitende Partij op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij; 

 
g) grensoverschrijdende aanwezigheid: de aanwezigheid van ambtenaren van een Verdragsluitende 

Partij op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij in het kader van een politietaak 
of een politieopleiding, op basis van dit Verdrag of een ander internationaalrechtelijk instrument 
dat beide Verdragsluitende Partijen verbindt; 
 

h) gaststaat: de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied een grensoverschrijdend optreden of 
een grensoverschrijdende aanwezigheid plaatsvindt; 

 
i) zendstaat: de Verdragsluitende Partij waarvan de ambtenaren bij een grensoverschrijdend 

optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid afkomstig zijn; 
 
j) persoonsgegevens: alle informatie over een geïdentificeerde of identificeerbare natuurlijke 

persoon; als identificeerbaar wordt beschouwd een natuurlijke persoon die direct of indirect kan 
worden geïdentificeerd, met name aan de hand van een identificatiemiddel, zoals een naam, een 
identificatienummer, locatiegegevens, een online identificatiemiddel, of aan de hand van een of 
meer elementen die kenmerkend zijn voor de fysieke, fysiologische, genetische, psychische, 
economische, culturele of sociale identiteit van die natuurlijke persoon; 

 
k) verwerkingsverantwoordelijke: de verwerkingsverantwoordelijke zoals bedoeld in artikel 3, onder 

8, van Richtlijn (EU) 2016/680 of in artikel 4, onder 7, van de algemene verordening 
gegevensbescherming, naar gelang het geval; 
 

l) verwerker: een natuurlijke persoon of rechtspersoon, een overheidsinstantie, een dienst of een 
ander orgaan die/dat namens de verwerkingsverantwoordelijke persoonsgegevens verwerkt; 
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TITRE 1er. DISPOSITIONS GENERALES 
Article 1er. Notions  
 
Au sens du présent Traité, on entend par : 
 
a) service compétent : l’instance publique qui, en vertu du droit national, est chargée de la mission 

de police telle que définie sous la lettre c) du présent article, et est désignée dans  l'annexe 1, par 
une Partie Contractante en vue de  l'exécution du présent Traité ; 

 
b) autorité compétente : l'autorité administrative ou judiciaire, mentionnée à l'annexe 2, qui a, en 

vertu du droit national, autorité sur les services compétents ; 
 

c) mission de police : la mission confiée, en vertu du  droit national, aux services compétents dans 
le cadre de la prévention et de la détection  des  infractions pénales et d’enquêtes en la matière 
ou en vue du maintien de l'ordre public et de la sécurité publique, y compris la protection et 
l'accompagnement de personnes et de biens ; 

 
d) formation policière : la formation axée sur l’exercice d’une mission de police ; 
 
e) fonctionnaire : le membre du personnel d'un service compétent qui est affecté, en vertu du droit 

national, à l'exécution de missions de police ;  
 

f) intervention transfrontalière : l’intervention, sur la base du présent Traité, par des fonctionnaires 
d'une Partie Contractante sur le territoire d'une autre Partie Contractante ; 

 
g) présence transfrontalière : la présence des fonctionnaires d’une Partie Contractante sur le 

territoire d’une autre Partie Contractante dans le cadre d’une mission de police ou d’une 
formation policière, sur la base du présent Traité ou d’un autre instrument de droit international 
qui lie les deux Parties Contractantes ; 
 

h) État d'accueil : la Partie Contractante sur le territoire de laquelle une intervention 
transfrontalière ou une présence transfrontalière a lieu ; 

 
i) État expéditeur : la Partie Contractante dont proviennent les fonctionnaires lors d’une 

intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière ; 
 

j) données à caractère personnel : toute information se rapportant à une personne physique 
identifiée ou identifiable ; est réputée être une personne physique identifiable, une personne 
physique qui peut être identifiée, directement ou indirectement, notamment par référence à un 
identifiant tel qu’un nom, un numéro d'identification, des données de localisation, un identifiant 
en ligne, ou par référence à un ou plusieurs éléments spécifiques propres à son identité 
physique, physiologique, génétique, psychique, économique, culturelle ou sociale ; 

 
k) responsable du traitement : le responsable du traitement visé à l’article 3, sous 8, de la Directive 

(UE) 2016/680 ou à l’article 4, sous 7, du règlement général sur la protection des données, selon 
le cas ; 
 

l) sous-traitant : la personne physique ou morale, l’autorité publique, le service ou un autre 
organisme qui traite des données à caractère personnel pour le compte du responsable du 
traitement ; 
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m) politiedatabank: een gestructureerd geheel van persoonsgegevens of informatie, met betrekking 

tot de politietaken, beheerd door een bevoegde dienst; 
 

n) hit/no hit bevraging: de bevraging van een databank die zich beperkt tot de enkele vaststelling of 
deze databank gegevens bevat over de persoon of het voorwerp waarop de bevraging betrekking 
heeft; 

 
o) raadpleging: de verwerking die bestaat uit de opzoeking en kennisneming van persoonsgegevens 

of informatie in een databank; 
 

p) grensstreek: de gebieden als opgenomen in bijlage 3 bij dit Verdrag; 
 
q) gemeenschappelijk politiecentrum: een door twee of meer Verdragsluitende Partijen in onderling 

overleg aangewezen locatie waar ambtenaren van deze Verdragsluitende Partijen gezamenlijk 
tewerkgesteld zijn om de uitwisseling van persoonsgegevens en informatie in de grensstreek en 
andere vormen van grensoverschrijdende samenwerking te bevorderen en te versnellen; 

 
r) gemeenschappelijke politiepost: een voor het publiek toegankelijk politiebureau waar 

ambtenaren van meerdere Verdragsluitende Partijen gezamenlijk tewerkgesteld zijn om in nauwe 
samenwerking politietaken te verrichten; 

 
s) verbindingsofficier: de ambtenaar die door een Verdragsluitende Partij is aangewezen om één of 

meerdere bevoegde diensten te vertegenwoordigen bij een ander land of een internationale 
organisatie; 

 
t) verbindingsambtenaar: de ambtenaar die door een bevoegde dienst van een Verdragsluitende 

Partij tijdelijk bij een bevoegde dienst van een andere Verdragsluitende Partij wordt geplaatst om 
de onderlinge contacten te vergemakkelijken en elkaar te ondersteunen;  

 
u) speciale eenheden: de eenheden aangeduid in bijlage 4; 

 
v) vasthouden: verhinderen dat een persoon de vlucht neemt. 

 
 
Artikel 2. Doel  
 
Dit Verdrag heeft tot doel de grensoverschrijdende politiële samenwerking te intensiveren op het 
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen in het kader van: 
 
a) de voorkoming, het onderzoek en de opsporing van strafbare feiten en  

 
b) de handhaving van de openbare orde en veiligheid.  

 
Dit doel omvat mede de bescherming en begeleiding van personen en goederen. 
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m) banque de données policière : l’ensemble structuré de données à caractère personnel ou 
d'informations, se rapportant aux missions de police, géré par un service compétent ; 

 
n) interrogation de concordance : la consultation d'une banque de données qui se limite à déterminer 

si cette banque de données contient des informations à propos de la personne ou de l’objet auquel 
la consultation se rapporte ; 

 
o) consultation : le traitement qui consiste à rechercher et à prendre connaissance de données à 

caractère personnel ou d'informations dans une banque de données ; 
 
p) région frontalière : les zones figurant à l'annexe 3 du présent Traité ; 
 
q) centre de police commun : un lieu désigné de commun accord entre deux ou plusieurs Parties 

Contractantes dans lequel des fonctionnaires de ces Parties Contractantes sont conjointement 
employés afin de faciliter et d'accélérer l'échange de données à caractère personnel et 
d'informations dans la région frontalière, ainsi que d'autres formes de coopération     
transfrontalière ;  

 
r) poste de police commun : un bureau de police accessible au public dans lequel des fonctionnaires 

de plusieurs Parties Contractantes sont conjointement employés dans le but d’assurer des 
missions de police en étroite collaboration ; 

 
s) officier de liaison : le fonctionnaire désigné par une Partie Contractante pour représenter un ou 

plusieurs services compétents dans un autre pays ou dans une organisation internationale ; 
 

t) fonctionnaire de liaison : le fonctionnaire qui est affecté temporairement par un service compétent 
d'une Partie Contractante dans un service compétent d'une autre Partie Contractante pour faciliter 
les contacts entre les deux parties et leur permettre de s’offrir un soutien mutuel ; 
 

u) unités spéciales : les unités désignées à l’annexe 4 ; 
 

v) retenir : empêcher une personne de s’enfuir. 
 

 
Article 2. Objectif  
 
Le présent Traité a pour objectif d’intensifier la coopération policière transfrontalière sur le territoire 
des Parties Contractantes dans le cadre :  
 
a) de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière, et  

 
b) du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique.  

 
Cet objectif inclut la protection et l’accompagnement de personnes et de biens. 
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Artikel 3. Verhouding tot andere verdragen en het nationale recht  
 
1. Dit Verdrag beoogt de juridische instrumenten tot grensoverschrijdende politiële samenwerking, als 
bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag, aan te vullen ten opzichte van de bestaande internationale 
overeenkomsten en het recht van de Europese Unie. Dit betreft met name de artikelen 21 en 22 van 
dit Verdrag die verdergaan dan het bepaalde in de artikelen 40 en 41 van de Schengen-
Uitvoeringsovereenkomst.  

 
2. Dit Verdrag biedt een zelfstandige rechtsbasis voor de samenwerking zoals bedoeld in de titels 2 tot 
en met 6 van dit Verdrag. Voor zover de uitvoeringsmodaliteiten van deze vormen van samenwerking 
niet in of krachtens dit Verdrag bepaald zijn, geschiedt de samenwerking met inachtneming van het 
onderscheiden nationale recht van de Verdragsluitende Partijen. 
 
3. Indien bepalingen van dit Verdrag of de uitvoering ervan in strijd zijn met de verplichtingen van de 
Verdragsluitende Partijen die voortvloeien uit internationale overeenkomsten of uit het recht van de 
Europese Unie, wordt voorrang gegeven aan deze verplichtingen. 
 
 
TITEL 2. UITWISSELING VAN PERSOONSGEGEVENS EN INFORMATIE 
 
Artikel 4. Doel van de uitwisseling 
 
1. De bevoegde diensten kunnen elkaar op verzoek persoonsgegevens en informatie verstrekken voor 
het doel van de voorkoming, het onderzoek of de opsporing van strafbare feiten of de handhaving van 
de openbare orde en veiligheid. 
 
2. De bevoegde diensten kunnen elkaar spontaan, zonder voorafgaand verzoek, persoonsgegevens en 
informatie verstrekken in gevallen waarin er feitelijke redenen zijn om aan te nemen dat deze 
persoonsgegevens of informatie dienstig kunnen zijn bij de voorkoming, het onderzoek of de opsporing 
van strafbare feiten of voor de handhaving van de openbare orde en veiligheid. 
 
3. De bevoegde diensten kunnen elkaar, in de mate dat het nationale recht van de aangezochte 
Verdragsluitende Partij zich hier niet uitdrukkelijk tegen verzet, op verzoek persoonsgegevens en 
informatie verstrekken voor de uitvoering van hun wettelijke opdrachten ten behoeve van het treffen 
van bestuurlijke maatregelen door overheidsinstanties die daartoe bevoegd zijn ter voorkoming van 
strafbare feiten en ter handhaving van de openbare orde en veiligheid. 
 
4. Het verstrekken van persoonsgegevens of informatie kan worden geweigerd in de gevallen voorzien 
in artikel 10 van het Zweeds Kaderbesluit. 
 
5. De bevoegde diensten verzoeken en verstrekken niet meer persoonsgegevens en informatie dan 
noodzakelijk en evenredig voor het doel van het verzoek en de verstrekking. Een verzoek of 
verstrekking kan één of meer individuele personen of voorwerpen betreffen.  
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Article 3. Relation avec d’autres conventions et le droit national  
 
1. Le présent Traité vise à compléter les instruments juridiques de la coopération policière 
transfrontalière visée à l’article 2 du présent Traité, au regard des conventions internationales 
existantes et du droit de l’Union européenne. Il s’agit notamment des articles 21 et 22 du présent 
Traité allant au-delà de ce qui est déterminé dans les articles 40 et 41 de la Convention d’application 
de Schengen. 
 
2. Le présent Traité offre une base juridique autonome pour la coopération visée aux titres 2 à 6 du 
présent Traité. Dans la mesure où les modalités d’exécution de ces formes de coopération ne sont pas 
fixées dans ou en vertu du présent Traité, la coopération s’effectue dans le respect du droit national 
de chacune des Parties Contractantes. 
 
3. Si des dispositions du présent Traité ou leur mise en œuvre sont contraires aux obligations des 
Parties Contractantes qui découlent de conventions internationales ou du droit de l’Union 
européenne, ces obligations priment. 
 
 
TITRE 2. ECHANGE DE DONNEES A CARACTERE PERSONNEL ET D’INFORMATIONS 
 
Article 4. Objectif de l’échange 
 
1. Les services compétents peuvent se transmettre sur demande, des données à caractère personnel 
et des informations en vue de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes 
en la matière ou en vue du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. 
 
2. Les services compétents peuvent, spontanément, sans demande préalable, se transmettre des 
données à caractère personnel et des informations dans les cas où des raisons factuelles donnent lieu 
de croire que ces données à caractère personnel ou ces informations peuvent s’avérer utiles en vue 
de la prévention et de la détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou en vue du 
maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. 
 
3. Les services compétents peuvent se transmettre, sur demande, dans la mesure où le droit national 
de la Partie Contractante requise ne s’y oppose pas expressément, des données à caractère personnel 
et des informations dans le cadre de l’exécution de leurs missions légales, afin de permettre aux 
instances publiques qui sont compétentes de prendre, à cet effet, des mesures administratives visant 
la prévention d’infractions pénales et le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique. 
 
4. La transmission de données à caractère personnel ou d’informations peut être refusée 
conformément à l’article 10 de la Décision-cadre suédoise. 
 
5. Les services compétents ne demandent et ne transmettent pas plus de données à caractère 
personnel et d’informations que nécessaires et proportionnelles au but de la demande et de la 
transmission. Une demande ou transmission peut concerner un ou plusieurs individus ou objets. 
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Artikel 5. Databanken 
 
1. De databanken waaruit op grond van artikel 4 van dit Verdrag persoonsgegevens en informatie 
kunnen worden uitgewisseld, worden gedefinieerd in bijlage 5 bij dit Verdrag. 
 
2. De in de artikelen 14, 15 en 16 van dit Verdrag bedoelde databanken worden opgesomd in bijlage 6 
bij dit Verdrag. 
 
 
Artikel 6. Kanalen voor de uitwisseling 
 
1. De uitwisseling van persoonsgegevens en informatie als bedoeld in artikel 4 van dit Verdrag 
geschiedt via de nationale contactpunten van de bevoegde diensten. 
 
2. In afwijking van het eerste lid, kan de uitwisseling van persoonsgegevens en informatie tussen 
eenheden in de grensstreek gebeuren via daartoe door de bevoegde diensten aangeduide regionale 
contactpunten of via een gemeenschappelijk politiecentrum als bedoeld in artikel 30 van dit Verdrag. 
 
3. De Verdragsluitende Partijen delen elkaar schriftelijk de namen en contactgegevens van de in het 
eerste en het tweede lid bedoelde contactpunten mee en brengen elkaar onverwijld op de hoogte van 
elke wijziging daarvan. 
 
4. De rechtstreekse uitwisseling van persoonsgegevens en informatie, zonder gebruik te maken van de 
in het eerste en tweede lid genoemde kanalen, is slechts toegestaan indien: 
 
a) de verstrekkende en ontvangende eenheid zich beide in de grensstreek bevinden, de uitwisseling 

van gegevens plaatsvindt binnen het territoriaal bevoegdheidsgebied van zowel de verstrekkende 
als de ontvangende eenheid, én de uitgewisselde persoonsgegevens en informatie betrekking 
hebben op een gevaar voor de openbare orde en veiligheid of een strafbaar feit dat zich in de 
grensstreek situeert, of 

 
b) de uitwisseling via de in het eerste en het tweede lid genoemde kanalen aanleiding zou geven tot 

een vertraging die de uitvoering van de urgente opdrachten van één van de betrokken diensten in 
het gedrang brengt, of 

 
c) de krachtens het eerste en tweede lid bevoegde instanties op voorhand hun toestemming daartoe 

hebben gegeven, of 
 
d) de betrokken ambtenaren deelnemen aan een grensoverschrijdend optreden op basis van Titel 3 

van dit Verdrag. 
 
De ambtenaren die rechtstreeks persoonsgegevens of informatie uitwisselen op basis van dit lid, 
brengen hun krachtens het eerste en tweede lid bevoegde instanties hiervan onmiddellijk op de 
hoogte. 
 
5. De bevoegde diensten kunnen eveneens persoonsgegevens en informatie uitwisselen via 
verbindingsofficieren als bedoeld in artikel 27, eerste lid, van dit Verdrag. 
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Article 5. Banques de données 
 
1. Les banques de données à partir desquelles, sur la base de l’article 4 du présent Traité, des données 
à caractère personnel et des informations peuvent être échangées, sont définies à l’annexe 5 du 
présent Traité. 
  
2. Les banques de données visées aux articles 14, 15 et 16 du présent Traité sont énumérées à l’annexe 
6 du présent Traité. 
 
 
Article 6. Canaux pour l’échange 
 
1. L’échange de données à caractère personnel et d’informations visé à l’article 4 du présent Traité se 
réalise par l’intermédiaire des points de contact nationaux des services compétents. 
 
2. Par dérogation au premier paragraphe, l’échange de données à caractère personnel et 
d’informations entre unités situées dans la région frontalière peut se réaliser par l’intermédiaire des 
points de contact régionaux désignés à cet effet par les services compétents, ou par l’intermédiaire 
d’un centre de police commun visé à l’article 30 du présent Traité. 
 
3. Les Parties Contractantes se communiquent les noms et les coordonnées des points de contact visés 
au premier et au deuxième paragraphes par écrit et s’informent sans délai de toute modification à ce 
sujet. 
 
4. L’échange direct de données à caractère personnel et d’informations, sans faire usage des canaux 
mentionnés au premier et au deuxième paragraphes, n’est autorisé que si : 
 
a) l’unité émettrice  et l’unité destinataire se situent toutes les deux dans la région frontalière, 

l’échange des données se fait dans le cadre de la zone de compétence territoriale tant de l’unité 
émettrice que de l’unité destinataire et les données à caractère personnel et les informations 
échangées se rapportent à un danger pour l’ordre public et la sécurité publique ou à une infraction 
pénale se situant dans la région frontalière, ou 

 
b) l’échange par l’intermédiaire des canaux mentionnés au premier et au deuxième paragraphes 

occasionnerait un retard qui compromettrait l’exécution de missions urgentes d’un des services 
concernés, ou 

 
c) les instances compétentes en vertu du premier et du deuxième paragraphes ont donné leur 

autorisation préalable à cet effet, ou 
 
d) les fonctionnaires concernés participent à une intervention transfrontalière sur la base du Titre 3 

du présent Traité. 
 
Les fonctionnaires qui échangent directement des données à caractère personnel ou des informations 
sur la base du présent paragraphe en informent immédiatement leurs autorités compétentes en vertu 
du premier et du deuxième paragraphes. 
 
5. Les services compétents peuvent également échanger des données à caractère personnel et des 
informations par l’intermédiaire des officiers de liaison visés à l’article 27, premier paragraphe, du 
présent Traité. 
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Artikel 7. Bescherming van persoonsgegevens 
 
1. Persoonsgegevens worden op grond van dit Verdrag uitsluitend verwerkt voor het doel van de 
voorkoming, het onderzoek en de opsporing van strafbare feiten of de handhaving van de openbare 
orde en veiligheid. 
 
2. De bepalingen van Richtlijn (EU) 2016/680 of, in voorkomend geval, van de algemene verordening 
gegevensbescherming, en de respectievelijke implementatiewetten en andere bepalingen ter 
uitvoering van deze instrumenten in het nationale recht van de Verdragsluitende Partijen, zijn van 
toepassing op de in deze Titel bedoelde verwerking van persoonsgegevens. 
 
3. De ontvangende bevoegde dienst informeert de verstrekkende bevoegde dienst op diens verzoek 
zo spoedig mogelijk over de verwerking van de verstrekte persoonsgegevens en het resultaat hiervan. 
 
 
Artikel 8. Vertrouwelijkheid 
 
De ontvangende bevoegde dienst en, waar van toepassing, de verdere verwerkers en 
verwerkingsverantwoordelijken moeten de graad van vertrouwelijkheid die de verstrekkende 
bevoegde dienst aan de persoonsgegevens en informatie heeft toegekend, waarborgen zoals voorzien 
in hun nationale recht, in overeenstemming met de concordantietabel van rubriceringen vervat in 
aanhangsel B van Besluit 2013/488/EU van de Raad van 23 september 2013 betreffende de 
beveiligingsvoorschriften voor de bescherming van gerubriceerde EU-informatie. 
 
 
Artikel 9. Doorverstrekking aan andere overheidsinstanties 
 
1. De persoonsgegevens en informatie die op basis van dit Verdrag door een bevoegde dienst van één 
van de Verdragsluitende Partijen worden verstrekt aan een bevoegde dienst van een andere 
Verdragsluitende Partij, kunnen door de ontvangende bevoegde dienst worden doorgezonden aan een 
andere overheidsinstantie van de Verdragsluitende Partij waartoe zij behoort die geen bevoegde 
dienst is in de zin van dit Verdrag, na voorafgaande schriftelijke toestemming daartoe, die in een 
concreet geval wordt verleend door de verstrekkende Verdragsluitende Partij. 
 
2. De doorverstrekking zoals bedoeld in dit artikel geschiedt met eerbiediging van Richtlijn (EU) 
2016/680, en in het bijzonder de artikelen 4, 8 en 9 van deze richtlijn, of, in voorkomend geval, de 
algemene verordening gegevensbescherming, en de respectievelijke implementatiewetten en andere 
bepalingen ter uitvoering van deze instrumenten in het nationale recht van de Verdragsluitende 
Partijen.  
 
 
Artikel 10. Doelbinding en verdere verwerking voor andere doeleinden 
 
1. Persoonsgegevens en informatie die op basis van dit Verdrag door een bevoegde dienst van één van 
de Verdragsluitende Partijen worden verstrekt aan een bevoegde dienst van een andere 
Verdragsluitende Partij, kunnen door de bevoegde diensten van deze laatste en elke andere 
overheidsinstantie waaraan ze met inachtneming van artikel 9 van dit Verdrag werden doorverstrekt, 
gebruikt worden voor alle doeleinden bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag in de mate dat deze 
doeleinden tot de taken behoren van deze diensten of overheidsinstanties. 
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Article 7. Protection des données à caractère personnel 
 
1. En vertu du présent Traité, les données à caractère personnel sont traitées exclusivement à des fins 
de prévention et de détection des infractions pénales et d’enquêtes en la matière ou à des fins de 
maintien de l’ordre public et de sécurité publique. 
 
2. Les dispositions de la Directive (UE) 2016/680 ou, le cas échéant, du règlement général sur la 
protection des données, ainsi que les lois de transposition respectives et les autres les dispositions 
assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national des Parties Contractantes sont 
applicables au traitement des données à caractère personnel visé dans le présent Titre.  
 
3. Le service compétent destinataire informe le plus rapidement possible le service compétent 
émetteur, à sa demande, quant au traitement des données à caractère personnel transmises et quant 
au résultat de ce traitement. 
 
 
Article 8. Confidentialité 
 
Le service compétent destinataire et, s’il y a lieu, les sous-traitants et les responsables du traitement 
doivent garantir le degré de confidentialité des données à caractère personnel et des informations que 
le service compétent émetteur a attribué à celles-ci, ainsi que prévu dans leur droit national 
conformément à la table de concordance des classifications reprise à l’appendice B de la Décision 
2013/488/UE du Conseil du 23 septembre 2013 concernant les règles de sécurité aux fins de la 
protection des informations classifiées de l’Union européenne. 
 
 
Article 9. Transmission à d’autres autorités publiques  
 
1. Les données à caractère personnel et les informations qui sont transmises par un service compétent 
d’une des Parties Contractantes à un service compétent d’une autre Partie Contractante en vertu du 
présent Traité peuvent être transmises par le service compétent destinataire à une autre autorité 
publique de la Partie Contractante à laquelle elle appartient, qui n’est pas un service compétent au 
sens du présent Traité, après accord écrit préalable à cet effet, qui est donné dans un cas concret par 
la Partie Contractante émettrice. 
 
2. La transmission visée dans le présent article s’effectue dans le respect de la Directive (UE) 2016/680, 
et en particulier des articles 4, 8 et 9 de cette directive ou, le cas échéant, du règlement général sur la 
protection des données, et des lois de transposition respectives et des autres dispositions assurant la 
mise en œuvre de ces instruments dans le droit national des Parties Contractantes. 
 
 
Article 10. Finalité et traitement ultérieur à d’autres fins  
 
1. Les données à caractère personnel et les informations qui sont transmises en vertu du présent Traité 
par un service compétent d’une des Parties Contractantes à un service compétent d’une autre Partie 
Contractante peuvent être utilisées par les services compétents de cette dernière et par toute autre 
autorité publique à laquelle elles ont été transmises conformément à l’article 9 du présent Traité pour 
toutes les finalités visées à l’article 2 du présent Traité, dans la mesure où ces finalités font partie des 
tâches de ces services ou instances publiques. 
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2. Indien de verstrekkende bevoegde dienst bij de verstrekking echter verzoekt om deze 
persoonsgegevens en informatie slechts te gebruiken voor een welbepaald doel of welbepaalde 
doelen, respecteren de bevoegde diensten van de ontvangende Verdragsluitende Partij en elke andere 
overheidsinstantie waaraan ze met inachtneming van artikel 9 werden doorverstrekt, deze 
gebruiksbeperkingen. Zij kunnen de ontvangen persoonsgegevens en informatie slechts voor een 
ander doel bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag gebruiken na voorafgaande schriftelijke toestemming 
daartoe, in een concreet geval of op algemene wijze verleend door de verstrekkende bevoegde dienst. 
 
3. Het gebruik van de ontvangen persoonsgegevens en informatie als bewijs in strafzaken door de 
ontvangende Verdragsluitende Partij kan in elk geval slechts na voorafgaande schriftelijke 
toestemming daartoe, verleend door de verstrekkende Verdragsluitende Partij. 
 
4. Het gebruik van de ontvangen persoonsgegevens en informatie op een manier die de bekendmaking 
van deze persoonsgegevens en informatie, of een deel ervan, aan de betrokkene of aan derden tot 
gevolg heeft, kan in elk geval slechts na voorafgaande schriftelijke toestemming daartoe, verleend 
door de verstrekkende Verdragsluitende Partij, onverminderd de rechten van de betrokkene zoals 
toegekend door de nationale en internationale regelgeving betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens. 
 
 
Artikel 11. Modaliteiten van de toestemming 
 
1. De voorafgaande schriftelijke toestemming zoals bedoeld in de artikelen 9 en 10 van dit Verdrag kan 
zowel verleend worden op het moment van de verstrekking als op een later moment, maar gaat steeds 
vooraf aan het doorzenden aan de overheidsinstantie die geen bevoegde dienst is in de zin van dit 
Verdrag of aan het gebruik voor een ander doel. 
 
2. De bevoegdheid tot het verlenen van de toestemming zoals bedoeld in de artikelen 9 en 10 van dit 
Verdrag evenals de criteria en voorwaarden op basis waarvan deze toestemming al dan niet verleend 
wordt, worden bepaald door het nationale recht van de verstrekkende Verdragsluitende Partij. 
 
3. Aan de toestemming zoals bedoeld in de artikelen 9 en 10 van dit Verdrag kunnen specifieke 
verwerkingsvoorwaarden worden verbonden door de verstrekkende bevoegde dienst, al dan niet op 
basis van het nationale recht van de Verdragsluitende Partij waartoe deze behoort. De ontvangende 
Verdragsluitende Partij verzekert de naleving van deze voorwaarden. 
 
 
Artikel 12. Wijze van informatie-uitwisseling 
 
1. Het verzoek tot de verstrekking en de verstrekking van persoonsgegevens en informatie geschiedt 
schriftelijk of via elektronische weg. 
 
2. In geval van een situatie als bedoeld in artikel 6, vierde lid, van dit Verdrag kunnen het verzoek en 
de verstrekking van de persoonsgegevens en informatie mondeling plaatsvinden. Alsdan wordt binnen 
24 uur na de mondelinge uitwisseling de verstrekking bevestigd overeenkomstig het eerste lid. 
 
  

7819 - Dossier consolidé : 218



JOURNAL OFFICIELJOURNAL OFFICIEL du Grand-Duché de Luxembourg du Grand-Duché de Luxembourg MÉMORIAL A - 930 du 23 décembre 2021

A 930 - 18

2. Toutefois, si le service compétent émetteur demande lors de la transmission d'utiliser ces données 
à caractère personnel et ces informations uniquement dans un but bien défini ou à des fins bien 
définies, les services compétents de la Partie Contractante destinataire et toute autre autorité 
publique à laquelle elles ont été transmises conformément à l’article 9 respectent ces limites 
d’utilisation. Ils ne peuvent utiliser les données à caractère personnel et les informations reçues pour 
un autre but visé à l’article 2 du présent Traité, qu'après accord écrit préalable à cet effet du service 
compétent émetteur, dans un cas concret ou d’une manière générale.  
 
3. L’utilisation des données à caractère personnel et des informations reçues à titre de preuve en 
matière pénale par la Partie Contractante destinataire n’est permise, dans tous les cas, qu’avec 
l’accord écrit préalable à cet effet, donné par la Partie Contractante émettrice. 
 
4. L’utilisation des données à caractère personnel et des informations reçues d’une manière qui 
entraîne la divulgation de ces données à caractère personnel et de ces informations, ou d’une partie 
d’entre elles, à la personne concernée ou à des tiers n’est permise, dans tous les cas, qu’avec l’accord 
écrit préalable à cet effet, donné par la Partie Contractante émettrice, sans préjudice des droits des 
personnes concernées tel qu’attribués par la législation nationale et internationale relative à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel. 
 
 
Article 11. Modalités de l’accord 
 
1. L’accord écrit préalable visé aux articles 9 et 10 du présent Traité peut être donné aussi bien au 
moment de la transmission qu’à un moment ultérieur, mais précède toujours la transmission à 
l’autorité publique qui n’est pas un service compétent au sens du présent Traité ou l’usage à une autre 
fin. 
 
2. La compétence pour donner l’accord visé aux articles 9 et 10 du présent Traité de même que les 
critères et conditions sur la base desquels cet accord est donné ou non sont déterminés par le droit 
national de la Partie Contractante émettrice. 
 
3. L’accord visé aux articles 9 et 10 du présent Traité peut être assorti de conditions de traitement 
spécifiques par le service compétent émetteur, éventuellement sur la base du droit national de la 
Partie Contractante à laquelle il appartient. La Partie Contractante destinataire garantit le respect de 
ces conditions. 
 
 
Article 12. Modalités de l’échange d’informations 
 
1. La demande de transmission et la transmission de données à caractère personnel et d’informations 
s’effectuent par écrit ou par voie électronique. 
 
2. Dans le cas d’une situation visée à l’article 6, quatrième paragraphe, du présent Traité, la demande 
et la transmission de données à caractère personnel et d’informations peuvent intervenir oralement. 
Dans ce cas, la transmission est confirmée dans les 24 heures suivant l’échange oral conformément au 
premier paragraphe. 
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3. De bevoegde diensten maken schriftelijke afspraken over de technische middelen waarmee het 
elektronische datakanaal voor de informatie-uitwisseling moet worden beveiligd, en die minimaal 
overeenstemmen met de vereisten voorzien in Richtlijn (EU) 2016/680, of, in voorkomend geval, de 
algemene verordening gegevensbescherming, en de respectievelijke implementatiewetten en andere 
bepalingen ter uitvoering van deze instrumenten in het nationale recht van de verstrekkende en 
ontvangende Verdragsluitende Partij. 
 
4. De persoonsgegevens en informatie worden verstrekt in één van de officiële talen van de 
verstrekkende Verdragsluitende Partij of in het Engels. 
 
 
Artikel 13. Verstrekking van referentiegegevens inzake geautomatiseerde vergelijking van 
kentekengegevens 
 
1. Indien de bevoegde diensten van een Verdragsluitende Partij op grond van het nationale recht 
beschikken over persoonsgegevens en informatie die worden gebruikt als referentie ten behoeve van 
geautomatiseerde vergelijking met gegevens die zijn verzameld door op of aan de openbare weg 
kentekengegevens van voertuigen vast te leggen, kunnen zij deze referentiegegevens onder 
de  voorwaarden genoemd in het tweede lid van dit artikel verstrekken aan een bevoegde dienst van 
een andere Verdragsluitende Partij. 
 
2. De verstrekkende bevoegde dienst vermeldt bij de verstrekking van referentiegegevens als 
bedoeld in het eerste lid de opvolgingshandeling die gevraagd wordt van de ontvangende 
Verdragsluitende Partij. De verstrekkende bevoegde dienst verstrekt deze referentiegegevens slechts 
indien deze betrekking hebben op personen of voorwerpen die het voorwerp uitmaken van een 
internationale signalering of indien de ontvangende Verdragsluitende Partij een wettelijke basis 
heeft om de gevraagde opvolgingshandeling ook zonder internationale signalering uit te voeren.  
 
3. De bevoegde dienst die de in het eerste lid bedoelde referentiegegevens heeft ontvangen, 
gebruikt deze enkel voor een geautomatiseerde vergelijking, als bedoeld in het eerste lid, en 
verstrekt de positieve resultaten van deze vergelijking (hits) aan de bevoegde dienst die de 
referentiegegevens heeft verstrekt. 
 
4. Ten aanzien van de verwerking door de ontvangende bevoegde dienst van de verstrekte 
referentiegegevens, als bedoeld in het derde lid, is het recht van de ontvangende Verdragsluitende 
Partij van toepassing. 
 
5. Artikel 6, eerste lid, van dit Verdrag is van toepassing op de verstrekking van referentiegegevens 
als bedoeld in het eerste lid van onderhavig artikel. 
 
6. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar op de hoogte van de nationale wettelijke bepalingen en 
procedures die van toepassing zijn op de verwerking van persoonsgegevens en informatie als bedoeld 
in dit artikel en leggen de voorwaarden en procedure voor de verstrekking van de persoonsgegevens 
en informatie, bedoeld in dit artikel, vast in een uitvoeringsovereenkomst. 
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3. Les services compétents déterminent par des arrangements écrits les moyens techniques par 
lesquels le canal de données électronique pour l’échange d’informations doit être sécurisé et qui sont 
au moins en conformité avec les exigences prévues dans la Directive (UE) 2016/680, ou, le cas échéant, 
le règlement général sur la protection des données, ainsi qu’avec les lois de transposition respectives 
et les autres dispositions assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national de la 
Partie Contractante émettrice et de la Partie Contractante destinataire. 
 
4. Les données à caractère personnel et les informations sont transmises dans l’une des langues 
officielles de la Partie Contractante émettrice ou en anglais. 
 
 
Article 13. Transmission de données de référence en matière de comparaison automatisée des 
données d’immatriculation 
 
1. Si les services compétents d'une Partie Contractante détiennent, en vertu du droit national, des 
données à caractère personnel et des informations qui sont utilisées en tant que références en vue 
d'une comparaison automatisée avec les données collectées par l'enregistrement des données 
d'immatriculation des véhicules sur ou aux abords de la voie publique, ils peuvent communiquer ces 
données de référence à un service compétent d'une autre Partie Contractante sous réserve des 
conditions prévues au deuxième paragraphe du présent article.  
 
2. Lors de la transmission des données de référence visée au premier paragraphe, le service compétent 
émetteur signale l’acte de suivi qui est demandé à la Partie Contractante destinataire. Le service 
compétent émetteur ne communique ces données de référence que si elles se rapportent 
aux personnes ou objets qui font l’objet d’un signalement international ou si la Partie Contractante 
destinataire dispose d’une base légale pour effectuer l’acte de suivi demandé, même sans signalement 
international. 
 
3. Le service compétent qui a reçu les données de référence visées au premier paragraphe utilise 
uniquement ces données en vue d'une comparaison automatisée, visée au premier paragraphe, et il 
transmet les résultats positifs de cette comparaison (hits) au service compétent qui lui a transmis les 
données de référence. 
 
4. Le droit de la Partie Contractante destinataire est d’application dans le cadre du traitement, par le 
service compétent destinataire, des données de référence transmises, visé au troisième paragraphe.  
 
5. L'article 6, premier paragraphe, du présent Traité s'applique à la transmission des données de 
référence, visées au premier paragraphe du présent article.  
 
6. Les Parties Contractantes s'informent mutuellement des dispositions et procédures légales 
nationales qui s'appliquent au traitement des données à caractère personnel et des informations, 
visées au présent article, et elles fixent les conditions et la procédure en vue de la transmission des 
données à caractère personnel et des informations, visées au présent article, dans un accord 
d'exécution. 
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Artikel 14. Hit/no hit bevraging van politiedatabanken  
 
1. De Verdragsluitende Partijen kunnen, voor zover hun nationale recht zich daar niet uitdrukkelijk 
tegen verzet, elkaars bevoegde diensten de mogelijkheid bieden tot rechtstreekse geautomatiseerde 
bevraging van politiedatabanken bedoeld in artikel 5, tweede lid, van dit Verdrag, ten behoeve van de 
in artikel 2 van dit Verdrag bedoelde doeleinden. 
 
2. De bevraging, bedoeld in het eerste lid, is beperkt tot de enkele vaststelling of met betrekking tot 
een bepaalde persoon of een bepaald voorwerp gegevens in die databanken zijn opgenomen. 
 
3. De bevraging mag uitsluitend in individuele gevallen en met inachtneming van het nationale recht 
van de verzoekende Verdragsluitende Partij worden uitgevoerd. 
 
4. Indien de bevraging als bedoeld in het eerste lid uitwijst dat met betrekking tot een bepaalde 
persoon of een bepaald voorwerp gegevens in het bestand zijn opgenomen, dan kan de inhoud van 
die gegevens worden verkregen door toepassing van artikel 4 van dit Verdrag. 
 
5. Indien Verdragsluitende Partijen de mogelijkheid als bedoeld in het eerste lid toepassen, dan wordt 
dit vastgelegd in een uitvoeringsovereenkomst tussen die Verdragsluitende Partijen. In de 
uitvoeringsovereenkomst worden de operationele en technische voorwaarden, voorzieningen en 
modaliteiten opgenomen die benodigd zijn voor de bevraging. In deze uitvoeringsovereenkomst wordt 
opgenomen welke van de in bijlage 6 van dit Verdrag bedoelde databanken de bevraging betreft. De 
bevoegde diensten kunnen de in dit artikel bedoelde bevraging pas uitvoeren na sluiting en 
inwerkingtreding van de uitvoeringsovereenkomst. 
 
 
Artikel 15. Raadpleging van politiedatabanken door politieambtenaren in een gemeenschappelijke 
politiepost 
 
1. De Verdragsluitende Partijen die deelnemen aan een gemeenschappelijke politiepost kunnen 
elkaars ambtenaren die werkzaam zijn in deze post rechtstreeks toegang geven tot hun 
politiedatabanken ten behoeve van de uitvoering van de politietaken in hun territoriaal 
bevoegdheidsgebied waarmee ze binnen deze post belast zijn, voor zover deze passen binnen de in 
artikel 2 van dit Verdrag bedoelde doeleinden en deze politiedatabanken opgenomen zijn in bijlage 6 
bij dit Verdrag. 
 
2. De toegang als bedoeld in het eerste lid geschiedt door een op naam verleende autorisatie vanwege 
de bevoegde dienst die de databanken beheert aan de ambtenaren voorgedragen door de bevoegde 
dienst die de databanken wil raadplegen, met het oog op de uitvoering van de in het eerste lid 
bedoelde politietaken. 
 
3. De bevoegde dienst die de databanken beheert, kan nadere voorwaarden stellen aan het verlenen 
van een autorisatie, alsmede richtlijnen geven voor het gebruik ervan. Op het gebruik van de 
autorisatie wordt toezicht uitgeoefend door de bevoegde dienst die de databanken beheert. De 
autorisatie kan op elk moment worden ingetrokken. 
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Article 14.  Interrogation de concordance de banques de données policières   
 
1. Les Parties Contractantes peuvent donner à leurs services compétents respectifs pour autant que 
leur droit national ne s’y oppose pas expressément, la possibilité d’une interrogation automatisée 
directe des banques de données policières, visées à l’article 5, deuxième paragraphe, du présent Traité, 
en vue des finalités visées à l’article 2 du présent Traité. 
  
2. L’interrogation visée au premier paragraphe se borne à déterminer si des données relatives à une 
personne déterminée ou à un objet déterminé sont reprises dans ces banques de données. 
 
3. L’interrogation peut être effectuée uniquement dans des cas individuels et dans le respect du droit 
national de la Partie Contractante requérante.  
 
4. Si l’interrogation visée au premier paragraphe révèle que des données relatives à une personne 
déterminée ou à un objet déterminé sont contenues dans le fichier, le contenu de ces données peut 
être obtenu par application de l’article 4 du présent Traité. 
 
5. Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques, requises pour 
l’interrogation. Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du 
présent Traité font l’objet de l’interrogation. Les services compétents ne peuvent effectuer 
l’interrogation visée dans le présent article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord 
d’exécution. 
 
 
Article 15. Consultation de banques de données policières par des fonctionnaires de police dans un 
poste de police commun 
 
1. Les Parties Contractantes qui participent à un poste de police commun peuvent donner aux 
fonctionnaires qui travaillent dans ce poste de police un accès direct à leurs banques de données 
policières aux fins de l’exécution, dans leur zone de compétence territoriale, des missions de policières 
dont ils sont chargés au sein de ce poste, pour autant qu’elles cadrent avec les finalités visées à l’article 
2 du présent Traité et pour autant que ces banques de données policières soient reprises à l’annexe 6 
du présent Traité.  
 
2. L’accès visé au premier paragraphe s’opère par une autorisation nominative du service compétent 
qui gère les banques de données, laquelle est délivrée aux fonctionnaires présentés par le service 
compétent qui veut consulter les banques de données en vue de l’exécution des missions de police 
visées au premier paragraphe.  
 
3. Le service compétent qui gère les banques de données peut fixer d’autres conditions à l’octroi d’une 
autorisation ainsi que fournir des directives quant à son utilisation. L’utilisation de l’autorisation est 
soumise à un contrôle par le service compétent qui gère les banques de données. L’autorisation peut 
être retirée à tout moment. 
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4. Na raadpleging van de gegevens treedt de Verdragsluitende Partij die de databanken heeft 
geraadpleegd op als verwerkingsverantwoordelijke als bedoeld in Richtlijn (EU) 2016/680, of, in 
voorkomend geval, de algemene verordening gegevensbescherming, en de respectievelijke 
implementatiewetten en andere bepalingen ter uitvoering van deze instrumenten in het nationale 
recht van de verstrekkende en ontvangende Verdragsluitende Partij. 
 
5. Indien Verdragsluitende Partijen de mogelijkheid als bedoeld in het eerste lid toepassen, dan wordt 
dit vastgelegd in een uitvoeringsovereenkomst tussen die Verdragsluitende Partijen. In de 
uitvoeringsovereenkomst worden de operationele en technische voorwaarden, voorzieningen en 
modaliteiten opgenomen die benodigd zijn voor de rechtstreekse raadpleging. In deze 
uitvoeringsovereenkomst wordt opgenomen welke van de in bijlage 6 van dit Verdrag bedoelde 
databanken de raadpleging betreft. De bevoegde diensten kunnen de in dit artikel bedoelde 
raadpleging pas uitvoeren na sluiting en inwerkingtreding van de uitvoeringsovereenkomst. 
 
 
Artikel 16. Raadpleging van voor de politie toegankelijke databanken tijdens gemengde patrouilles 
en gemeenschappelijke controles 
 
1. Ambtenaren van verschillende Verdragsluitende Partijen die gemengde patrouilles of 
gemeenschappelijke controles uitvoeren, als bedoeld in artikel 20 van dit Verdrag, kunnen tijdens deze 
patrouille of controle elkaars databanken raadplegen, indien deze databanken zijn opgenomen in 
bijlage 6 bij dit Verdrag en indien deze kunnen worden geraadpleegd in een voertuig dat ingezet wordt 
tijdens deze patrouille of controle. De raadpleging betreft uitsluitend de gegevens waartoe de 
politieambtenaren van de Verdragsluitende Partij waarvan de databanken geraadpleegd worden, 
toegang hebben tijdens de patrouille of controle. 
 
2. De raadpleging als bedoeld in het eerste lid geschiedt door een op naam verleende autorisatie door 
de bevoegde dienst van de Verdragsluitende Partij waarvan de databanken geraadpleegd kunnen 
worden, aan de ambtenaren voorgedragen door de bevoegde dienst die de databanken wil 
raadplegen. 
 
3. De bevoegde dienst van de Verdragsluitende Partij waarvan de databanken geraadpleegd kunnen 
worden, kan nadere voorwaarden stellen aan het verlenen van een autorisatie, alsmede richtlijnen 
geven voor het gebruik van de autorisatie. Hij oefent toezicht uit op het gebruik van de autorisatie en 
kan de autorisatie op elk moment intrekken. 
 
4. De raadpleging als bedoeld in het eerst lid geschiedt onder verantwoordelijkheid van de ter plaatse 
bevoegde dienst die aan de patrouille deelneemt. 
 
5. Indien Verdragsluitende Partijen de mogelijkheid als bedoeld in het eerste lid toepassen, dan wordt 
dit vastgelegd in een uitvoeringsovereenkomst tussen die Verdragsluitende Partijen. In de 
uitvoeringsovereenkomst worden de operationele en technische voorwaarden, voorzieningen en 
modaliteiten opgenomen die benodigd zijn voor de rechtstreekse raadpleging. In deze 
uitvoeringsovereenkomst wordt opgenomen welke van de in bijlage 6 van dit Verdrag bedoelde 
databanken de raadpleging betreft. De bevoegde diensten kunnen de in dit artikel bedoelde 
raadpleging pas uitvoeren na sluiting en inwerkingtreding van de uitvoeringsovereenkomst. 
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4. Après la consultation des données, la Partie Contractante qui a consulté les banques de données 
agit comme responsable du traitement au sens de la Directive (UE) 2016/680, ou le cas échéant, du 
règlement général sur la protection des données, et des lois de transposition respectives et des autres 
dispositions assurant la mise en œuvre de ces instruments dans le droit national de la Partie 
Contractante émettrice et de la Partie Contractante destinataire. 
 
5. Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques requises pour la consultation 
directe. Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent 
Traité font l’objet de la consultation. Les services compétents ne peuvent effectuer la consultation 
visée dans cet article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution. 
 
 
Article 16. Consultation des banques de données accessibles à la police lors de patrouilles mixtes et 
de contrôles communs  
 
1. Les fonctionnaires de différentes Parties Contractantes qui exécutent des patrouilles mixtes ou des 
contrôles communs, visés à l’article 20 du présent Traité peuvent, pendant cette patrouille ou ce 
contrôle, consulter leurs banques de données policières respectives pour autant que ces banques de 
données soient reprises à l’annexe 6 de ce Traité et si ces banques de données peuvent être consultées 
dans un véhicule utilisé pendant cette patrouille ou ce contrôle. La consultation reste limitée aux 
données auxquelles les fonctionnaires de police de la Partie Contractante dont les banques de données 
sont consultées ont accès durant la patrouille ou le contrôle. 
 
2. La consultation visée au premier paragraphe s’effectue moyennant une autorisation nominative 
accordée par le service compétent de la Partie Contractante auprès de laquelle les banques de données 
peuvent être consultées, aux fonctionnaires présentés par le service compétent qui veut consulter les 
banques de données. 
 
3.  Le service compétent de la Partie Contractante auprès de laquelle les banques de données peuvent 
être consultées, peut fixer des conditions particulières pour l’octroi d’une autorisation ainsi que 
donner des directives concernant l’utilisation de l’autorisation. L’utilisation de l’autorisation est 
soumise à un contrôle par ledit service, qui peut retirer l’autorisation à tout moment. 
 
4. La consultation visée au premier paragraphe s’effectue sous la responsabilité du service 
territorialement compétent qui participe à la patrouille. 
 
5. Si les Parties Contractantes appliquent la possibilité visée au premier paragraphe, celle-ci fait alors 
l’objet d’un accord d’exécution entre ces Parties Contractantes. L’accord d’exécution détermine les 
conditions, les dispositions et les modalités opérationnelles et techniques requises pour la consultation 
directe. Cet accord d’exécution détermine quelles banques de données visées à l’annexe 6 du présent 
Traité font l’objet de la consultation. Les services compétents ne peuvent effectuer la consultation 
visée dans cet article qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord d’exécution. 
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Artikel 17. Raadpleging van het bevolkingsregister en andere overheidsregisters 
 
1. De Verdragsluitende Partijen kunnen besluiten elkaars bevoegde diensten, met inachtneming van 
hun nationale recht, de mogelijkheid te bieden tot rechtstreekse geautomatiseerde raadpleging van 
de gegevens opgenomen in hun bevolkingsregister of in andere overheidsregisters, mits dit 
noodzakelijk is in het kader van het doel van dit Verdrag.  
 
2. Indien Verdragsluitende Partijen besluiten de mogelijkheid te bieden als bedoeld in het eerste lid, 
dan sluiten zij een uitvoeringsovereenkomst dienaangaande. De bevoegde diensten kunnen de in dit 
lid bedoelde raadpleging pas uitvoeren na sluiting en inwerkingtreding van de 
uitvoeringsovereenkomst. 
 
3. Indien het eerste lid niet wordt toegepast dan kunnen de betreffende persoonsgegevens en 
informatie worden uitgewisseld op grond van artikel 4 van dit Verdrag. 
 
 
TITEL 3. GRENSOVERSCHRIJDEND OPTREDEN 
 
Artikel 18. Bijstand in de vorm van personeel en materieel 
 
1. De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar, in het kader van hun 
bevoegdheden en met inachtneming van hun nationale recht, op verzoek bijstand ten behoeve van de 
uitvoering van politietaken, voor zover het uitvoeren van een verzoek op grond van het nationale recht 
niet aan de justitiële autoriteiten is voorbehouden. De bijstand kan plaatsvinden door de 
terbeschikkingstelling van personeel en/of materieel.  
 
2. Het verzoek wordt door de bevoegde dienst van de verzoekende Verdragsluitende Partij gericht aan 
de bevoegde dienst van de aangezochte Verdragsluitende Partij.  
 
Elke Verdragsluitende Partij duidt hiertoe één of meerdere nationale contactpunten aan en deelt deze 
mee aan de andere Verdragsluitende Partijen.  
 
3. Het verzoek bevat een omschrijving van de aard, de duur en de specifieke doelstelling van het 
gewenste grensoverschrijdend optreden. Tevens wordt aangegeven of de uitvoering van het verzoek 
een eenmalige grensoverschrijding oplevert dan wel een reeks grensoverschrijdingen die binnen de 
vooropgestelde duur van de bijstandsverlening plaatsvindt. 
 
4. De bevoegde dienst van de aangezochte Verdragsluitende Partij neemt onverwijld een 
gemotiveerde beslissing op het verzoek. Van de beslissing wordt zo spoedig mogelijk schriftelijk 
mededeling gedaan aan de bevoegde dienst van de verzoekende Verdragsluitende Partij. 
 
5. De nationale contactpunten maken praktische afspraken over de wijze van uitvoering van het 
bijstandsverzoek. 
 
6. Bij het ter beschikking stellen van materieel gaat een verzamelstaat, overeenkomstig het door de 
bevoegde diensten vastgestelde model. Deze verzamelstaat wordt door de ambtenaren van de 
verstrekkende Verdragsluitende Partij desgevraagd voorgelegd aan de bevoegde diensten en 
autoriteiten van de ontvangende Verdragsluitende Partij. Bij het leveren van materieel staat de 
verstrekkende Verdragsluitende Partij in voor de noodzakelijke opleiding en toelichting ten behoeve 
van het gebruik van het materieel. 
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Article 17. Consultation des registres de la population et d’autres registres administratifs 
 
1. Les Parties Contractantes peuvent décider, dans le respect de leur droit national, d’accorder à leurs 
services compétents respectifs la possibilité d’une consultation directe automatisée des données 
reprises dans leur registre de la population ou dans d’autres registres administratifs, si cela est 
nécessaire dans le cadre de l’objectif du présent du Traité. 
 
2. Si les Parties Contractantes décident d’offrir la possibilité visée au premier paragraphe, elles 
concluent alors un accord d’exécution y relatif. Les services compétents ne peuvent effectuer les 
consultations visées dans ce paragraphe qu’après la conclusion et l’entrée en vigueur de l’accord 
d’exécution. 
 
3. Si le premier paragraphe n’est pas appliqué, les données à caractère personnel et les informations 
concernées peuvent alors être échangées sur la base de l’article 4 du présent Traité. 
 
 
TITRE 3. INTERVENTION TRANSFRONTALIERE 
 
Article 18. Assistance sous la forme de personnel et de matériel  
 
1. Les services compétents des Parties Contractantes se prêtent mutuellement assistance sur 
demande, dans le cadre de leurs compétences et dans le respect de leur droit national, aux fins de 
l’exécution de missions de police, dans la mesure où l’exécution de la demande n’est pas réservée aux 
autorités judiciaires en vertu du droit national. L’assistance peut prendre la forme d’une mise à 
disposition de personnel et/ou de matériel. 
 
2. La demande est adressée par le service compétent de la Partie Contractante requérante au service 
compétent de la Partie Contractante requise.  
 
Chaque Partie Contractante désigne un ou plusieurs points de contact à cet effet et communique ceux-
ci aux autres Parties Contractantes. 
 
3. La demande contient une description de la nature, de la durée et de l’objectif spécifique de 
l’intervention transfrontalière souhaitée. Il est indiqué en outre si l’exécution de la demande implique 
un franchissement unique de la frontière ou une série de franchissements de la frontière qui ont lieu 
pendant la durée prévue de l’assistance.  
 
4. Le service compétent de la Partie Contractante requise prend sans délai une décision motivée 
relative à la demande. La décision est communiquée aussi rapidement que possible par écrit au service 
compétent de la Partie Contractante requérante. 
 
5. Les points de contact nationaux concluent des arrangements pratiques concernant les modalités de 
mise en œuvre des demandes d’assistance. 
 
6. La mise à disposition de matériel s’accompagne d’un état récapitulatif, conformément au modèle 
arrêté par les services compétents. Cet état récapitulatif est soumis sur demande, par les 
fonctionnaires de la Partie Contractante fournissant le matériel, aux services et autorités compétents 
de la Partie Contractante recevant le matériel. Lorsqu’une Partie Contractante fournit du matériel, elle 
se charge de la formation et des explications nécessaires à l’utilisation de ce matériel. 
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Artikel 19. Optreden op eigen initiatief 
 
1. Indien het vanwege de spoedeisendheid van de situatie noodzakelijk is om op te treden op het 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, kunnen de ambtenaren van de zendstaat dit 
optreden in de grensstreek aanvangen zonder voorafgaand verzoek. 
 
2. Van een spoedeisende situatie als bedoeld in het eerste lid is sprake indien optreden noodzakelijk 
is om een acuut gevaar voor lijf, leden, goederen of gezondheid af te wenden dan wel een ernstige 
verstoring van de openbare orde en veiligheid te voorkomen, en de ambtenaren van de gaststaat niet 
tijdig ter plaatse kunnen zijn. 
 
3. De in het eerste lid bedoelde grensoverschrijding is slechts toegestaan onder de voorwaarde dat ze 
onmiddellijk bij het overschrijden van de grens wordt gemeld aan de bevoegde dienst van de gaststaat. 
De bevoegde dienst van de gaststaat bevestigt deze melding onverwijld en verstrekt daarbij aan de 
zendstaat alle informatie die noodzakelijk is ter voorkoming van een eventuele doorkruising van een 
optreden van de gaststaat. 
 
4. Wanneer de ambtenaren van de gaststaat ter plaatse komen, kunnen zij de ambtenaren van de 
zendstaat verzoeken hen verder bijstand te verlenen bij de afhandeling van het incident. 
 
5. Indien er zich tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid 
een spoedeisende situatie als bedoeld in het tweede lid voordoet, kan de ambtenaar van de zendstaat 
overeenkomstig dit artikel optreden op het grondgebied van de gaststaat, ook buiten de grensstreek, 
op voorwaarde dat dit onmiddellijk gemeld wordt aan de bevoegde diensten van de gaststaat. 
 
 
Artikel 20. Gemengde patrouilles en gemeenschappelijke controles 
 
1. De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen kunnen in het kader van hun bevoegdheden 
gemengde patrouilles en gemeenschappelijke controles instellen, waaraan ambtenaren van meerdere 
Verdragsluitende Partijen meewerken. 
 
2. Een gemengde patrouille of gemeenschappelijke controle kan, afhankelijk van het doel van het 
gezamenlijk optreden, over land met inbegrip van de spoorwegen en over zee- en waterwegen en in 
het luchtruim worden uitgevoerd. 
 
3. De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen die zijn belast met de uitvoering van 
gemengde patrouilles en gemeenschappelijke controles maken praktische afspraken over de wijze van 
uitvoering daarvan. 
 
 
Artikel 21. Grensoverschrijdende achtervolging 
 
1. Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij die in hun eigen land een persoon achtervolgen, 
kunnen de achtervolging op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij zonder 
voorafgaande toestemming van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij over de grens voortzetten 
zonder enige in afstand noch in tijd uitgedrukte beperking, wanneer de bevoegde diensten van de 
gaststaat wegens het spoedeisende karakter van het optreden niet vooraf kunnen worden 
gewaarschuwd of deze niet tijdig ter plaatse kunnen zijn om de achtervolging over te nemen.  
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Article 19. Intervention sur initiative propre  
 
1. Si, en raison du caractère urgent de la situation, il est nécessaire d’effectuer une intervention sur le 
territoire d’une autre Partie Contractante, les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent commencer 
cette intervention dans la région frontalière, sans demande préalable.  
 
2. Il y a situation urgente au sens du premier paragraphe lorsque l’intervention est nécessaire pour 
parer à un danger pressant pour l’intégrité physique, les biens ou la santé ou pour prévenir un trouble 
grave de l’ordre public et de la sécurité publique et que les fonctionnaires de l’État d’accueil ne peuvent 
pas arriver sur place à temps. 
 
3. Le franchissement de la frontière visé au premier paragraphe est seulement autorisé à condition 
qu’il soit communiqué immédiatement lors du franchissement de la frontière au service compétent de 
l’État d’accueil. Le service compétent de l’État d’accueil confirme cette communication sans délai et 
fournit à l’État expéditeur toutes les informations nécessaires pour éviter de contrecarrer 
éventuellement une intervention de l’État d’accueil.  
 
4. Lorsque les fonctionnaires de l'État d'accueil arrivent sur place, ils peuvent demander aux 
fonctionnaires de l’État expéditeur de continuer à leur prêter assistance en cas de gestion d’un 
incident.  
 
5. Si, lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, une situation urgente 
telle que visée au deuxième paragraphe se présente, le fonctionnaire de l’État expéditeur peut 
intervenir conformément au présent article sur le territoire de l’État d’accueil, aussi en dehors de la 
région frontalière, à condition que cela soit immédiatement signalé aux services compétents de l’État 
d’accueil. 
 
 
Article 20. Patrouilles mixtes et contrôles communs  
 
1. Les services compétents des Parties Contractantes peuvent organiser, dans le cadre de leurs 
compétences, des patrouilles mixtes et des contrôles communs auxquels participent des 
fonctionnaires de plusieurs Parties Contractantes. 
 
2. Une patrouille mixte ou un contrôle commun peut, en fonction du but de l’intervention commune, 
s’effectuer sur terre, en ce compris les voies ferrées, par voies maritimes et navigables, et dans l’espace 
aérien. 
 
3. Les services compétents des Parties Contractantes qui sont chargées de l’exécution de patrouilles 
mixtes et de contrôles communs déterminent dans des arrangements pratiques les modalités 
d’exécution de ceux-ci. 
 
 
Article 21. Poursuite transfrontalière  
 
1. Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui poursuivent une personne dans leur propre pays 
sont autorisés à continuer la poursuite par-delà la frontière sur le territoire d’une autre Partie 
Contractante sans autorisation préalable de cette dernière Partie Contractante, sans aucune 
restriction ni dans l’espace ni dans le temps si les services compétents de l’État d’accueil ne peuvent 
être avertis préalablement, en raison de l’urgence particulière de l’intervention, ou que ces services 
ne peuvent pas se rendre sur place à temps pour reprendre la poursuite. 
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2. Het achtervolgingsrecht mag alleen worden uitgeoefend onder de volgende voorwaarden: 
 
a) de achtervolgende ambtenaren treden uiterlijk bij grensoverschrijding in contact met de bevoegde 

diensten van de gaststaat; de achtervolging wordt afgebroken zodra de gaststaat dat te verstaan 
geeft, of wanneer de voortzetting van de achtervolging leidt tot een concrete gevaarzetting voor 
de gezondheid of het leven van de achtervolgde personen of van derden en deze gevaarzetting 
kennelijk disproportioneel is ten opzichte van het te verhinderen gevaar; 

 
b) de achtervolgende ambtenaren zijn gebonden aan het bepaalde in dit artikel en aan het recht van 

de gaststaat; zij volgen de aanwijzingen van de bevoegde diensten van de gaststaat op; 
 
c) de bevoegde autoriteiten en diensten van de Verdragsluitende Partij  waarvan de achtervolgende 

ambtenaren afkomstig zijn, verlenen desgevraagd medewerking aan nader onderzoek van de 
Verdragsluitende Partij op wier grondgebied werd opgetreden, met inbegrip van gerechtelijke 
procedures; 

 
d) de grensoverschrijdende achtervolging mag worden uitgevoerd over land, over zee- of 

waterwegen, of in het luchtruim; 
 
e) het binnentreden van woningen en het betreden van niet voor het publiek toegankelijke plaatsen 

zijn niet toegestaan. 
 
3. Een persoon die na afloop van een grensoverschrijdende achtervolging als bedoeld in het eerste lid 
wordt vastgehouden en die verdacht wordt van een strafbaar feit dat aanleiding kan geven tot 
overlevering of zich onttrokken heeft aan een vrijheidsstraf of een voorlopige hechtenis, kan ongeacht 
zijn nationaliteit door de bevoegde diensten en autoriteiten van de gaststaat voor verhoor worden 
opgehouden. De ter zake geldende regels van nationaal recht zijn van overeenkomstige toepassing.  
 
Deze persoon wordt uiterlijk zes uren na het begin van deze vasthouding - de uren tussen middernacht 
en negen uur niet meegeteld - in vrijheid gesteld, tenzij de bevoegde autoriteiten van de gaststaat 
voordien een Europees aanhoudingsbevel hebben ontvangen. 
 
4. De bevoegde autoriteiten en diensten van de Verdragsluitende Partijen stellen door middel van 
uitvoeringsafspraken nadere richtlijnen vast omtrent de wijze waarop grensoverschrijdende 
achtervolgingen op hun grondgebied dienen uitgevoerd te worden.  
 
 
Artikel 22. Grensoverschrijdende observatie 
 
1. Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij die in hun eigen land een persoon observeren, kunnen 
de observatie voortzetten op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, indien 
laatstgenoemde Verdragsluitende Partij daartoe toestemming heeft gegeven op basis van een van 
tevoren ingediend met redenen omkleed rechtshulpverzoek, en indien de observatie: 
 
a) wordt uitgevoerd in het kader van een strafrechtelijk onderzoek en betrekking heeft op een 

persoon ten aanzien van wie er een redelijk vermoeden bestaat dat hij betrokken is bij het plegen 
van een strafbaar feit dat aanleiding kan geven tot overlevering of op een persoon ten aanzien van 
wie een ernstig vermoeden bestaat dat hij kan bijdragen aan het strafrechtelijk onderzoek tegen 
de eerstbedoelde persoon, of 
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2. Le droit de poursuite est subordonné aux conditions suivantes : 
 
a) les fonctionnaires poursuivants entrent en contact avec les services compétents de l’État d’accueil 

au plus tard au passage de la frontière ; la poursuite est interrompue dès que l’État d’accueil le 
demande, ou lorsque la continuation de la poursuite engendre une mise en danger concrète de la 
santé ou de la vie des personnes poursuivies ou de tiers et que cette mise en danger est 
manifestement disproportionnée au regard du danger à écarter ; 

 
b) les fonctionnaires poursuivants sont liés par les dispositions du présent article et au droit de l’État 

d’accueil ; ils obtempèrent aux injonctions des services compétents de l’État d’accueil ;  
 
c) les autorités et services compétents de la Partie Contractante dont les fonctionnaires poursuivants 

sont originaires apportent, en cas de demande par les autorités de la Partie Contractante sur le 
territoire de laquelle la poursuite a eu lieu, leur concours à l’enquête consécutive à l’opération, y 
compris aux procédures judiciaires ; 

 
d) la poursuite transfrontalière peut être exécutée sur terre, par voies maritimes ou navigables ou 

dans l’espace aérien ; 
 
e) l’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée. 
 
3. Une personne qui à l’issue d’une poursuite transfrontalière visée au premier paragraphe est retenue 
et qui est suspectée d’une infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou parce qu’elle s’est 
soustraite à une peine privative de liberté ou à une détention provisoire, peut, quelle que soit sa 
nationalité, être retenue aux fins d’audition par les services et autorités compétents de l’Etat d’accueil. 
Les règles pertinentes du droit national sont applicables par analogie. 
 
Cette personne est libérée au plus tard six heures après le début de sa rétention - les heures entre 
minuit et neuf heures non comptées - à moins que les autorités compétentes de l’Etat d’accueil n’aient 
reçu au préalable un mandat d’arrêt européen. 
 
4. Les autorités et services compétents des Parties Contractantes adoptent, par le biais 
d’arrangements d’exécution, d’autres directives relatives à la manière dont les poursuites 
transfrontalières doivent être exercées sur leur territoire.  
 
 
Article 22. Observation transfrontalière  
 
1. Les fonctionnaires d'une Partie Contractante qui, sur leur territoire, observent une personne 
peuvent continuer cette observation sur le territoire d’une autre Partie Contractante, si cette dernière 
Partie Contractante en a donné l’autorisation sur la base d'une demande d'entraide judiciaire 
présentée au préalable et motivée et si l’observation : 
 
a) s’inscrit dans le cadre d’une enquête judiciaire pénale et porte sur une personne qui est 

raisonnablement présumée avoir participé à une infraction pénale pouvant donner lieu à une 
remise ou sur une personne à l’encontre de laquelle il existe une sérieuse présomption qu’elle 
peut contribuer à une enquête judiciaire pénale à l’encontre la première personne, ou 
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b) betrekking heeft op een persoon die zich heeft onttrokken aan een vrijheidsstraf opgelegd 
vanwege het plegen van een strafbaar feit dat aanleiding kan geven tot overlevering, of een 
persoon die kan leiden naar de ontdekking van de eerstbedoelde persoon. 

 
2. De toestemming kan onder bijzondere voorwaarden worden verleend. De uitvoering van de 
observatie wordt overgedragen aan de ambtenaren van de Verdragsluitende Partij op wier 
grondgebied de observatie plaatsvindt, indien daarom wordt verzocht. 
 
3. Het rechtshulpverzoek als bedoeld in het eerste lid wordt gericht aan de bevoegde autoriteit die op 
het verzoek beslist, of aan het contactpunt van de bevoegde dienst dat het verzoek dient door te 
zenden. Elke Verdragsluitende Partij duidt deze bevoegde autoriteit of dit contactpunt aan en deelt 
deze/dit mee aan de andere Verdragsluitende Partijen.  
 
4. Wanneer wegens het bijzonder spoedeisende karakter van het optreden geen voorafgaande 
toestemming van de andere Verdragsluitende Partij kan worden gevraagd, mogen de ambtenaren de 
observatie voortzetten op het grondgebied van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij, met 
inachtneming van het nationale recht van de gaststaat en onder de volgende voorwaarden: 
 
a) de autoriteit of het contactpunt van de gaststaat als bedoeld in het derde lid wordt nog tijdens de 

observatie zo spoedig mogelijk van de grensoverschrijding in kennis te gesteld, en 
 
b) een rechtshulpverzoek als bedoeld in het eerste lid, waarin tevens de redenen zijn aangegeven 

waarom zonder voorafgaande toestemming tot grensoverschrijding is overgegaan, wordt zo 
spoedig mogelijk alsnog ingediend. 

 
5. De observatie als bedoeld in het vierde lid wordt afgebroken zodra de gaststaat, na ontvangst van 
de hierboven onder a) bedoelde kennisgeving of het onder b) bedoelde verzoek, zulks te verstaan 
geeft, of indien de toestemming vijf uren na de grensoverschrijding nog niet is verleend. 
 
6. Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij mogen een observatie ten aanzien van de in het eerste 
lid bedoelde personen starten op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, indien te 
verwachten is dat de observatie in hoofdzaak zal plaatsvinden op het grondgebied van eerstgenoemde 
Verdragsluitende Partij, en indien de gaststaat daartoe toestemming heeft gegeven op basis van een 
van tevoren ingediend rechtshulpverzoek. De toestemming kan onder bijzondere voorwaarden 
worden verleend en maakt in elk geval melding van het maximum aantal uren dat de observatie op 
het grondgebied van de gaststaat mag beslaan. 
 
7. De observatie als bedoeld in het eerste tot en met zesde lid mag slechts onder de volgende 
voorwaarden worden uitgeoefend: 
 
a) behoudens in de gevallen als bedoeld in het vierde lid, zijn de ambtenaren van de zendstaat tijdens 

de grensoverschrijdende observatie voorzien van een bewijs waaruit blijkt dat de toestemming is 
verleend; 

 
b) de bevoegde autoriteiten en diensten van de zendstaat verlenen desgevraagd medewerking aan 

nader onderzoek van de gaststaat, met inbegrip van gerechtelijke procedures; 
 
c) het binnentreden van woningen en het betreden van niet voor het publiek toegankelijke plaatsen 

zijn niet toegestaan. 
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b) porte sur une personne qui s’est soustraite à une peine privative de liberté découlant d’une 
infraction pénale pouvant donner lieu à une remise ou sur une personne pouvant mener à la 
découverte de la première personne. 

 
2. L’autorisation peut être assortie de conditions particulières. L'exécution de l’observation est confiée 
aux fonctionnaires de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle elle se déroule, si la demande 
en est faite. 
 
3. La demande d’entraide judiciaire visée au premier paragraphe est adressée à l’autorité compétente 
qui décide de la demande, ou au point de contact du service compétent qui doit transmettre la 
demande. Chaque Partie Contractante désigne cette autorité compétente ou ce point de contact et 
communique celle-ci/ celui-ci aux autres Parties Contractantes.  

 
4. Lorsque, en raison du caractère particulièrement urgent de l’intervention, l'autorisation préalable 
de l'autre Partie Contractante ne peut être demandée, les fonctionnaires sont autorisés à continuer 
l'observation sur le territoire de ladite Partie Contractante, dans le respect du droit national de l’État 
d’accueil et dans les conditions ci-après : 

 
a) l’autorité ou le point de contact de l’Etat d’accueil visé au troisième paragraphe doit encore durant 

l’observation être informé le plus rapidement possible du franchissement de la frontière, et 
 
b) une demande d'entraide judiciaire présentée conformément au premier paragraphe et exposant 

les motifs justifiant le franchissement de la frontière sans autorisation préalable, est transmise le 
plus rapidement possible. 

 
5. L'observation visée au quatrième paragraphe est arrêtée dès que l’État d’accueil le demande, suite 
à la réception de la communication visée sous la lettre a) ou de la demande visée sous la lettre b), ou 
si l'autorisation n'est pas obtenue cinq heures après le franchissement de la frontière. 
 
6. Les fonctionnaires d’une Partie Contractante peuvent entamer une observation à l’égard des 
personnes visées au premier paragraphe sur le territoire d’une autre Partie Contractante, s’il est à 
prévoir que l’observation se déroulera principalement sur le territoire de la première Partie 
Contractante et si l’État d’accueil en a donné l’autorisation sur la base d’une demande d’entraide 
judiciaire présentée au préalable. L’autorisation peut être assortie de conditions particulières et 
mentionne en tout cas le nombre maximum d’heures que peut durer l’observation sur le territoire de 
l’État d’accueil. 
 
7. L’observation visée aux paragraphes premier à six ne peut être exercée qu’aux conditions suivantes : 

 
a) sous réserve des situations visées au quatrième paragraphe, les fonctionnaires de l’État expéditeur 

se munissent durant l'observation transfrontalière d'une preuve attestant que l'autorisation a été 
accordée ; 

 
b) les autorités et services  compétents de l’État expéditeur apportent, lorsqu’il est demandé par 

l’État d’accueil, leur concours à l’enquête de l’État d’accueil, y compris aux procédures judiciaires. 
 
c) l’entrée dans les habitations et dans les lieux non accessibles au public n’est pas autorisée. 
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8. De grensoverschrijdende observatie mag worden uitgevoerd over land, over zee- of waterwegen, of 
in het luchtruim. 
 
9. De ambtenaren van de zendstaat mogen tijdens de grensoverschrijdende observatie technische 
hulpmiddelen gebruiken, voor zover zij daartoe van de gaststaat toestemming hebben gekregen. 
 
 
Artikel 23. Grensoverschrijdende opsporing  
 
1. Indien zulks in het kader van de opsporing van strafbare feiten nodig wordt geacht door de 
zendstaat, kunnen ambtenaren van de zendstaat opsporingshandelingen verrichten op het 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij. Het gaat daarbij enkel om 
opsporingshandelingen die de bevoegde ambtenaren van de gaststaat conform het daar van 
toepassing zijnde nationale recht zonder nadere opdracht of toestemming van justitiële autoriteiten 
kunnen uitoefenen. 
 
2. Het verrichten van opsporingshandelingen als bedoeld in het eerste lid vindt plaats in aanwezigheid 
van de bevoegde dienst van de gaststaat. In geval het Koninkrijk België of het Groothertogdom 
Luxemburg gaststaat is, kunnen de bevoegde autoriteiten van de gaststaat en de zendstaat in onderling 
overleg afzien van de aanwezigheid van de bevoegde dienst van de gaststaat bij de uitvoering van de 
opsporingshandelingen. In dergelijk geval bepalen ze gezamenlijk de omkadering, de steun en de 
faciliteiten die de bevoegde diensten van de gaststaat zullen voorzien, en die een correcte uitvoering 
van de opsporingshandelingen verzekeren. Indien geen overeenstemming wordt bekomen over deze 
omkadering, wordt gehandeld overeenkomstig artikel 24, derde lid, van dit Verdrag. 
 
3. Het verrichten van de opsporingshandelingen als bedoeld in het eerste lid geschiedt in 
overeenstemming met het nationale recht van de gaststaat, met inbegrip van de wettelijke 
taalregeling die geldt op de plaats waar de opsporingshandeling uitgevoerd wordt, en rekening 
houdend met modaliteiten gewenst door de zendstaat. Bij het verrichten van opsporingshandelingen 
volgen de ambtenaren van de zendstaat de aanwijzingen op van de aanwezige ambtenaar van de 
gaststaat. 
 
4. Bij het verrichten van de opsporingshandelingen wordt in het bijzonder acht geslagen op de rechten 
van verdachten, getuigen en slachtoffers. 
 
5. De ambtenaren van de zendstaat maken van de verrichte opsporingshandelingen een verslag op in 
de door de wetgeving van de gaststaat vereiste taal. In voorkomend geval maakt de begeleidende 
ambtenaar van de gaststaat van zijn aanwezigheid bij de uitvoering van de opsporingshandelingen een 
afzonderlijk verslag op, ter attentie van de bevoegde diensten van de zendstaat. 
 
 
Artikel 24. Uitvoering van grensoverschrijdende opsporing  
 
1. Een schriftelijk verzoek om op te treden overeenkomstig artikel 23 van dit Verdrag wordt door de 
verzoekende Verdragsluitende Partij tijdig aan de aangezochte Verdragsluitende Partij gericht. De 
aangezochte Verdragsluitende Partij reageert binnen een termijn van 48 uur of, in geval van spoed, zo 
snel mogelijk. 
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8. L’observation transfrontalière peut être menée sur terre, ainsi que sur les voies maritimes et 
navigables ou dans l’espace aérien. 
 
9. Les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent utiliser des moyens techniques au cours de 
l’observation transfrontalière, pour autant qu’ils en aient reçu l’autorisation de l’État d’accueil. 
 
 
Article 23. Recherche transfrontalière  
 
1. Les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent effectuer des actes de recherche sur le territoire 
d’une autre Partie Contractante si ces derniers sont jugés nécessaires par l’État expéditeur dans le 
cadre de la recherche d’infractions pénales. Il s’agit uniquement des actes de recherche que les 
fonctionnaires compétents de l’Etat d’accueil peuvent exercer conformément au droit national qui y 
est applicable sans mission ou autorisation spécifique des autorités judiciaires. 
 
2. Les actes de recherche visés au premier paragraphe sont effectués en présence du service 
compétent de l’État d’accueil. Dans le cas où le Royaume de Belgique ou le Grand-Duché du 
Luxembourg est l’État d’accueil, les autorités compétentes de l’État d’accueil et de l’État expéditeur 
peuvent, après concertation, renoncer à la présence du service compétent de l’État d’accueil lors de 
l’exécution des actes de recherche. Dans un tel cas, elles déterminent conjointement l’encadrement, 
l’appui et les facilités que les services compétents de l’État d’accueil doivent prévoir et qui garantissent 
une exécution correcte des actes de recherche. Si un tel accord n’est pas obtenu, il est procédé 
conformément à l’article 24, troisième paragraphe, du présent Traité. 
 
3. Les actes de recherche visés au premier paragraphe sont effectués en conformité avec le droit 
national de l’État d’accueil, en ce compris avec le régime linguistique légal qui est d’application à 
l’endroit où l’acte de recherche est effectué, et en tenant compte des modalités souhaitées par l’État 
expéditeur. Lorsqu’ils effectuent des actes de recherche, les fonctionnaires de l’État expéditeur suivent 
les instructions du fonctionnaire présent de l’État d’accueil. 
 
4. Lors de la mise en œuvre des actes de recherche, il convient d’avoir spécialement égard aux droits 
des prévenus, des témoins et des victimes. 
 
5. Les fonctionnaires de l’État expéditeur établissent un rapport des actes de recherche effectués dans 
la langue requise par la législation de l’État d’accueil. Le cas échéant, le fonctionnaire accompagnant 
de l’État d’accueil dresse un rapport distinct relatif à sa présence, lors de l’exécution des actes de 
recherche, à l’attention des services compétents de l’État expéditeur. 
 
 
Article 24. Exécution de la recherche transfrontalière  
 
1. La Partie Contractante requérante adresse à temps et par écrit une demande d’intervenir 
conformément à l’article 23 du présent Traité à la Partie Contractante requise. La Partie Contractante 
requise répond dans un délai de 48 heures ou en cas d’urgence le plus rapidement possible. 
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2. Indien de opsporingshandelingen verricht dienen te worden in aanwezigheid van een ambtenaar 
van de gaststaat, zorgen de bevoegde diensten van de gaststaat ervoor dat deze uiterlijk 30 dagen na 
ontvangst van het verzoek bedoeld in het eerste lid of, in geval van spoed, zo snel mogelijk, kunnen 
worden uitgevoerd. 
 
3. Indien de aangezochte Verdragsluitende Partij geen toestemming geeft aan de verzoekende 
Verdragsluitende Partij om de gevraagde opsporingshandelingen te verrichten, of er niet voor kan 
zorgen dat ze binnen de in het tweede lid bepaalde termijn kunnen worden uitgevoerd, voert zij de 
gevraagde opsporingshandelingen zelf uit binnen 30 dagen na ontvangst van het verzoek of, in geval 
van spoed, zo snel mogelijk. 
 
4. De wijze waarop grensoverschrijdende opsporing als bedoeld in artikel 23 van dit Verdrag kan 
plaatsvinden en de overige praktische modaliteiten van deze samenwerking worden door de 
Verdragsluitende Partijen geregeld door middel van een uitvoeringsovereenkomst.  
 
5. De bevoegde dienst waartoe de ambtenaren van de zendstraat behoren, draagt er zorg voor dat zij 
in voldoende mate bekend zijn met het recht van de gaststaat. 
 
 
Artikel 25. Grensoverschrijdend vervoer en begeleiding van personen en goederen  
 
1. De ambtenaren van een Verdragsluitende Partij kunnen hun opdrachten met betrekking tot het 
vervoer en de begeleiding van personen of goederen, aanvangen of voortzetten op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij, mits daarvoor voorafgaande toestemming van de bevoegde 
autoriteit of dienst van de gaststaat is verkregen.  
 
Indien de bevoegde autoriteit of dienst van de gaststaat geen toestemming verleent voor het vervoer 
en de begeleiding van de personen of goederen, voert de bevoegde dienst van de gaststaat deze 
opdracht zelf uit, tenzij zij gegronde redenen heeft om anders te besluiten. 
 
2. De in het eerste lid bedoelde personen betreffen in ieder geval personen die vervoerd en begeleid 
worden in het kader van de toepassing van de vreemdelingenwetgeving, personen die vervoerd en 
begeleid worden met het oog op een gerechtelijke procedure of een strafuitvoering, alsook personen 
die onder bescherming van de bevoegde autoriteit of diensten van de zendstaat staan. De in het eerste 
lid bedoelde goederen betreffen met name gevaarlijke of kostbare goederen. 
 
3. Over de wijze van uitvoering van het vervoer en de begeleiding bedoeld in het eerste lid, met 
inbegrip van de communicatie tussen de bevoegde diensten, kunnen de bevoegde autoriteiten of 
diensten uitvoeringsafspraken maken die de specifieke modaliteiten voor verschillende categorieën 
van vervoer en begeleiding bevatten. 
 
4. Met betrekking tot het vervoer en de begeleiding van personen in het kader van de toepassing van 
de vreemdelingenwetgeving worden de verschillende specifieke modaliteiten van uitvoering in een 
uitvoeringsovereenkomst vastgelegd. 
 
5. Indien de bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen van oordeel zijn dat een opdracht als 
bedoeld in het eerste lid, in een concreet geval een verhoogd risico inhoudt voor de veiligheid van 
personen of goederen op het grondgebied van de gaststaat, maken zij praktische afspraken over de 
voorwaarden waaronder dit vervoer en de begeleiding kunnen plaatsvinden en over de eventuele 
ondersteuning daarbij door de gaststaat. 
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2. Si les actes de recherche doivent être effectués en présence d’un fonctionnaire de l’État d’accueil, 
les services compétents de l’État d’accueil font en sorte qu’ils puissent être effectués au plus tard 30 
jours après la réception de la demande visée au premier paragraphe ou, en cas d’urgence, le plus 
rapidement possible.  
 
3. Si la Partie Contractante requise n’autorise pas la Partie Contractante requérante à effectuer les 
actes de recherche demandés ou ne peut pas faire en sorte qu’ils puissent être effectués dans le délai 
fixé au deuxième paragraphe, elle effectue elle-même les actes de recherche demandés. L’exécution 
de la demande a lieu dans les 30 jours qui suivent la réception de la demande ou, en cas d’urgence, le 
plus rapidement possible. 
 
4. Les Parties Contractantes règlent au moyen d’un accord d’exécution les modalités selon lesquelles 
la recherche transfrontalière visée à l’article 23 du présent Traité peut avoir lieu ainsi que les autres 
modalités pratiques de cette coopération.  
 
5. Le service compétent auquel les fonctionnaires de l’État expéditeur appartiennent s’assure qu’ils 
ont une connaissance suffisante du droit de l’État d’accueil. 
 
 
Article 25. Transport et accompagnement transfrontaliers de personnes et de biens  
 
1. Les fonctionnaires d’une Partie Contractante peuvent entamer ou poursuivre, sur le territoire d’une 
autre Partie Contractante et sous réserve de l’autorisation préalable de l’autorité ou du service 
compétent de l’État d’accueil, leurs missions relatives au transport et à l’accompagnement de 
personnes ou de biens.  
 
Si l’autorité ou le service compétent de l’État d’accueil ne consent pas au transport et à 
l’accompagnement des personnes ou des biens, le service compétent de l’État d’accueil exécute cette 
mission lui-même, sauf s’il a des raisons fondées d’en décider autrement. 
 
2. Les personnes visées au premier paragraphe sont en tout cas les personnes qui sont transportées et 
accompagnées dans le cadre de l’application de la législation sur les étrangers, les personnes qui sont 
transportées et accompagnées en vue d’une procédure judiciaire ou une application de peines, ainsi 
que les personnes qui sont sous la protection de l’autorité compétente ou des services compétents de 
l’État expéditeur. Les biens visés au premier paragraphe concernent notamment les biens dangereux 
ou de valeur. 
 
3. En ce qui concerne les modalités d’exécution du transport et de l’accompagnement visés au premier 
paragraphe, en ce compris la communication entre les services compétents, les autorités et les services 
compétents peuvent conclure des arrangements d’exécution qui contiennent les modalités spécifiques 
pour les différentes catégories de transport et d’accompagnement. 
 
4. En ce qui concerne le transport et l’accompagnement de personnes dans le cadre de l’application 
de la législation sur les étrangers, les différentes modalités spécifiques de l’exécution sont établies 
dans un accord d’exécution. 
 
5. Si les services compétents des Parties Contractantes considèrent qu’une mission visée au premier 
paragraphe présente, dans un cas concret, un risque accru pour la sécurité des personnes et des biens 
sur le territoire de l’État d’accueil, ils concluent des arrangements pratiques sur les conditions 
auxquelles ce transport et cet accompagnement peuvent avoir lieu et sur le soutien éventuel apporté 
par l’État d’accueil. 
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Artikel 26. Optreden op internationale treinen en schepen  
 
1. Voor de uitoefening van opdrachten die ambtenaren van een Verdragsluitende Partij op basis van 
hun nationale recht uitvoeren op de op het eigen grondgebied gelegen trajecten van internationale 
treinen of schepen, is het hen toegestaan op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij 
in te stappen of er na het beëindigen van de opdracht uit te stappen, onder de voorwaarde dat de 
grensoverschrijding uiterlijk bij het overschrijden van de grens wordt gemeld aan de bevoegde dienst 
van de gaststaat. 
 
2. Indien tijdens de uitvoering van een in het eerste lid bedoelde opdracht een controlemaatregel, in 
het bijzonder een maatregel betreffende de controle van een persoon of een voorwerp, in 
overeenstemming met het nationale recht op het eigen grondgebied begonnen is, maar niet kan 
worden voltooid vóór het overschrijden van de grens, mag deze controlemaatregel op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij zo lang worden voortgezet als noodzakelijk is om hem te 
voltooien. 
 
3. Wanneer tijdens een gemengde patrouille of gemeenschappelijke controle aan boord van een 
internationale trein of schip een strafbaar feit wordt vastgesteld, is de Verdragsluitende Partij op wier 
grondgebied het feit is gepleegd, bevoegd. Wanneer niet kan worden uitgemaakt waar het strafbare 
feit is gepleegd, is de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de eerstvolgende voorziene 
halteplaats zich bevindt, bevoegd. 
 
4. Wanneer een ambtenaar van een Verdragsluitende Partij in het kader van een optreden op een 
internationale trein of schip, een aanhouding verricht of een voorwerp in beslag neemt op zijn eigen 
grondgebied, en vervolgens om praktische redenen een grensoverschrijding noodzakelijk is, blijft de 
aanhouding of inbeslagneming van kracht op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij. 
De bevoegde diensten van de gaststaat worden onverwijld van deze situatie op de hoogte gebracht. 
De aangehouden persoon of het in beslag genomen voorwerp wordt, zo nodig met de hulp van 
ambtenaren van de andere Verdragsluitende partij, zo spoedig mogelijk overgebracht naar de 
Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de aanhouding of inbeslagneming is verricht. 
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Article 26. Intervention à bord de trains et bateaux internationaux 
 
1. Pour les missions que les fonctionnaires d’une Partie Contractante accomplissent en vertu de leur 
droit national, sur les trajets des trains ou bateaux internationaux empruntant leur propre territoire, il 
leur est permis de monter à bord sur le territoire d’une autre Partie Contractante ou d’y descendre 
après la fin de la mission, à condition que le franchissement de la frontière soit signalé au plus tard lors 
du franchissement de la frontière au service compétent de l’État d’accueil. 
 
2. Lorsque, pendant l’accomplissement d’une mission visée au premier paragraphe, une mesure de 
contrôle, en particulier une mesure relative au contrôle d’une personne ou d’un objet, a été entamée 
sur le territoire propre conformément au droit national, mais ne peut pas être achevée avant le 
franchissement de la frontière, cette mesure de contrôle peut être poursuivie sur le territoire d’une 
autre Partie Contractante aussi longtemps qu’il est nécessaire pour achever la mesure.  
 
3. Lorsqu’une  infraction pénale est constatée pendant une patrouille mixte ou un contrôle commun à 
bord d’un train ou bateau international, la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’infraction 
a été commise est compétente. Lorsque le lieu de commission de cette infraction ne peut être 
déterminé, la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le prochain arrêt prévu se trouve est 
compétente. 
 
4. Lorsque, dans le cadre d’une intervention dans un train ou bateau international, un fonctionnaire 
d’une Partie Contractante procède à une arrestation ou saisit un objet sur son propre territoire et 
qu’un franchissement de la frontière est ensuite nécessaire pour des raisons pratiques, l’arrestation 
ou la saisie reste en vigueur sur le territoire de l’autre Partie Contractante. Les services compétents de 
l’État d’accueil sont tenus informés de cette situation sans délai. La personne arrêtée ou l’objet saisi 
est transféré(e) le plus rapidement possible, au besoin avec l’aide des fonctionnaires de l’autre Partie 
Contractante, à la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’arrestation ou la saisie a eu lieu. 
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TITEL 4. ANDERE VORMEN VAN SAMENWERKING 
 
Artikel 27. Verbindingsofficieren 
 
1. De Verdragsluitende Partijen kunnen, in onderlinge overeenstemming, verbindingsofficieren bij 
elkaar plaatsen. 
 
2. Het plaatsen van verbindingsofficieren is erop gericht de samenwerking te bevorderen en te 
versnellen, in het bijzonder in het kader van: 
 
a) de uitwisseling van informatie; 
 
b) de uitvoering van verzoeken in het kader van gerechtelijke samenwerking in strafzaken; 
 
c) het toezicht op de buitengrenzen; 
 
d) de handhaving van de openbare orde en veiligheid; 

 
e) de bescherming van personen en goederen. 
 
 
Artikel 28. Gemeenschappelijk gebruik van verbindingsofficieren 
 
1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich tot het verstevigen van de samenwerking door het 
gemeenschappelijk gebruik van verbindingsofficieren die de Verdragsluitende Partijen 
vertegenwoordigen in derde landen of bij internationale organisaties. 
 
2. De modaliteiten van de in het eerste lid bedoelde samenwerking worden door de bevoegde 
autoriteiten of diensten geregeld door middel van uitvoeringsafspraken. 
 
 
Artikel 29. Gezamenlijke mechanismen voor analyse en evaluatie 
 
De Verdragsluitende Partijen kunnen gezamenlijk mechanismen ontwikkelen om misdaadfenomenen, 
alsook andere bedreigingen voor de openbare orde en veiligheid, te analyseren en te evalueren. 
 
 
Artikel 30. Gemeenschappelijke politiecentra  
 
1. De Verdragsluitende Partijen kunnen, in voorkomend geval samen met één of meerdere 
buurlanden, gemeenschappelijke politiecentra inrichten. 
 
2. De bepalingen van Titel 2 zijn ook van toepassing op de uitwisseling van persoonsgegevens en 
informatie tussen de Verdragsluitende Partijen via de gemeenschappelijke politiecentra. 
 
3. De modaliteiten van deze samenwerking worden tussen de Verdragsluitende Partijen door de 
bevoegde autoriteiten of diensten geregeld door middel van uitvoeringsafspraken. 
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TITRE 4. AUTRES FORMES DE COOPERATION 
 
Article 27. Officiers de liaison 
 
1. Les Parties Contractantes peuvent placer, de commun accord, des officiers de liaison l’une auprès 
de l’autre. 
 
2. Le placement d’officiers de liaison vise à promouvoir et à accélérer la coopération, en particulier 
dans le cadre : 
 
a) de l’échange d’informations ; 
 
b) de l’exécution de demandes dans le cadre de la coopération judiciaire en matière pénale ; 
 
c) de la surveillance aux frontières extérieures ; 

 
d) du maintien de l’ordre public et de la sécurité publique ; 

 
e) de la protection des personnes et des biens. 
 
 
Article 28. Utilisation commune des officiers de liaison 
 
1. Les Parties Contractantes s’engagent à consolider la coopération par l’utilisation commune 
d’officiers de liaison qui représentent les Parties Contractantes dans les pays tiers ou auprès 
d’organisations internationales. 
 
2. Les modalités de la coopération visée au premier paragraphe sont réglées par les autorités ou 
services compétents moyennant des arrangements d’exécution. 
 
 
Article 29. Mécanismes communs d’analyse et d’évaluation  
 
Les Parties Contractantes peuvent développer conjointement des mécanismes pour analyser et 
évaluer des phénomènes criminels, ainsi que d’autres menaces pour l’ordre public et la sécurité 
publique. 
 
 
Article 30. Centres de police communs 
 
1. Les Parties Contractantes peuvent aménager, le cas échéant, avec un ou plusieurs pays voisins, des 
centres de police communs.  
 
2. Les dispositions du Titre 2 sont également d’application pour l’échange de données à caractère 
personnel et d’informations entre les Parties Contractantes par l’intermédiaire des centres de police 
communs.  
 
3. Les modalités de cette coopération sont réglées entre les Parties Contractantes par les autorités ou 
services compétents au moyen d’arrangements d’exécution. 
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Artikel 31. Opleiding, middelen en materieel 
 
1. De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen kunnen elkaar ook ondersteunen door:  
 
a) het organiseren van gemeenschappelijke opleidingen met het oog op het verwerven van kennis 

van en inzicht in de wetgeving, de structuren en politiepraktijk van de Verdragsluitende Partijen; 
 
b) het organiseren van samenwerking op het vlak van beroepsopleiding en voortgezette opleiding; 
 
c) het organiseren van gemeenschappelijke oefeningen; 
 
d) het verlenen van technische en wetenschappelijke ondersteuning; 
 
e) het uitwisselen van middelen en materieel; 
 
f) het elkaar vooraf informeren over de aanschaf van middelen en materieel die door meer dan één 

Verdragsluitende Partij gebruikt kunnen worden; 
 
g) het gezamenlijke aankopen van middelen en materieel; 
 
h) het uitwisselen van personeel, met inbegrip van verbindingsambtenaren. 
 
2. De modaliteiten van deze samenwerking kunnen door de bevoegde diensten geregeld worden door 
middel van uitvoeringsafspraken. 
 
 
Artikel 32. Overpad en doortocht 
 
De ambtenaar is bevoegd om zich in de uitvoering van zijn politietaken of in het kader van een 
politieopleiding, met zijn vervoermiddelen en uitrusting, inclusief de overeenkomstig artikel 39 van dit 
Verdrag toegestane bewapening en munitie, over het grondgebied van een Verdragsluitende Partij te 
bewegen om het eigen grondgebied of het grondgebied van een andere lidstaat van de Europese Unie 
langs de snelst mogelijke weg te bereiken. 
 
 
Artikel 33. Verzoeken om veiligstelling van sporen of bewijsmateriaal in spoedeisende zaken 
 
1. Indien de afname van bloed of ander materiaal aan of in het lichaam van een levende of overleden 
persoon noodzakelijk is om sporen of bewijsmateriaal van een strafbaar feit te verkrijgen, deze 
persoon zich op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij bevindt, en er een reëel risico 
bestaat dat deze sporen of dit bewijsmateriaal verloren zouden gaan indien de onderzoeksmaatregel 
slechts na ontvangst van een Europees onderzoeksbevel of een verzoek om wederzijdse rechtshulp in 
strafzaken zou worden uitgevoerd, kunnen de bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partij op 
wier grondgebied deze persoon zich bevindt, op verzoek van de bevoegde diensten van een andere 
Verdragsluitende Partij die het onderzoek naar het strafbare feit voeren, deze onderzoeksmaatregel 
uitvoeren of laten uitvoeren. 
 
2. Voor zover het in het eerste lid bedoelde verzoek mondeling is gedaan, wordt dit zo spoedig mogelijk 
schriftelijk bevestigd. 
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Article 31. Formation, moyens et matériel 
 
1. Les services compétents des Parties Contractantes peuvent également se soutenir par : 
 
a) l’organisation de formations communes en vue d’acquérir la connaissance et la compréhension 

des législations, des structures ainsi que de la pratique policière des Parties Contractantes ; 
 
b) l’organisation d’une coopération dans le domaine de la formation professionnelle et de la 

formation continue ; 
 
c) l’organisation d’exercices communs ; 
 
d) l’apport d’un appui technique et scientifique ; 
 
e) l’échange de moyens et de matériel ; 
 
f) l’information mutuelle préalable sur l’acquisition de moyens et de matériel pouvant être utilisés 

par plus d’une Partie Contractante ; 
 
g) l’acquisition conjointe de moyens et de matériel ; 
 
h) l’échange de personnel, en ce compris de fonctionnaires de liaison.  
 
2. Les modalités de cette coopération peuvent être réglées par les services compétents moyennant 
des arrangements d’exécution. 
 
 
Article 32. Passage et transit 
 
Dans l’exercice de ses missions de police ou dans le cadre d’une formation policière, le fonctionnaire 
est habilité à se déplacer sur le territoire d’une Partie Contractante avec ses moyens de transport et 
son équipement, y compris l’armement et les munitions autorisés conformément à l’article 39 du 
présent Traité, pour rejoindre son propre territoire ou le territoire d’un autre État membre de l’Union 
européenne par la voie la plus rapide. 
 
 
Article 33. Demandes de mise en sécurité des traces et des preuves en situation d’urgence 
 
1. Lorsque le prélèvement de sang ou d’une autre substance sur ou dans le corps d’une personne 
vivante ou morte est nécessaire afin de récolter des traces ou des preuves d’ une infraction pénale, 
que cette personne se trouve sur le territoire d’une autre Partie Contractante et qu’il existe un risque 
réel que ces traces ou ces preuves disparaissent si la mesure d’enquête était exécutée seulement après 
réception d’une décision d’enquête européenne ou d’une demande d’assistance judiciaire mutuelle 
en matière pénale , les services compétents de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle cette  
personne se trouve peuvent, sur demande des services compétents d’une autre Partie Contractante 
qui mènent l’enquête sur l’infraction pénale, exécuter ou faire exécuter cette mesure d’enquête. 
 
2. Dans la mesure où la demande visée au premier paragraphe est faite oralement, elle fait l’objet 
d’une confirmation par écrit le plus rapidement possible.  
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3. De in het eerste lid bedoelde onderzoeksmaatregel wordt uitgevoerd overeenkomstig het nationale 
recht van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de uitvoering ervan plaatsvindt. Indien het 
nationale recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij bepaalt dat voor dergelijke 
onderzoeksmaatregel de toestemming nodig is van de betrokkene of derden, dan wel een bevel van 
de justitiële overheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij, dan zal de aangezochte bevoegde 
dienst daartoe de nodige daden stellen overeenkomstig het eigen nationale recht alsof het feit waarop 
de vraag gebaseerd is, plaats heeft gevonden op het grondgebied van de aangezochte 
Verdragsluitende Partij. 
 
4. Het toezenden van de resultaten van de uitgevoerde onderzoeksmaatregelen aan de verzoekende 
Verdragsluitende Partij gebeurt overeenkomstig de nationale bepalingen waarmee de aangezochte 
Verdragsluitende Partij Richtlijn 2014/41/EU van het Europees parlement en de Raad van 3 april 2014 
betreffende het Europees onderzoeksbevel in strafzaken heeft omgezet. 
 
 
TITEL 5. BEVOEGDHEDEN 
 
Artikel 34. Gezag 
 
1. De ambtenaar van de zendstaat staat tijdens een grensoverschrijdend optreden of een 
grensoverschrijdende aanwezigheid onder het gezag van de bevoegde autoriteiten van de gaststaat. 
 
2. Gedurende het grensoverschrijdend optreden of de grensoverschrijdende aanwezigheid is de 
ambtenaar van de zendstaat gehouden de aanwijzingen en de bevelen van de bevoegde autoriteiten 
en diensten van de gaststaat op te volgen.  
 
3. Onverminderd het bepaalde in het eerste en tweede lid, blijven tijdens een grensoverschrijdend 
optreden de hiërarchische relaties tussen de betrokken ambtenaren van de zendstaat onderling, en 
met hun leidinggevenden in de zendstaat, onverkort van kracht. 
 
 
Artikel 35. Verdragsgrondslag voor de bevoegdheden van de ambtenaren van de zendstaat  
 
1. Ambtenaren van een Verdragsluitende Partij die zich in het kader van de samenwerking uit hoofde 
van dit Verdrag op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij bevinden, beschikken ter 
plaatse enkel over de bevoegdheden die hen door dit Verdrag of door het nationale recht van de 
gaststaat zijn toegekend, met dien verstande dat zij geen bevoegdheden uitoefenen die hen in het 
eigen nationale recht niet zijn toegekend. Deze bevoegdheden worden uitgeoefend overeenkomstig 
het nationale recht van de gaststaat. 
 
2. De Verdragsluitende Partijen brengen elkaar op de hoogte van de voorwaarden die het nationale 
recht aan het uitoefenen van de in dit Verdrag of het nationale recht toegekende bevoegdheden stelt. 
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3. La mesure d’enquête visée au premier paragraphe est exécutée conformément au droit national de 
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle son exécution a lieu. Si le droit national de la Partie 
Contractante requise prévoit qu’une telle mesure d’enquête nécessite le consentement de l’intéressé 
ou de tiers ou un mandat des autorités judiciaires de la Partie Contractante requise, le service 
compétent requis accomplit les actes nécessaires à cet effet conformément à son droit national 
comme si le fait qui est à la base de cette demande avait été commis sur le territoire de la Partie 
Contractante requise. 
 
4. La transmission des résultats des mesures d’enquête accomplies à la Partie Contractante requérante 
a lieu conformément aux dispositions nationales par lesquelles la Partie Contractante requise a 
transposé la Directive 2014/41/UE du Parlement européen et du Conseil du 3 avril 2014 relative à la 
décision d’enquête européenne en matière pénale. 
 
 
TITRE 5. COMPETENCES 
 
Article 34. Autorité 
 
1. Le fonctionnaire de l’État expéditeur est placé lors d’une intervention transfrontalière ou d’une 
présence transfrontalière sous l’autorité des autorités compétentes de l’État d’accueil. 
 
2. Pendant l’intervention transfrontalière ou la présence transfrontalière, le fonctionnaire de l’État 
expéditeur est tenu d’obtempérer aux instructions et aux ordres des autorités et services compétents 
de l’État d’accueil. 
 
3. Sans préjudice des dispositions des premier et deuxième paragraphes, les relations hiérarchiques 
réciproques entre les fonctionnaires concernés de l’État expéditeur, ainsi qu’avec leurs supérieurs dans 
l’État expéditeur, restent intégralement en vigueur durant une intervention transfrontalière. 
 
 
Article 35. Fondement conventionnel des compétences des fonctionnaires de l’État expéditeur 
 
1. Les fonctionnaires d’une Partie Contractante qui se trouvent sur le territoire d’une autre Partie 
Contractante dans le cadre de la coopération au titre du présent Traité ne disposent sur place que des 
compétences qui leur sont attribuées par le présent Traité ou par le droit national de l’État d’accueil, 
étant entendu qu’ils n’exercent pas de compétences qui ne leur soient attribuées dans leur propre 
droit national. Ces compétences sont exercées conformément au droit national de l’État d’accueil.  
 
2. Les Parties Contractantes s’informent mutuellement des conditions auxquelles le droit national 
subordonne l’exercice des compétences attribuées dans le présent Traité ou le droit national. 
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Artikel 36. Algemene bevoegdheden 
 
1. De ambtenaar van de zendstaat is bij zijn optreden op grond van de artikelen 18, 20, 21, 25 en 26 
van dit Verdrag, voor zover dat noodzakelijk is voor de uitvoering van zijn taak, bevoegd om over te 
gaan tot:  
 
a) het vasthouden van een persoon, in de mate dat het recht van de gaststaat dit toelaat en dit op 

redelijke gronden verantwoord wordt door de aard en het doel van het grensoverschrijdend 
optreden;  

 
b) het vaststellen van de identiteit van een persoon, in de mate dat het recht van de gaststaat dit 

toelaat en dit op redelijke gronden verantwoord wordt door de aard en het doel van het 
grensoverschrijdend optreden;  

 
c) het uitvoeren van een veiligheidsfouillering van een persoon of het doorzoeken van een voertuig 

of enig ander vervoermiddel, met het oog op het veiligstellen van wapens of andere voorwerpen 
die gevaarlijk zijn voor de openbare orde, of met het oog op het in veiligheid brengen van personen 
in nood; 

 
d) het veiligstellen van voor inbeslagneming vatbare voorwerpen.  
 
2. Vastgehouden personen en veiliggestelde voorwerpen worden onverwijld overgedragen aan een 
bevoegde ambtenaar van de gaststaat, waarbij door de ambtenaar van de zendstaat mededeling wordt 
gedaan van de redenen en omstandigheden van de vasthouding of veiligstelling. 
 
 
Artikel 37. Bevoegdheden ter handhaving van de openbare orde en veiligheid 
 
De ambtenaar van de zendstaat is bij zijn optreden op grond van de artikelen 18 en 20 van dit Verdrag, 
in aanvulling op het bepaalde in artikel 36, bevoegd om ter handhaving van de openbare orde en 
veiligheid: 
 
a) de onmiddellijke beveiliging of nabije bescherming van personen te verzekeren; 
 
b) toezicht te houden op een publieke of voor het publiek toegankelijke plaats met de bedoeling 

informatie in te winnen en personen, dieren, voertuigen of voorwerpen die de openbare orde en 
veiligheid bedreigen of kunnen bedreigen, te lokaliseren; 

 
c) toegangen tot een publieke of voor het publiek toegankelijke plaats te controleren of de toegang 

tot zulke plaats te ontzeggen; 
 
d) bevelen te geven aan de weggebruikers; 
 
e) een publieke of voor het publiek toegankelijke plaats te doorzoeken om personen, dieren, 

voertuigen of voorwerpen die de openbare orde en veiligheid bedreigen of kunnen bedreigen, te 
lokaliseren; 

 
f) identiteitscontroles te verrichten; 

 
g) begeleidingen uit te voeren van en ononderbroken toezicht te houden op een groep van personen, 

en de groep of leden daarvan zo nodig aan te spreken op hun gedragingen en te wijzen op hun 
verantwoordelijkheid en aansprakelijkheid voor de mogelijke gevolgen van die gedragingen. 
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Article 36. Compétences générales 
 
1. Lors de son intervention en vertu des articles 18, 20, 21, 25 et 26 du présent Traité et dans la mesure 
où l’exécution de sa mission le nécessite, le fonctionnaire de l’État expéditeur est habilité à : 
 
a) retenir une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la nature et le 

but de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ;  
 

b) établir l’identité d’une personne dans la mesure où le droit de l’État d’accueil l’autorise et si la 
nature et le but de l’intervention transfrontalière le justifient raisonnablement ; 

 
c) effectuer la fouille de sécurité d’une personne ou la fouille d’un véhicule ou de tout autre moyen 

de transport en vue de mettre en sécurité des armes ou d’autres objets qui sont dangereux pour 
l’ordre public, ou en vue de fournir une protection à une personne en détresse ; 
 

d) mettre en sécurité des objets pouvant être saisis. 
 
2. Le fonctionnaire de l’État expéditeur remet sans délai les personnes retenues et les objets mis en 
sécurité à un fonctionnaire compétent de l’État d’accueil, en communiquant les raisons et les 
circonstances de la rétention ou de la mise en sécurité. 
 
 
Article 37. Compétences pour le maintien de l’ordre public et de la sécurité publique 
 
Lors de son intervention en vertu des articles 18 et 20 du présent Traité, le fonctionnaire de l’État 
expéditeur est, en complément aux dispositions de l’article 36, habilité, pour le maintien de l’ordre 
public et de la sécurité publique, à : 
 
a) assurer la sécurité immédiate ou la protection rapprochée de personnes ; 

 
b) surveiller un lieu public ou accessible au public en vue de recueillir des informations et de localiser 

des personnes, des animaux, des véhicules ou des objets constituant ou pouvant constituer une 
menace pour  l’ordre public et la sécurité publique ; 

 
c) contrôler les accès à un lieu  public ou accessible au  public ou interdire l’accès à un tel lieu ;  
 
d) donner des injonctions aux usagers de la route ; 
 
e) fouiller un lieu  public ou accessible au public afin de localiser des personnes, des animaux, des 

véhicules ou des objets qui menacent ou peuvent menacer l’ordre public et la sécurité publique ; 
 
f) effectuer des contrôles d’identité ; 
 
g) effectuer des escortes et surveiller de manière ininterrompue un groupe de personnes et 

réprimander si nécessaire le groupe ou certains de ses membres sur leur comportement et attirer 
leur attention sur les  responsabilités qu’ils encourent pour les potentielles conséquences de ces 
comportements.  
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Artikel 38. Bevoegdheden in spoedeisende situaties 
 
De ambtenaar van de zendstaat die optreedt op grond van artikel 19, eerste of vijfde lid, van dit 
Verdrag, is bevoegd om ter afwending van een acuut gevaar voor lijf, leden, goederen of gezondheid 
met inachtneming van het recht van de gaststaat, de nodige voorlopige maatregelen te treffen, die 
geen uitstel dulden, met dien verstande dat hij nooit maatregelen mag treffen die hij in vergelijkbare 
omstandigheden niet zou mogen treffen in de zendstaat. 
 
 
Artikel 39. Vervoeren en dragen van wapens en munitie 
 
1. Tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid, mogen de 
ambtenaren van de zendstaat de tot hun uitrusting in de zendstaat behorende wapens en munitie 
vervoeren en dragen, mits deze vervoerd en gedragen mogen worden door de ambtenaren van de 
gaststaat. 
 
2. In afwijking van het eerste lid is het toegestaan om andere dan de daar bedoelde wapens en munitie 
te vervoeren of te dragen indien deze door de omstandigheden van het grensoverschrijdend optreden 
of de grensoverschrijdende aanwezigheid redelijkerwijs niet op veilige wijze kunnen worden afgelegd 
en veiliggesteld op het grondgebied van de zendstaat.  
 
3. Andere dan de in het eerste lid bedoelde wapens en munitie mogen eveneens vervoerd of gedragen 
worden, indien de in een uitvoeringsovereenkomst aangeduide bevoegde autoriteit van de gaststaat 
hiervoor van tevoren toestemming heeft gegeven.  
 
4. De Verdragsluitende Partijen brengen elkaar op de hoogte van de aard van de toegestane wapens 
en munitie en van de voorwaarden waaronder deze mogen worden vervoerd, gedragen en gebruikt.  
 
 
Artikel 40. Gebruik van dwang en geweld 
 
1. Het is de ambtenaar van de zendstaat toegestaan om bij het uitoefenen van de hem toegekende 
bevoegdheden, bedoeld in de artikelen 36, 37 en 38 van dit Verdrag, en met inachtneming van artikel 
34, tweede lid, en artikel 35, eerste lid, dwang of geweld uit te oefenen, voor zover dat redelijkerwijs 
noodzakelijk is voor de uitvoering van zijn taak.  
 
2. Het is de ambtenaar van de zendstaat eveneens toegestaan dwang of geweld te gebruiken indien 
hij zich op het grondgebied van de gaststaat in een situatie van wettige verdediging van zichzelf of van 
een ander bevindt. 
 
3. De ambtenaar van de zendstaat kan bij de uitoefening van dwang of geweld zoals bedoeld in het 
eerste en tweede lid gebruik maken van de volgens artikel 39, eerste lid, van dit Verdrag toegestane 
wapens en munitie, en handelt daarbij in overeenstemming met de geweldsinstructies en het 
nationale recht van de gaststaat. 
 
4. Het afvuren van een vuurwapen als bedoeld in het derde lid, door een ambtenaar van de zendstaat 
is enkel toegestaan in het geval van een ogenblikkelijke noodzaak van wettige verdediging van zichzelf 
of van een ander. 
 
5. Aan het uitoefenen van geweld gaat, indien mogelijk en gepast, een waarschuwing vooraf. 
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Article 38. Compétences dans des situations urgentes 
 
Le fonctionnaire de l’État expéditeur qui intervient en vertu de l’article 19, premier ou cinquième 
paragraphe, du présent Traité, est compétent, dans le respect du droit de l’État d’accueil, pour prendre 
les mesures provisoires nécessaires immédiates ne pouvant souffrir aucun retard pour parer à un 
danger pressant pour l’intégrité physique, les biens ou la santé, étant entendu qu’il ne peut jamais 
prendre des mesures qu’il ne pourrait prendre dans l’État expéditeur, dans des circonstances 
comparables. 
 
 
Article 39. Transport et port d’armes et de munitions  
 
1. Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, il est permis aux 
fonctionnaires de l’État expéditeur de transporter et de porter des armes et des munitions faisant 
partie de leur équipement tel que prévu dans l’État expéditeur, à condition que ceux-ci puissent être 
transportés et portés par les fonctionnaires de l’État d’accueil.  
 
2. Par dérogation au premier paragraphe, il est permis de transporter ou de porter d’autres moyens 
que les armes et les munitions visées lorsque celles-ci ne peuvent pas raisonnablement être déposées 
ou rangées en toute sécurité sur le territoire de l’État expéditeur en raison des circonstances de 
l’intervention transfrontalière ou de la présence transfrontalière. 
 
3. D’autres moyens que les armes et les munitions visées au premier paragraphe peuvent également 
être transportés ou portés si l’autorité compétente de l’État d’accueil désignée dans un accord 
d’exécution a préalablement donné son consentement à cet effet.  
 
4. Les Parties Contractantes s’informent mutuellement de la nature des armes et des munitions 
autorisées et des conditions dans lesquelles elles peuvent être transportées, portées et utilisées. 
 
 
Article 40. Usage de la contrainte et de la force  
 
1. Le fonctionnaire de l’État expéditeur est autorisé à user de la contrainte ou de la force dans l’exercice 
des compétences qui lui sont attribuées, telles que visées aux articles 36, 37 et 38 du présent Traité et 
conformément à l’article 34, deuxième paragraphe, et à l’article 35, premier paragraphe, dans la 
mesure où l’exercice de sa mission le nécessite raisonnablement.  
 
2. Le fonctionnaire de l’État expéditeur est également autorisé à user de la contrainte ou de la force 
s’il se trouve sur le territoire de l’État d’accueil dans une situation de légitime défense de soi-même ou 
d’autrui. 
 
3. Le fonctionnaire de l’État expéditeur peut, lors de l’exercice de la contrainte ou de la force visé au 
premier et deuxième paragraphe, faire usage des armes et munitions autorisées par l’article 39, 
premier paragraphe, du présent Traité et agit en conformité avec les instructions en matière d’usage 
de la force et avec le droit national de l’État d’accueil.  
 
4. Le tir avec une arme à feu, visé au troisième paragraphe, par un fonctionnaire de l’État expéditeur 
n’est autorisé qu’en cas de nécessité absolue de la légitime défense de soi-même ou d’autrui. 
 
5. L’usage de la force est précédé, si possible et opportun, d’un avertissement. 
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6. De ambtenaar van de zendstaat die dwang of geweld heeft gebruikt, of diens operationele 
leidinggevende, meldt de feiten en omstandigheden dienaangaande, alsmede de gevolgen hiervan, 
onverwijld aan de bevoegde autoriteit van de gaststaat, indien en voor zover het recht van de gaststaat 
een dergelijke verplichting aan zijn eigen ambtenaren oplegt.  
 
 
Artikel 41. Bevoegdheid inzake vrijheidsberoving en inbeslagname bij begeleiding, transporten en 
overpad  
 
1. De vrijheidsberoving van personen die vervoerd of begeleid worden op basis van artikel 25 van dit 
Verdrag mag door de ambtenaren van de zendstaat gedurende de volledige duur van het transport 
verdergezet worden op grond van de titel op basis waarvan deze personen van hun vrijheid werden 
beroofd in het land waar de begeleiding of het vervoer wordt aangevat. Indien de betrokken personen 
niet reeds van hun vrijheid werden beroofd, kunnen de ambtenaren van de zendstaat hen bij de 
aanvang van het optreden van hun vrijheid beroven en deze vrijheidsberoving gedurende de volledige 
duur van het transport verderzetten op grond van een in het land van bestemming geldige titel voor 
vrijheidsberoving.  
 
2. Een ambtenaar van de bevoegde diensten die gebruik maakt van de mogelijkheid voorzien in artikel 
32 van dit Verdrag omdat de inrichting van de verkeersinfrastructuur het onmogelijk maakt om zich 
met zijn voertuig verder te verplaatsen op het eigen grondgebied zonder het verkeersreglement te 
overtreden, en daarbij een persoon vervoert die rechtmatig van zijn vrijheid werd beroofd, mag deze 
vrijheidsberoving verderzetten tijdens zijn doortocht op het grondgebied van de gaststaat.  
 
3. Een ambtenaar van de bevoegde diensten die gebruik maakt van de mogelijkheid voorzien in artikel 
32 van dit Verdrag omdat de inrichting van de verkeersinfrastructuur het onmogelijk maakt om zich 
met zijn voertuig verder te verplaatsen op het eigen grondgebied zonder het verkeersreglement te 
overtreden, mag daarbij alle goederen vervoeren die hij rechtmatig mag vervoeren op het eigen 
grondgebied. 
 
4. Indien een doortocht over het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, zoals bedoeld 
in artikel 32 van dit Verdrag, de uitoefening van de bevoegdheden bedoeld in het tweede en derde lid 
van onderhavig artikel met zich meebrengt, dan wordt deze doortocht vóór het overschrijden van de 
grens gemeld aan de bevoegde diensten van de gaststaat. 
 
5. De in het eerste en tweede lid bedoelde vrijheidsberoving wordt uitgevoerd overeenkomstig het 
nationale recht van de Verdragsluitende Partij op wier nationale recht de vrijheidsberoving tijdens de 
begeleiding of het vervoer gebaseerd is. 
 
 
Artikel 42. Gebruik van voertuigen 
 
De ambtenaar kan tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende 
aanwezigheid gebruik maken van vervoermiddelen. 
 
Tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid is het 
toegestaan om, indien noodzakelijk, gebruik te maken van optische en geluidssignalen, 
overeenkomstig het recht van de gaststaat. 
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6. Le fonctionnaire de l’État expéditeur, ou son supérieur opérationnel, qui a usé de la contrainte ou 
de la force signale les faits et circonstances y relatifs, ainsi que leurs conséquences, sans délai à 
l’autorité compétente de l’État d’accueil, si et dans la mesure où le droit de l’État d’accueil impose une 
pareille obligation à ses propres fonctionnaires. 
 
 
Article 41. Compétence en matière de privation de liberté et de saisie lors de l’accompagnement, 
des transports et du passage 
 
1. La privation de liberté de personnes qui sont accompagnées ou transportées sur la base de l’article 
25 du présent Traité peut être prolongée par les fonctionnaires de l’État expéditeur pendant toute la 
durée du transport en vertu du titre sur la base duquel ces personnes ont été privées de leur liberté 
dans le pays où l’accompagnement ou le transport a débuté. Si les personnes concernées n’étaient pas 
déjà privées de leur liberté, les fonctionnaires de l’État expéditeur peuvent les priver de leur liberté au 
moment où l’intervention débute et prolonger cette privation de liberté pour la totalité de la durée du 
transport en vertu d’un titre valable de privation de liberté sur le territoire du pays de destination. 
 
2. Un fonctionnaire des  services compétents qui fait usage de la possibilité prévue à l’article 32 du 
présent Traité en raison du fait que l’aménagement de l’infrastructure routière rend impossible de se 
déplacer plus loin sur son propre territoire à bord de son véhicule sans commettre une infraction au 
code de la route et qui transporte, en outre, une personne légitimement privée de sa liberté, peut 
prolonger cette privation de liberté durant son transit sur le territoire de l’État d’accueil. 
 
3. Un fonctionnaire des services compétents qui fait usage de la possibilité prévue à l’article 32 du 
présent Traité en raison du fait que l’aménagement de l’infrastructure routière rend impossible de se 
déplacer plus loin sur son propre territoire à bord de son véhicule sans commettre une infraction au 
code de la route, peut, ce faisant, transporter tous les biens qu’il peut légitimement transporter sur 
son propre territoire. 
 
4. Si le transit sur le territoire d’une autre Partie Contractante, visé à l’article 32 du présent Traité, 
entraîne l’exercice des compétences visées aux deuxième et troisième paragraphes du présent article, 
ce transit fait l’objet d’un signalement aux services compétents de l’État d’accueil avant le 
franchissement de la frontière. 
 
5. La privation de liberté prévue aux premier et deuxième paragraphes s’effectue conformément au 
droit national de la Partie Contractante dont le droit national sert de fondement à la privation de 
liberté durant l’accompagnement ou le transport. 
 
 
Article 42. Utilisation de véhicules  
 
Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, le fonctionnaire peut 
utiliser des moyens de transports. 
 
Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, il est permis d’utiliser, si 
nécessaire, des signaux sonores et optiques, conformément au droit de l’État d’accueil. 
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Artikel 43. Identificatie 
 
1. De ambtenaar van de zendstaat is te allen tijde in staat zijn officiële functie aan te tonen, door middel 
van het legitimatiebewijs dat aan hem is verstrekt in de zendstaat. 
 
2. Indien de identiteit van de ambtenaar in de zendstaat wordt afgeschermd in het kader van de 
uitvoering van zijn politietaken, zorgt de gaststaat ervoor dat zijn identiteit niet onthuld wordt als 
gevolg van zijn grensoverschrijdend optreden of zijn grensoverschrijdende aanwezigheid, 
onverminderd de regelgeving die in de gaststaat geldt in geval van strafrechtelijke vervolging. 
 
 
Artikel 44. Uiterlijke herkenbaarheid 
 
1. De ambtenaar van de zendstaat, die optreedt overeenkomstig dit Verdrag, is door het dragen van 
een uniform of armband als zodanig uiterlijk herkenbaar. 
 
2. Tijdens een grensoverschrijdend optreden is het voertuig dat wordt gebruikt door een ambtenaar 
van de zendstaat door middel van aan het voertuig aangebrachte voorzieningen uiterlijk herkenbaar 
als dienstvoertuig van een bevoegde dienst. 
 
3. De voorgaande leden zijn niet van toepassing indien dit gezien de aard van het grensoverschrijdend 
optreden noodzakelijk is.  
 
4. In onderling overleg tussen de bevoegde diensten van de betrokken Verdragsluitende Partijen kan 
worden afgeweken van het eerste en tweede lid voor het vervoer en de begeleiding van personen en 
goederen in het kader van de toepassing van artikel 25 van dit Verdrag. Voor het vervoer en de 
begeleiding van personen in het kader van de toepassing van de vreemdelingenwetgeving wordt deze 
mogelijkheid nader bepaald in de uitvoeringsovereenkomst bedoeld in artikel 25, vierde lid. 
 
 
Artikel 45. Overname en beëindiging 
 
1. De bevoegde diensten van de gaststaat kunnen bepalen dat zij het grensoverschrijdend optreden 
overnemen of verderzetten samen met ambtenaren van de zendstaat. 
 
2. Het grensoverschrijdend optreden wordt beëindigd, zodra de bevoegde diensten van de gaststaat 
zulks te kennen geven. 
 
 
Artikel 46. Verslag 
 
1. De bevoegde diensten van de zendstaat doen na elk grensoverschrijdend optreden verslag van dit 
optreden aan de bevoegde autoriteiten van de gaststaat via de bevoegde diensten van de gaststaat. 
De persoonlijke verschijning van de ambtenaren van de zendstaat kan door de gaststaat worden 
verlangd. 
 
2. Indien tijdens het optreden in de gaststaat dwang of geweld is uitgeoefend, kan de in artikel 40, 
zesde lid, van dit Verdrag bedoelde melding, in het verslag worden opgenomen.  
 
3. De bevoegde diensten van de Verdragsluitende Partijen maken over de wijze van verslaglegging 
nadere praktische afspraken. 
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Article 43. Identification 
 
1. Le fonctionnaire de l’État expéditeur est en mesure de justifier en tout temps de sa qualité officielle 
au moyen du titre de légitimation qui lui a été délivré dans l’État expéditeur. 
 
2. Si l'identité du fonctionnaire est protégée dans l’état expéditeur dans le cadre de l'exercice de ses 
missions de police, l'État d'accueil veille à ce que son identité ne soit pas divulguée en conséquence de 
son intervention transfrontalière ou de sa présence transfrontalière, sans préjudice de la 
règlementation applicable dans l’Etat d’accueil en cas de poursuites pénales. 
 
 
Article 44. Visibilité extérieure 
 
1. Le fonctionnaire de l’État expéditeur, qui intervient conformément au présent Traité, est identifiable 
extérieurement par le port d’un uniforme ou d’un brassard. 
 
2. Lors d’une intervention transfrontalière, le véhicule utilisé par un fonctionnaire de l’État expéditeur 
est identifiable extérieurement en tant que véhicule de service d’un service compétent au moyen des 
dispositifs placés sur ce véhicule.  
 
3. Les paragraphes précédents ne sont pas applicables si la nature de l’intervention transfrontalière 
l’impose.  
 
4. De commun accord entre les services compétents des Parties Contractantes concernées, il peut être 
dérogé aux premier et deuxième paragraphes, pour le transport et l’accompagnement de personnes 
et de biens dans le cadre de l’application de l’article 25 du présent Traité. En ce qui concerne le 
transport et l’accompagnement des personnes dans le cadre de l’application de la législation sur les 
étrangers cette possibilité sera définie dans un accord d’exécution, visé à l’article 25, quatrième 
paragraphe. 
 
 
Article 45. Poursuite et fin 
 
1. Les services compétents de l’État d’accueil peuvent décider qu’ils reprennent eux-mêmes 
l’intervention transfrontalière ou qu’ils la poursuivent avec les fonctionnaires de l’État expéditeur. 
 
2. L’intervention transfrontalière prend fin dès que les services compétents de l’État d’accueil le font 
savoir. 
 
 
Article 46. Rapport 
 
1. Les services compétents de l’État expéditeur font, après chaque intervention transfrontalière, un 
rapport de cette intervention aux autorités compétentes de l’État d’accueil par l’intermédiaire des 
services compétents de l’Etat d’accueil. L’État d’accueil peut requérir la comparution personnelle des 
fonctionnaires de l’État expéditeur. 
 
2. En cas de contrainte ou d’usage de la force pendant l’intervention dans l’État d’accueil, le 
signalement visé à l’article 40, sixième paragraphe, du présent Traité peut être intégré au rapport.  
 
3. Les services compétents des Parties Contractantes déterminent par des arrangements pratiques les 
modalités du rapport. 
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Artikel 47. Hulpverleningsclausule 
 
Een Verdragsluitende Partij is jegens de ambtenaren van de andere Verdragsluitende Partij tijdens een 
grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid verplicht tot dezelfde 
bescherming en hulpverlening als jegens de eigen ambtenaren. 
 
 
Artikel 48. Burgerrechtelijke aansprakelijkheid 
 
1. Bij een grensoverschrijdend optreden, met uitzondering van het in artikel 18 van dit Verdrag 
bedoelde geval, of een grensoverschrijdende aanwezigheid op het grondgebied van een andere 
Verdragsluitende Partij, is de zendstaat overeenkomstig het recht van de gaststaat aansprakelijk voor 
de schade die zijn ambtenaren aldaar tijdens hun optreden of hun aanwezigheid veroorzaken.  
 
2. De gaststaat vergoedt de op zijn grondgebied toegebrachte schade op dezelfde wijze als schade die 
door zijn eigen ambtenaren wordt toegebracht.  
 
3. In het in het eerste lid bedoelde geval, neemt de zendstaat het op zich om aan de gaststaat het 
volledige bedrag terug te betalen dat deze aan de slachtoffers of hun rechthebbenden heeft 
uitgekeerd, ter vergoeding van de schade die de ambtenaren van de zendstaat hebben toegebracht.  
 
4. Wanneer ambtenaren van de zendstaat op verzoek optreden als bedoeld in artikel 18 van dit 
Verdrag, is de gaststaat overeenkomstig zijn nationale recht aansprakelijk voor de schade die zij aldaar 
tijdens hun optreden veroorzaken.  
 
5. Wanneer de in het vierde lid bedoelde schade het gevolg is van grove nalatigheid of opzettelijk 
wangedrag, kan de gaststaat de zendstaat benaderen om van deze laatste terugbetaling te verkrijgen 
van de bedragen die deze aan de slachtoffers of hun rechthebbenden heeft uitgekeerd. 
 
6. Onder voorbehoud van de uitoefening van hun rechten tegenover derden en met uitzondering van 
het bepaalde in het derde lid, zien de Verdragsluitende Partijen, in het geval bedoeld in het eerste lid, 
ervan af het bedrag van de door hen geleden schade op elkaar te verhalen. 
 
 
Artikel 49. Strafrechtelijke aansprakelijkheid 
 
Tijdens een grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid worden de 
ambtenaren van de zendstaat met ambtenaren van de gaststaat gelijkgesteld, voor wat betreft de 
strafbare feiten die tegen of door hen mochten worden begaan. 
 
 
Artikel 50. Arbeidsrelatie 
 
De rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de arbeidsrelatie van de ambtenaar in de zendstaat, 
blijven tijdens het grensoverschrijdend optreden of de grensoverschrijdende aanwezigheid onverkort 
van kracht. Hieronder worden mede verstaan de rechten en verplichtingen op het gebied van 
burgerrechtelijke aansprakelijkheid. 
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Article 47. Clause d’assistance 
 
Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière, une Partie Contractante 
est tenue envers les fonctionnaires de l’autre Partie Contractante à la même protection et à la même 
assistance qu’envers ses propres fonctionnaires. 
 
 
Article 48. Responsabilité civile 
 
1. Lors d’une intervention transfrontalière, à l’exception du cas visé à l’article 18 du présent Traité, ou 
d’une présence transfrontalière sur le territoire d’une autre Partie Contractante, l’État expéditeur est 
responsable, conformément au droit de l’Etat d’accueil, des dommages que ses fonctionnaires causent 
pendant leur intervention ou leur présence, 
 
2. L’État d’accueil assume la réparation des dommages causés sur son territoire dans les conditions 
applicables aux dommages causés par ses propres fonctionnaires.  
 
3. Dans le cas visé au premier paragraphe, l’État expéditeur rembourse intégralement à l’État d’accueil 
les sommes que ce dernier a versées aux victimes ou à leurs ayants droit, à titre de réparation des 
dommages causés par les fonctionnaires de l’État expéditeur.  
 
4. Lorsque des fonctionnaires de l’État expéditeur interviennent sur demande au sens de l’article 18 
du présent Traité, l’État d’accueil est responsable des dommages qu’ils causent pendant leur 
intervention, conformément à son droit national.  
 
5. Lorsque les dommages visés au quatrième paragraphe résultent d’une négligence grave ou d’une 
faute intentionnelle, l’État d’accueil peut s’adresser à l’État expéditeur afin que celui-ci rembourse les 
sommes qu’il a versées aux victimes ou à leurs ayants droit. 
 
6. Sans préjudice de l’exercice de leurs droits à l’égard de tiers et à l’exception des dispositions du 
troisième paragraphe, les Parties Contractantes renoncent, dans le cas prévu au premier paragraphe, 
à se réclamer le remboursement du montant des dommages qu’elles ont subis. 
 
 
Article 49. Responsabilité pénale 
 
Lors d’une intervention transfrontalière ou d’une présence transfrontalière les fonctionnaires de l’Etat 
expéditeur sont assimilés aux fonctionnaires de l’État d’accueil en ce qui concerne les infractions 
pénales dont ils seraient victimes ou qu’ils commettraient. 
 
 
Article 50. Relation de travail 
 
Les droits et obligations qui découlent de la relation de travail du fonctionnaire dans l’État expéditeur 
restent en vigueur sans restriction pendant l’intervention transfrontalière ou la présence 
transfrontalière.  On entend notamment par-là les droits et obligations dans le domaine de la 
responsabilité civile. 
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Artikel 51. Kosten 
 
Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten die voor haar overheden uit de toepassing van dit 
Verdrag voortvloeien. 
 
In bijzondere gevallen kunnen de bevoegde diensten van de betrokken Verdragsluitende Partijen een 
afwijkende regeling overeenkomen. 
 
 
TITEL 6. GRENSOVERSCHRIJDEND OPTREDEN VAN SPECIALE EENHEDEN 
 
Artikel 52. Toepassingsgebied 
 
Deze titel regelt het optreden van de speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen op elkaars 
grondgebied. De titels 3, 4 en 5 van dit Verdrag zijn niet van toepassing op dit optreden, tenzij de 
betreffende artikelen van deze titels van overeenkomstige toepassing zijn verklaard in onderhavige 
titel. 
 
 
Artikel 53. Bijstand in crisissituaties 
 
1. De speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen elkaar, met instemming van de 
bevoegde autoriteiten van de verzoekende Verdragsluitende Partij, op verzoek bijstand verlenen in 
een crisissituatie, wanneer de middelen van de speciale eenheden van de verzoekende 
Verdragsluitende Partij ontoereikend of niet inzetbaar zijn of door de bijstand door speciale eenheden 
van de aangezochte Verdragsluitende Partij vertraging kan worden vermeden die het beëindigen van 
de crisissituatie zou bemoeilijken. 
  
2. Van een crisissituatie als bedoeld in het eerste lid is sprake wanneer de bevoegde autoriteiten van 
een Verdragsluitende Partij op redelijke gronden kunnen aannemen dat een strafbaar feit een ernstige 
rechtstreekse fysieke of materiële bedreiging vormt voor personen, eigendom, infrastructuur of 
instanties op het nationale grondgebied. 
 
3. De bijstand kan plaatsvinden door de terbeschikkingstelling van personeel en/of materieel.  
 
4. Het verzoek om bijstand wordt, met instemming van de bevoegde autoriteiten van de verzoekende 
Verdragsluitende Partij, door de speciale eenheden van de verzoekende Verdragsluitende Partij 
rechtstreeks aan de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij gericht.  
 
5. Het verzoek bevat een omschrijving van de aard, de duur en de specifieke doelstelling van het 
gewenste grensoverschrijdend optreden. 
 
6. De aangezochte Verdragsluitende Partij neemt onverwijld een gemotiveerde beslissing op het 
verzoek. Van de beslissing wordt door de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende 
Partij zo spoedig mogelijk schriftelijk mededeling gedaan aan de speciale eenheden van de 
verzoekende Verdragsluitende Partij. 
 
7. De speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij en de verzoekende 
Verdragsluitende Partij maken praktische afspraken over de wijze van uitvoering van het 
bijstandsverzoek. 

7819 - Dossier consolidé : 256



JOURNAL OFFICIELJOURNAL OFFICIEL du Grand-Duché de Luxembourg du Grand-Duché de Luxembourg MÉMORIAL A - 930 du 23 décembre 2021

A 930 - 56

Article 51. Frais 
 
Chaque Partie Contractante assume les frais qui découlent pour ses autorités de l’application du 
présent Traité. 
  
Dans des cas particuliers, les services compétents des Parties Contractantes concernées peuvent 
convenir de dispositions dérogatoires. 
 
 
TITRE 6. INTERVENTION TRANSFRONTALIERE D’UNITES SPECIALES 
 
Article 52. Champ d’application 
 
Le présent titre règle l’intervention des unités spéciales des Parties Contractantes sur le territoire des 
autres Parties Contractantes. Les titres 3, 4 et 5 du présent Traité ne sont pas d’application à cette 
intervention, à moins que les articles concernés de ces titres ne soient déclarés applicables par 
analogie dans le présent titre. 
 
 
Article 53. Assistance en situation de crise 
 
1. En situation de crise, les unités spéciales des Parties Contractantes peuvent se prêter assistance 
sur demande, avec le consentement des autorités compétentes de la Partie Contractante 
requérante, quand les moyens des unités spéciales de la Partie Contractante requérante sont 
insuffisants ou ne peuvent pas être mobilisés ou quand l'assistance par les unités spéciales de la 
Partie Contractante requise permet d'éviter un retard qui entraverait la résolution de la situation de 
crise. 
 
2. Il est question d'une situation de crise au sens du premier paragraphe quand les autorités 
compétentes d'une Partie Contractante peuvent considérer, sur la base de motifs raisonnables, 
qu'une infraction pénale constitue une menace physique ou matérielle directe et grave pour les 
personnes, les biens, l'infrastructure ou les instances sur le territoire national. 
 
3. L'assistance peut être fournie par la mise à disposition de personnel et/ou de matériel.  
 
4. La demande d'assistance est directement adressée par les unités spéciales de la Partie 
Contractante requérante aux unités spéciales de la Partie Contractante requise, avec le 
consentement des autorités compétentes de la Partie Contractante requérante.  
 
5. La demande contient une description de la nature, de la durée et de l'objectif spécifique de 
l'intervention transfrontalière souhaitée. 
 
6. La Partie Contractante requise prend sans délai une décision motivée quant à la demande. Les 
unités spéciales de la Partie Contractante requise communiquent la décision par écrit le plus 
rapidement possible aux unités spéciales de la Partie Contractante requérante. 
 
7. Les unités spéciales de la Partie Contractante requise et de la Partie Contractante requérante 
concluent des arrangements pratiques sur les modalités d'exécution de la demande d'assistance. 
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8. De leden van de speciale eenheden die op grond van dit artikel optreden op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij, hebben tijdens de uitvoering van dit grensoverschrijdend 
optreden dezelfde bevoegdheden als de leden van de speciale eenheden van de Verdragsluitende 
Partij op wier grondgebied zij optreden. Zij kunnen evenwel in geen geval bevoegdheden uitoefenen 
waarover zij niet beschikken in hun eigen land. 
 
9. De leden van de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij staan tijdens een 
grensoverschrijdend optreden als bedoeld in dit artikel onder het gezag van de bevoegde autoriteiten 
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied het optreden plaatsvindt. Gedurende het 
optreden zijn zij gehouden de aanwijzingen en bevelen van het personeelslid van de speciale eenheden 
van de verzoekende Verdragsluitende Partij aan wie de leiding van het optreden toevertrouwd is, op 
te volgen. Ze handelen met inachtneming van het recht van de Verdragsluitende Partij op wier 
grondgebied het optreden plaatsvindt en, in de mate van het mogelijke, in aanwezigheid van leden 
van de speciale eenheden van deze Verdragsluitende Partij. 
 
10. De bepalingen van de artikelen 34, derde lid, 36, tweede lid, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 en 51 van 
dit Verdrag zijn van overeenkomstige toepassing op een grensoverschrijdend optreden als bedoeld in 
dit artikel. 
 
11. Bij het ter beschikking stellen van materieel gaat een verzamelstaat, overeenkomstig het door de 
speciale eenheden vastgestelde model. Deze verzamelstaat wordt door de leden van de speciale 
eenheden van de verstrekkende Verdragsluitende Partij desgevraagd voorgelegd aan de speciale 
eenheden, de bevoegde diensten en de bevoegde autoriteiten van de ontvangende Verdragsluitende 
Partij. 
 
 
Artikel 54. Bijstand buiten crisissituaties 
 
1. De speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen elkaar op verzoek ook bijstand 
verlenen in andere dan de in het tweede lid van artikel 53 van dit Verdrag bedoelde situaties, mits de 
voorwaarden en procedures bepaald in artikel 18 van dit Verdrag in acht worden genomen. 
 
2. De bepalingen van de artikelen 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 en 51 van dit Verdrag 
zijn van overeenkomstige toepassing op een grensoverschrijdend optreden als bedoeld in het eerste 
lid van onderhavig artikel. 
 
 
Artikel 55. Grensoverschrijdende achtervolging  
 
1. De speciale eenheden van de Verdragsluitende Partijen die in hun eigen land een persoon 
achtervolgen, kunnen de achtervolging op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij 
zonder voorafgaande toestemming van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij over de grens 
voortzetten, mits de voorwaarden en procedures bepaald in artikel 21 van dit Verdrag in acht worden 
genomen. 
 
2. De bepalingen van de artikelen 34, 35, 36, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 en 51 van dit Verdrag zijn 
van overeenkomstige toepassing op een grensoverschrijdend optreden als bedoeld in het eerste lid 
van onderhavig artikel. 
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8. Les membres des unités spéciales qui interviennent en vertu du présent article sur le territoire d'une 
autre Partie Contractante disposent, durant l'exercice de cette intervention transfrontalière, des 
mêmes compétences que les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle ils interviennent. Néanmoins, ils ne peuvent en aucun cas exercer des compétences dont 
ils ne disposent pas dans leur propre pays.  
 
9. Lors d'une intervention transfrontalière visée dans le présent article, les membres des unités 
spéciales de la Partie Contractante requise sont sous l'autorité des autorités compétentes de la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle l’intervention a lieu. Pendant l'intervention, ils sont tenus de 
suivre les instructions et les ordres du membre du personnel des unités spéciales de la Partie 
Contractante requérante auquel la direction de l'intervention a été confiée. Ils agissent dans le respect 
du droit de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’intervention a lieu et, dans la mesure 
du possible, en présence de membres des unités spéciales de cette Partie Contractante.  
 
10. Les dispositions des articles 34, troisième paragraphe, 36, deuxième paragraphe, 42, 43, 44, 45, 46, 
47, 49, 50 et 51 du présent Traité s'appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée 
au présent article. 
 
11. La mise à disposition de matériel s'accompagne d'un état récapitulatif, conformément au modèle 
arrêté par les unités spéciales. Les membres des unités spéciales de la Partie Contractante fournissant 
le matériel soumettent, sur demande, cet état récapitulatif aux unités spéciales, aux services 
compétents et autorités compétentes de la Partie Contractante recevant le matériel.  
 
 
Article 54. Assistance en dehors d’une situation de crise 
 
1. Les unités spéciales des Parties Contractantes peuvent également se prêter assistance sur demande 
dans d'autres situations que celles visées au deuxième paragraphe de l'article 53 du présent Traité, 
moyennant le respect des conditions et procédures fixées à l'article 18 du présent Traité. 
 
2. Les dispositions des articles 34, 35, 36, 37, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité 
s'appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée au premier paragraphe du présent 
article. 
 
 
Article 55. Poursuite transfrontalière  
 
1. Les unités spéciales des Parties Contractantes qui poursuivent une personne dans leur propre pays 
peuvent continuer la poursuite au-delà de la frontière, sur le territoire d'une autre Partie Contractante, 
sans autorisation préalable de cette dernière, moyennant le respect des conditions et procédures 
fixées à l'article 21 du présent Traité. 
 
2. Les dispositions des articles 34, 35, 36, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du présent Traité 
s'appliquent par analogie à une intervention transfrontalière visée au premier paragraphe du présent 
article. 
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Artikel 56. Opleidingen en oefeningen 
 
1. De bepalingen van artikel 31 van dit Verdrag zijn van overeenkomstige toepassing op de speciale 
eenheden van de Verdragsluitende Partijen. 
 
2. De Verdragsluitende Partijen zien erop toe dat de leden van de speciale eenheden opleiding hebben 
ontvangen met betrekking tot hun rechten, bevoegdheden en plichten tijdens een 
grensoverschrijdend optreden of een grensoverschrijdende aanwezigheid als bedoeld in onderhavige 
titel. 
 
3. De Verdragsluitende Partijen zien erop toe dat hun speciale eenheden gezamenlijke oefeningen 
organiseren met het oog op het verlenen van bijstand als bedoeld in de artikelen 53 en 54 van dit 
Verdrag. 
 
 
Artikel 57. Overige vormen van grensoverschrijdend optreden en grensoverschrijdende 
aanwezigheid 
 
1. De bepalingen van de artikelen 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26 en 32 van dit Verdrag zijn eveneens van 
toepassing op de speciale eenheden, indien deze deel uitmaken van de bevoegde diensten genoemd 
in bijlage 1 van dit Verdrag of optreden onder het bevel van deze laatste. 
 
2. Bij een grensoverschrijdend optreden van de speciale eenheden op basis van het eerste lid of een 
grensoverschrijdende aanwezigheid in het kader van hun opdrachten of een opleiding gericht op het 
uitoefenen daarvan, op basis van dit Verdrag of een ander instrument van internationaal recht dat 
beide Verdragsluitende Partijen verbindt, zijn de artikelen 34, 35, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 
49, 50 en 51 van dit Verdrag van overeenkomstige toepassing. 
 
3. De bepalingen van artikel 36 van dit Verdrag zijn van toepassing op de leden van de speciale 
eenheden die een grensoverschrijdende observatie als bedoeld in artikel 22 van dit Verdrag uitvoeren.  
 
 
Artikel 58. Vervoeren en dragen van wapens en munitie 
 
1. Tijdens een optreden of een aanwezigheid als bedoeld in de artikelen 53 tot en met 57 van dit 
Verdrag, mogen de betrokken leden van de speciale eenheden de wapens en munitie die in hun eigen 
land tot hun uitrusting behoren, vervoeren en dragen, mits deze vervoerd en gedragen mogen worden 
door de leden van de speciale eenheden van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied ze 
optreden of aanwezig zijn. 
 
2. Tijdens een optreden of een aanwezigheid van leden van de speciale eenheden als bedoeld in de 
artikelen 53 tot en met 57 van dit Verdrag, zijn de bepalingen van artikel 39, tweede tot en met vierde 
lid, van overeenkomstige toepassing. 
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Article 56. Formations et exercices  
 
1. Les dispositions de l’article 31 du présent Traité s’appliquent par analogie aux unités spéciales des 
Parties Contractantes. 
 
2. Les Parties Contractantes veillent à ce que les membres des unités spéciales aient bénéficié d'une 
formation concernant leurs droits, compétences et devoirs lors d'une intervention transfrontalière ou 
d'une présence transfrontalière, visée au présent titre. 
 
3. Les Parties Contractantes veillent à ce que leurs unités spéciales organisent des exercices communs 
en vue de prêter l'assistance visée aux articles 53 et 54 du présent Traité. 
 
 
Article 57. Autres formes d'intervention transfrontalière et de présence transfrontalière 
 
1. Les dispositions des articles 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26 et 32 du présent Traité sont également 
d'application aux unités spéciales, si celles-ci font partie des services compétents mentionnés à 
l'annexe 1 du présent Traité ou interviennent sous les ordres de ces derniers. 
 
2. Lors d'une intervention transfrontalière des unités spéciales sur la base du premier paragraphe ou 
d'une présence transfrontalière dans le cadre de leurs missions ou d’une formation axée sur l’exercice 
de celles-ci, sur la base du présent Traité ou d’un autre instrument de droit international qui lie les 
deux Parties Contractantes, les articles 34, 35, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50 et 51 du 
présent Traité s'appliquent par analogie. 
 
3. Les dispositions de l'article 36 du présent Traité s'appliquent aux membres des unités spéciales qui 
effectuent une observation transfrontalière visée à l'article 22 du présent Traité.  
 
 
Article 58. Transport et port d'armes et de munitions 
 
1. Lors d'une intervention ou d'une présence telle que visée aux articles 53 à 57 du présent Traité, les 
membres concernés des unités spéciales peuvent transporter et porter les armes et munitions qui, 
dans leur propre pays, font partie de leur équipement à condition qu'elles puissent être transportées 
et portées par les membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle 
ils interviennent ou sont présents. 
 
2. Lors d'une intervention ou d'une présence de membres des unités spéciales, visée aux articles 53 à 
57 du présent Traite, les dispositions de l'article 39, du deuxième au quatrième paragraphes, 
s'appliquent par analogie. 
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Artikel 59. Gebruik van dwang en geweld 
 
1. De bepalingen van artikel 40 van dit Verdrag zijn van overeenkomstige toepassing op een optreden 
of een aanwezigheid van leden van de speciale eenheden als bedoeld in de artikelen 53 tot en met 57 
van dit Verdrag. 
 
2. In afwijking van artikel 40, vierde lid, van dit Verdrag, mogen leden van de speciale eenheden die in 
hun eigen land bevoegd zijn om automatische wapens of afstandsprecisievuurwapens te gebruiken, 
deze wapens tijdens een optreden of een aanwezigheid als bedoeld in de artikelen 53 tot en met 57 
van dit Verdrag afvuren onder dezelfde wettelijke voorwaarden als de leden van de speciale eenheden 
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied zij zich bevinden. 
 
 
Artikel 60. Burgerrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid 
 
1. Wanneer leden van de speciale eenheden van de aangezochte Verdragsluitende Partij op verzoek 
optreden als bedoeld in artikel 53 of artikel 54 van dit Verdrag, zijn de bepalingen van artikel 48, vierde 
en vijfde lid, van overeenkomstige toepassing op dit optreden. 
 
2. Bij alle andere vormen van optreden of een aanwezigheid van leden van de speciale eenheden als 
bedoeld in de artikelen 55 tot en met 57 van dit Verdrag, zijn de bepalingen van artikel 48, eerste tot 
en met derde lid, van overeenkomstige toepassing. 
 
3. Onder voorbehoud van de uitoefening van hun rechten tegenover derden en met uitzondering van 
het bepaalde in artikel 48, derde lid, zien de Verdragsluitende Partijen, bij een optreden of een 
aanwezigheid van speciale eenheden als bedoeld in de artikelen 53 tot 57 van dit Verdrag, ervan af het 
bedrag van de door hen geleden schade op elkaar te verhalen.   
 
4. De Verdragsluitende Partijen kunnen, door middel van een uitvoeringsovereenkomst, afwijken van 
het bepaalde in artikel 49 in het geval de ambtenaren van de zendstaat worden ingezet op grond van 
artikel 53, 54 of 55 van dit Verdrag. 
 
 
TITEL 7. WIJZE VAN TOEPASSING EN SLOTBEPALINGEN 
 
Artikel 61. Uitzonderingsclausule 
 
1. Indien een Verdragsluitende Partij van mening is dat het voldoen aan een verzoek of het uitvoeren 
of toelaten van een maatregel op grond van dit Verdrag, er toe kan leiden dat de eigen soevereine 
rechten op zodanige wijze worden aangetast, dat de eigen veiligheid of andere aanzienlijke belangen 
worden bedreigd of dat inbreuk op het nationale recht wordt gemaakt, kan deze Verdragsluitende 
Partij de samenwerking op grond van dit Verdrag, met inachtneming van andere internationale 
samenwerkingsverplichtingen dienaangaande, geheel of gedeeltelijk weigeren of afhankelijk maken 
van bepaalde voorwaarden. 
 
2. Van een situatie als bedoeld in het eerste lid, wordt onverwijld mededeling gedaan aan de andere 
Verdragsluitende Partijen, die het aanbelangt, met vermelding van de redenen waarom de 
samenwerking werd geweigerd of afhankelijk werd gemaakt van voorwaarden. Deze mededeling 
gebeurt zo veel als mogelijk langs dezelfde weg als waarlangs het verzoek werd ontvangen. 
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Article 59. Recours à la contrainte et à la force 
 
1. Les dispositions de l'article 40 du présent Traité s'appliquent par analogie à une intervention ou à 
une présence des membres des unités spéciales, visée aux articles 53 à 57 du présent Traité. 
 
2. Par dérogation à l’article 40, quatrième paragraphe, du présent Traité, les membres des unités 
spéciales qui sont compétents dans leur propre pays pour utiliser des armes automatiques ou des 
armes à feu de précision de longue portée peuvent, lors d’une intervention ou présence visée aux 
articles 53 à 57 du présent Traité, tirer avec ces armes dans les mêmes conditions légales que les 
membres des unités spéciales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent. 
 
 
Article 60. Responsabilité civile et pénale 
 
1. Lorsque des membres des unités spéciales de la Partie Contractante requise interviennent sur 
demande, au sens de l'article 53 ou de l’article 54 du présent Traité, les dispositions de l'article 48, 
quatrième et cinquième paragraphes, s'appliquent par analogie à cette intervention. 
 
2. Pour toutes les autres formes d'intervention ou lors d'une présence de membres des unités 
spéciales, visée aux articles 55 à 57 du présent Traité, les dispositions de l'article 48, du premier au 
troisième paragraphes, s'appliquent par analogie. 
 
3. Sous réserve de l'exercice de leurs droits à l'égard de tiers et à l'exception de ce que prévoit l'article 
48, troisième paragraphe, les Parties Contractantes renoncent, en cas d'intervention ou de présence 
d'unités spéciales, visée aux articles 53 à 57 du présent Traité, à se réclamer le remboursement du 
montant des dommages qu'elles ont subis.   
 
4. Les Parties Contractantes peuvent, au moyen d’un accord d’exécution, s’écarter des dispositions de 
l’article 49 dans le cas où les fonctionnaires de l’Etat expéditeur sont déployés sur la base des articles 
53, 54 ou 55 du présent Traité. 
 
 
TITRE 7. MODALITES D’APPLICATION ET DISPOSITIONS FINALES 
 
Article 61. Clause d’exception 
 
1. Si une Partie Contractante estime que la satisfaction d’une demande ou l’exécution ou l'autorisation 
d’une mesure en vertu du présent Traité peut avoir pour effet d’affecter ses propres droits souverains 
de manière telle que sa propre sécurité ou d’autres intérêts majeurs sont menacés ou qu’il est porté 
atteinte au droit national, cette Partie Contractante peut refuser en tout ou en partie la coopération 
en vertu du présent Traité dans le respect d’autres obligations internationales de coopération ou la 
subordonner à des conditions déterminées. 
 
2. Les autres Parties Contractantes sont informées sans délai d’une situation visée au premier 
paragraphe qui les concerne, avec mention des raisons pour lesquelles la collaboration a été refusée 
ou subordonnée à des conditions. Cette communication intervient autant que possible par la même 
voie que celle par laquelle la demande a été reçue.  
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Artikel 62. Uitvoeringsovereenkomsten en -afspraken 
 
1. De Verdragsluitende Partijen treffen de maatregelen die nodig zijn voor de uitvoering van dit 
Verdrag. 
 
2. De Verdragsluitende Partijen kunnen op basis van en binnen het kader van dit Verdrag 
uitvoeringsovereenkomsten sluiten met betrekking tot de uitvoering ervan. Deze zullen van toepassing 
zijn vanaf de datum bepaald in de uitvoeringsovereenkomst. 
 
3. De bevoegde autoriteiten en diensten kunnen uitvoeringsafspraken maken tot regeling van de 
praktische modaliteiten met betrekking tot de diverse vormen van optreden en samenwerking op basis 
van dit Verdrag. 
 
4. Ten behoeve van de in het tweede lid bedoelde uitvoering van dit Verdrag, kan een ministeriële 
werkgroep zoals bedoeld in artikel 10 van het Verdrag tot instelling van de Benelux Unie, in 
voorkomend geval een beschikking vaststellen, zoals bedoeld in artikel 6, tweede lid, onder a), van dat 
Verdrag. Deze ministeriële werkgroep bestaat uit de ministers bevoegd voor de behandelde materies 
in ieder der Verdragsluitende Partijen en neemt besluiten met algemene stemmen. 
 
 
Artikel 63. Geschillenbeslechting 
 
1. Elk geschil betreffende de interpretatie of toepassing van dit Verdrag, zal door een daartoe 
ingestelde raadgevende commissie worden behandeld. Deze commissie is samengesteld uit 
vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen, aangewezen door de bevoegde ministers. Zij 
komt bijeen op verzoek van een Verdragsluitende Partij, dan wel indien noodzakelijk, teneinde te 
proberen een geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag te beslechten. 
 
2. Elk geschil dat niet door de raadgevende commissie kon worden beslecht, wordt langs diplomatieke 
weg afgehandeld. 
 
 
Artikel 64. Benelux-Gerechtshof 
 
Onverminderd het bepaalde in artikel 63 van dit Verdrag, worden de bepalingen van dit Verdrag en 
van de in het tweede en vierde lid van artikel 62 bedoelde instrumenten aangewezen als rechtsregels 
ten aanzien waarvan het Benelux-Gerechtshof beschikt over de bevoegdheden bedoeld in artikel 1, 
tweede lid, onder a) en c), van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-
Gerechtshof. 
 
 
Artikel 65. Evaluatie 
 
Uiterlijk vijf jaren na de inwerkingtreding van dit Verdrag brengen de bevoegde ministers van de 
Verdragsluitende Partijen een verslag uit aan elkaar over de doeltreffendheid en de effecten van dit 
Verdrag in de praktijk. 
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Article 62. Accords d’exécution et arrangements d’exécution 
 
1. Les Parties Contractantes adoptent les mesures nécessaires à l’exécution du présent Traité. 
 
2. Sur la base et dans le cadre du présent Traité, les Parties Contractantes peuvent conclure des accords 
d’exécution relatifs à son exécution. Ils seront d’application à partir de la date mentionnée dans 
l’accord d’exécution. 
 
3. Les autorités et services compétents peuvent conclure des arrangements d’exécution réglant les 
modalités pratiques relatives aux diverses formes d’intervention et de coopération sur la base du 
présent Traité. 
 
4. Aux fins de l’exécution du présent Traité visée au deuxième paragraphe, un groupe de travail 
ministériel tel que visé à l’article 10 du Traité instituant l’Union Benelux peut, le cas échéant, arrêter 
une décision telle que visée à l’article 6, deuxième paragraphe, sous la lettre a), dudit Traité. Ce groupe 
de travail ministériel est composé des ministres compétents pour les matières traitées dans chacune 
des Parties Contractantes et prend ses décisions à l’unanimité. 
 
 
Article 63. Règlement des différends 
 
1. Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Traité sera traité par une 
commission consultative instituée à cette fin. Cette commission est composée de représentants des 
Parties Contractantes, désignés par les ministres compétents. Elle se réunit à la demande d’une Partie 
Contractante ou en cas de nécessité afin de tenter de régler un différend relatif à l’interprétation ou à 
l’application du présent Traité. 
 
2. Tout différend qui n’a pas pu être résolu par la commission consultative sera réglé par voie 
diplomatique. 
 
 
Article 64. Cour de Justice Benelux 
 
Sans préjudice des dispositions de l’article 63 du présent Traité, les dispositions du présent Traité et 
des instruments visés aux deuxième et quatrième paragraphes de l’article 62 sont désignés comme 
règles juridiques à l’égard desquelles la Cour de Justice Benelux exerce les compétences visées à 
l’article 1, deuxième paragraphe, sous les lettres a) et c), du Traité relatif à l’institution et au statut 
d’une Cour de Justice Benelux. 
 
 
Article 65. Evaluation 
 
Au plus tard cinq ans après l’entrée en vigueur du présent Traité, les ministres compétents des Parties 
Contractantes échangent un rapport sur l’efficacité et les effets du présent Traité dans la pratique. 
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Artikel 66. Inwerkingtreding, geldigheidsduur, wijziging en opzegging 
 
1. De secretaris-generaal van de Benelux Unie is depositaris van dit Verdrag, waarvan hij een 
eensluidend afschrift aan elke Verdragsluitende Partij doet toekomen. 
 
2. Dit Verdrag wordt bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door de Verdragsluitende Partijen. De 
Verdragsluitende Partijen leggen hun akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring neer bij de 
depositaris. De depositaris brengt de Verdragsluitende Partijen op de hoogte van de neerlegging van 
de akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring. 
 
3. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand na de datum van de 
neerlegging bij de depositaris van de laatste akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring. De 
depositaris stelt de Verdragsluitende Partijen op de hoogte van de datum van inwerkingtreding van dit 
Verdrag. 
 
4. Vanaf de inwerkingtreding van dit Verdrag, vervangt dit Verdrag het “Verdrag tussen het Koninkrijk 
België, het Koninkrijk der Nederlanden en het Groothertogdom Luxemburg inzake grensoverschrijdend 
politieel optreden”, ondertekend te Luxemburg op 8 juni 2004. 
 
5. Elke Verdragsluitende Partij kan dit Verdrag door schriftelijke kennisgeving aan de depositaris 
opzeggen. De depositaris notificeert deze kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Partijen. De 
opzegging wordt van kracht zes maanden na laatstgenoemde kennisgeving. Het Verdrag blijft in 
werking tussen de overige twee Verdragsluitende Partijen. Verplichtingen die reeds vóór de 
schriftelijke kennisgeving van de opzegging werden aangegaan op basis van dit Verdrag, zullen 
volkomen gevolg blijven hebben. 
 
6. Elke Verdragsluitende Partij kan te allen tijde schriftelijk om wijziging of aanpassing van dit Verdrag 
verzoeken. Indien door een Verdragsluitende Partij een desbetreffend verzoek wordt ingediend, 
worden door de Verdragsluitende Partijen onderhandelingen inzake de wijziging van het Verdrag 
geopend. De Verdragsluitende Partijen stellen de wijzigingen van dit Verdrag in gemeen overleg vast. 
Elke wijziging of aanpassing treedt in werking overeenkomstig de modaliteiten bepaald in het eerste 
tot en met het derde lid van dit artikel. 
 
7. Een Verdragsluitende Partij kan, met betrekking tot de gegevens die deze Verdragsluitende Partij 
betreffen, aan de depositaris wijzigingen notificeren aan de inhoud van bijlagen 1 tot 6 van dit Verdrag. 
De depositaris geeft hiervan kennis aan de andere Verdragsluitende Partijen. 
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Article 66. Entrée en vigueur, durée de validité, modification et dénonciation 
 
1. Le secrétaire général de l’Union Benelux est le dépositaire du présent Traité, dont il fournit une copie 
certifiée conforme à chaque Partie Contractante. 
 
2. Le présent Traité est ratifié, accepté ou approuvé par les Parties Contractantes. Les Parties 
Contractantes déposent leur instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du 
dépositaire. Le dépositaire informe les Parties Contractantes du dépôt des instruments de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation. 
 
3. Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date du dépôt du 
dernier instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation auprès du dépositaire. Le 
dépositaire informe les Parties Contractantes de la date d’entrée en vigueur du présent Traité. 
 
4. Dès l’entrée en vigueur du présent Traité, le présent Traité remplace le « Traité conclu entre le 
Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duché du Luxembourg en matière 
d’intervention policière transfrontalière », signé à Luxembourg le 8 juin 2004. 
 
5. Chaque Partie Contractante peut dénoncer le présent Traité par une notification écrite au 
dépositaire. Le dépositaire notifiera cette notification aux autres Parties Contractantes. La 
dénonciation prend effet six mois après cette notification. Le Traité reste en vigueur entre les deux 
autres Parties Contractantes. Les engagements qui ont déjà été pris avant la notification écrite de la 
dénonciation sur la base du présent Traité garderont leurs pleins effets. 
 
6. Chaque Partie Contractante peut demander en tout temps, par écrit, une modification ou adaptation 
du présent Traité. Si une telle demande est introduite par une Partie Contractante, les Parties 
Contractantes ouvrent des négociations concernant la modification du Traité. Les Parties 
contractantes arrêtent d’un commun accord les modifications au présent Traité. Chaque modification 
ou adaptation entrera en vigueur conformément aux modalités fixées aux premier et troisième 
paragraphes du présent article. 
 
7. Une Partie Contractante peut, en ce qui concerne les données qui concernent cette Partie 
Contractante, notifier au dépositaire des modifications au contenu des annexes 1 à 6 du présent Traité. 
Le dépositaire en avise les autres Parties Contractantes. 
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Artikel 67. Territoriaal toepassingsgebied 
 
Het territoriale toepassingsgebied van dit Verdrag is: 
 
a) wat het Koninkrijk België betreft, het grondgebied van België;   
 
b) wat het Groothertogdom Luxemburg, het grondgebied van Luxemburg; 
 
c) wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, het grondgebied in Europa.  
 
 
GEDAAN te Brussel op 23 juli 2018, in één origineel exemplaar, in de Nederlandse en de Franse taal, 
zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek. 
 
 
 
Voor het Koninkrijk België 
 
J. JAMBON 
 
K. GEENS 
 
 
Voor het Groothertogdom Luxemburg 
 
E. SCHNEIDER 
 
F. BRAZ 
 
 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
 
F. GRAPPERHAUS 
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Article 67. Champ d’application territorial 
 
Le champ d’application territorial du présent Traité est : 
 
a) en ce qui concerne le Royaume de Belgique, le territoire de la Belgique ; 
 
b) en ce qui concerne le Grand-Duché de Luxembourg, le territoire du Luxembourg ; 

 
c) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire en Europe. 
 
 
FAIT à Bruxelles le 23 juillet 2018, en un exemplaire original, en langues néerlandaise et française, les 
deux textes faisant également foi. 
 
 
 
Pour le Royaume de Belgique 
 
J. JAMBON 
 
K. GEENS 
 
 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
 
E. SCHNEIDER 
 
F. BRAZ 
 
 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
 
F. GRAPPERHAUS 
Minister van Justitie en Veiligheid 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7819 - Dossier consolidé : 269



JOURNAL OFFICIELJOURNAL OFFICIEL du Grand-Duché de Luxembourg du Grand-Duché de Luxembourg MÉMORIAL A - 930 du 23 décembre 2021

A 930 - 69

Bijlage 1: bevoegde diensten 
 
Voor het Koninkrijk België: 
 
De Geïntegreerde Politie, gestructureerd op twee niveaus, zoals bedoeld in de Wet van 7 december 
1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus. 
 
Bijkomend voor artikel 25 van dit Verdrag: De Algemene directie Dienst Vreemdelingenzaken van de 
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken. 
 
Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
 
De groothertogelijke politie. 
 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 
 
Het landelijk politiekorps, bedoeld in artikel 25, eerste lid, van de Politiewet 2012 alsmede de 
Koninklijke Marechaussee voor zover aangesteld voor de uitvoering van de politietaak, bedoeld in 
artikel 4 van de Politiewet 2012. 
  
Bijkomend voor artikel 25 van dit Verdrag: de Dienst Vervoer en Ondersteuning van de Dienst Justitiële 
inrichtingen van het Ministerie van Justitie en Veiligheid. 
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Annexe 1 : Services compétents 
 
Pour le Royaume de Belgique : 
 
La Police intégrée, structurée à deux niveaux telle que visée par la loi du 7 décembre 1998 organisant 
un service de police intégré, structuré à deux niveaux. 
 
En complément pour l'article 25 du présent Traité : La Direction générale Office des Etrangers du 
Service public fédéral Intérieur. 
 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
 
La Police grand-ducale. 
 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
 
Le corps de police national, visé à l’article 25, premier paragraphe, de la loi sur la police  
« Politiewet 2012 » ainsi que la Gendarmerie royale (Koninklijke Marechaussee) dans la mesure où elle 
est affectée à l’exécution de la mission de police, visée à l’article 4 de la loi sur la police (« Politiewet 
2012 »). 
 
En complément pour l’article 25 du présent Traité : le Service Transport et Support du Département 
des établissements judiciaires du Ministère de la Justice et de la Sécurité (Dienst Vervoer en 
Ondersteuning van de Dienst Justitiële inrichtingen van het Ministerie van Justitie en Veiligheid). 
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Bijlage 2: bevoegde autoriteiten 
 
Voor het Koninkrijk België: 
 
De minister van Binnenlandse Zaken, de minister van Justitie, de provinciegouverneurs, de 
arrondissementscommissarissen, de burgemeesters en het Openbaar Ministerie, elk voor wat zijn 
bevoegdheden betreft. 
 
Bijkomend voor het artikel 25 van dit Verdrag: De Algemene directie Dienst Vreemdelingenzaken en 
de Algemene Directie Crisiscentrum van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken. 
 
Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
 
De volgens het nationale recht bevoegde bestuurlijke en gerechtelijke overheden. 
 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden:  
 
De minister van Veiligheid en Justitie dan wel de staatssecretaris van Veiligheid en Justitie, de minister 
van Defensie, de officieren van justitie, de burgemeesters, elk voor zover het hun bevoegdheden 
betreft.  
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Annexe 2 : Autorités compétentes 
 
Pour le Royaume de Belgique : 
 
Le Ministre de l'Intérieur, le Ministre de la Justice, les gouverneurs de province, les Commissaires 
d’arrondissement, les bourgmestres et le Ministère public, chacun en ce qui concerne leurs 
compétences respectives. 
 
En complément pour l'article 25 du présent Traité : La Direction générale Office des Etrangers et la 
Direction générale Centre de crise du Service public fédéral Intérieur. 
 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
 
Les autorités administratives et judiciaires compétentes en vertu du droit national. 
 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
 
Le Ministre de la Justice et de la Sécurité ou le Secrétaire d’Etat à la Justice et à la Sécurité, le Ministre 
de la Défense, les procureurs du Roi, les bourgmestres, chacun en ce qui concerne leurs compétences. 
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Bijlage 3: grensstreek 
 
Voor het Koninkrijk België: 
 
De gerechtelijke arrondissementen West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Antwerpen, Limburg, Luik, 
Eupen en Luxemburg. 
 
Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
 
Het volledige nationale grondgebied. 
 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 
 
De arrondissementen Zeeland West-Brabant, Oost-Brabant en Limburg.  
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Annexe 3 : Région frontalière 
 
Pour le Royaume de Belgique : 
 
Les arrondissements judiciaires de Flandre occidentale, Flandre orientale, Anvers, Limbourg, Liège, 
Eupen et Luxembourg. 
 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
 
L’ensemble du territoire national. 
 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
 
Les arrondissements Zeeland, West-Brabant, Oost-Brabant et Limburg. 
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Bijlage 4: speciale eenheden  
 
Voor het Koninkrijk België: 
 
De Directie van de speciale eenheden (DSU) van de Federale Politie zoals bedoeld in artikel 11, 3° van 
het Koninklijk Besluit van 14 november 2006 betreffende de organisatie en de bevoegdheden van de 
Federale Politie, gewijzigd bij het Koninklijk Besluit van 23 augustus 2014. 
 
Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
 
De speciale eenheid van de groothertogelijke politie. 
 
Voor het Koninkrijk der Nederlanden:  
 
De bijzondere bijstandseenheden zoals bedoeld in artikel 59 van de Politiewet 2012, alsmede de 
eenheden van de krijgsmacht die ingevolge artikel 57 en 58 van de Politiewet 2012 in bijstand aan de 
bijzondere bijstandseenheden zijn ingezet.  
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Annexe 4 : Unités spéciales  
 
Pour le Royaume de Belgique : 
 
La Direction des Unités spéciales (DSU) de la Police fédérale [telle que visée à l'article 11, 3°, de l'Arrêté 
royal du 14 novembre 2006 relatif à l'organisation et aux compétences de la police fédérale, modifié 
par l'Arrêté royal du 23 août 2014. 
 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
 
L’unité spéciale de la Police grand-ducale. 
 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
 
Les unités d’assistance spéciales visées à l’article 59 de la loi sur la police (« Politiewet 2012 »), ainsi 
que les unités des forces armées qui, en vertu des articles 57 et 58 de la loi sur la police (« Politiewet 
2012 »), sont déployées en assistance aux unités d’assistance spéciales. 
  

7819 - Dossier consolidé : 277



JOURNAL OFFICIELJOURNAL OFFICIEL du Grand-Duché de Luxembourg du Grand-Duché de Luxembourg MÉMORIAL A - 930 du 23 décembre 2021

A 930 - 77

 
Bijlage 5: Databanken waaruit persoonsgegevens en informatie kunnen worden verstrekt 
Uit de volgende databanken kunnen de bevoegde diensten persoonsgegevens en andere informatie 
verstrekken aan bevoegde diensten van een andere Verdragsluitende Partij op grond van artikel 4 van 
dit Verdrag: 
 
Voor het Koninkrijk België: 
 
De voor de Belgische politiediensten rechtstreeks beschikbare of rechtstreeks toegankelijke 
databanken. 
 
Onder rechtstreeks beschikbaar wordt begrepen: de databanken waarover de politiediensten zelf 
reeds beschikken. 
 
Onder rechtstreeks toegankelijk wordt begrepen: de databanken waarover andere openbare of private 
overheden, diensten of personen beschikken en waartoe de Belgische politiediensten krachtens de 
wet toegang hebben. 
 
Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
 
De gegevensbanken van de groothertogelijke politie overeenkomstig de nationale wetgeving. 
 
Voor het Koninkrijk Nederland: 
 
• De Basisvoorziening Handhaving (BVH); 
• De Basisvoorziening Informatie (BVI)  
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Annexe 5 : banques de données à partir desquelles peuvent être transmises les données à caractère 
personnel et les informations 
 
A partir des banques de données suivantes, les services compétents peuvent transmettre, sur la base 
de l’article 4 du présent Traité, des données à caractère personnel et des informations aux services 
compétents d’une autre Partie Contractante. 
 
Pour le Royaume de Belgique : 
 
Les banques de données directement disponibles ou directement accessibles pour les services de 
police belges. 
 
On entend par directement disponible : les banques de données dont les services de police disposent 
déjà. 
 
On entend par directement accessible : les banques de données dont d’autres autorités publiques ou 
privées, services ou personnes disposent et auxquelles les services de police belge ont accès en vertu 
de la loi. 
 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
 
Les banques de données de la Police grand-ducale conformément à la législation nationale. 
 
Pour le Royaume des Pays-Bas : 
 
• Le système dénommé « Basisvoorziening Handhaving » (BVH) ; 
• Le système dénommé « Basisvoorziening Informatie » (BVI).  
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Bijlage 6: Databanken die in aanmerking komen voor rechtstreekse bevraging of raadpleging 
 
De volgende databanken komen in aanmerking voor rechtstreekse bevraging op grond van artikel 14 
van dit Verdrag of rechtstreekse raadpleging op grond van artikel 15 of 16 van dit Verdrag: 
 
Voor het Koninkrijk België: 
 

1. Voor rechtstreekse hit/no hit bevraging op grond van artikel 14 van dit Verdrag: 
• de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) 
• de basisgegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het 

Politieambt 
• de bijzonder gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op 

het Politieambt 
 

2. Voor rechtstreekse raadpleging op grond van artikel 15 van dit Verdrag: 
• de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) 
• de basisgegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het 

Politieambt 
• de bijzonder gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op 

het Politieambt 
 

3. Voor rechtstreekse raadpleging op grond van artikel 16 van dit Verdrag: 
• de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) 
• de basisgegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op het 

Politieambt 
• de bijzonder gegevensbanken bedoeld in artikel 44/2, tweede lid, 2° van de Wet op 

het Politieambt 
• het Rijksregister van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken 
• de databank van ingeschreven voertuigen van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit 
• de databanken met rijbewijsgegevens van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en 

de Federale Overheidsdienst Justitie 
• het Detentie Informatie Systeem van de Federale Overheidsdienst Justitie 
• de Kruispuntbank van ondernemingen van de Federale Overheidsdienst Economie, 

K.M.O., Middenstand en Energie 
 

Voor het Groothertogdom Luxemburg: 
 
1. Voor rechtstreekse hit/no hit bevraging op grond van artikel 14 van dit Verdrag: 

• De gegevensbanken van de groothertogelijke politie overeenkomstig de nationale 
wetgeving.  
 

2. Voor rechtstreekse raadpleging op grond van artikel 15 van dit Verdrag: 
• Op dit ogenblik wordt er niet in een dergelijke consultatie voorzien. 

 
3. Voor rechtstreekse raadpleging op grond van artikel 16 van dit Verdrag: 

• De politie heeft actueel geen toegang tot gegevens vanuit zijn voertuigen.  
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Annexe 6 : Banques de données qui sont prises en considération pour une interrogation ou une 
consultation directe 
 
Les banques de données suivantes sont prises en considération pour une interrogation directe en vertu 
de l'article 14 du présent Traité ou une consultation directe en vertu de l'article 15 ou de l’article 16 
du présent Traité : 
 
Pour le Royaume de Belgique : 
 

1. Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l'article 14 du présent Traité : 
• la Banque de données nationale générale (BNG) 
• les banques de données de base visées à l'article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi 

sur la fonction de police 
• les banques de données particulières telles que prévues à l'article 44/2, deuxième 

alinéa, 2°, de la Loi sur la fonction de police 
 

2. Pour une consultation directe en vertu de l'article 15 du présent Traité : 
• la Banque de données nationale générale (BNG) 
• les banques de données de base visées à l'article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi 

sur la fonction de police 
• les banques de données particulières telles que prévues à l'article 44/2, deuxième 

alinéa, 2°, de la Loi sur la fonction de police 
 

3. Pour une consultation directe en vertu de l'article 16 du présent Traité : 
• la Banque de données nationale générale (BNG) 
• les banques de données de base visées à l'article 44/2, deuxième alinéa, 2°, de la Loi 

sur la fonction de police 
• les banques de données particulières telles que prévues à l'article 44/2, deuxième 

alinéa, 2°, de la Loi sur la fonction de police 
• le Registre national du Service public fédéral Intérieur 
• la banque de données des véhicules immatriculés du Service public fédéral Mobilité 
• les banques de données des permis de conduire du Service public fédéral Mobilité et 

du Service public fédéral Justice 
• le Système informatique de Détention du Service public fédéral Justice 
• la Banque-Carrefour des Entreprises du Service public fédéral Economie, P.M.E., 

Classes moyennes et Energie 
 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
 
1. Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l'article 14 du présent Traité : 

• Les banques de données de la Police grand-ducale conformément à la législation 
nationale.  

 
2. Pour une consultation directe en vertu de l'article 15 du présent Traité : 

• Actuellement pareille consultation n’est pas envisagée. 
 
3. Pour une consultation directe en vertu de l'article 16 du présent Traité : 

• La Police n’a actuellement pas d’accès aux données à partir de ses véhicules.  
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Voor het Koninkrijk Nederland: 
 

1. Voor rechtstreekse hit/no hit bevraging op grond van artikel 14 van dit Verdrag: 
 
• De Basisvoorziening Handhaving (BVH) 
• De Basisvoorziening Informatie (BVI)  
• Summ-it 
• De Verwijzingsindex Recherche Onderzoeken en Subjecten (VROS) 

 
2. Voor rechtstreekse raadpleging op grond van artikel 15 van dit Verdrag: 

• De Basisvoorziening Handhaving (BVH) 
• De Basisvoorziening Informatie (BVI) 

 
3. Voor rechtstreekse raadpleging op grond van artikel 16 van dit Verdrag: 

• De Basisvoorziening Informatie (BVI) 
• De Basisvoorziening Handhaving (BVH) 
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Pour le Royaume des Pays-Bas : 
 

1. Pour une interrogation de concordance directe en vertu de l'article 14 du présent Traité : 
 
• Le « Basisvoorziening Handhaving »(BVH) 
• Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI)  
• « Summ-it » 
• Le « Verwijzingsindex Recherche Onderzoeken en Subjecten » (VROS) 

 
2. Pour une consultation directe en vertu de l'article 15 du présent Traité :  

• Le « Basisvoorziening Handhaving »(BVH) 
• Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI) 

 
3. Pour une consultation directe en vertu de l'article 16 du présent Traité : 

• Le « Basisvoorziening Informatie » (BVI) 
• Le « Basisvoorziening Handhaving » (BVH) 
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